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BIRINJIHAZARYKDYSADYFORUMYNYŇ
ÇÄKLERINDEGEÇIRILÝÄNHAZARINNOWASIONTEHNOLOGIÝALARHALKARA

SERGISINEWE«TÜRKMENSÄHRASY– 2019»ATLY
HALKARAAWTOSERGÄGATNAŞYJYLARA

TOTHEPARTICIPANTSOFINTERNAIONALEXHIBITIONTITLEDCASPIAN 
INNOVATIONTECHNOLOGIESANDINTERNATIONALCAREXHIBITION 

«TÜRKMENSÄHRASY-2019», 
BEINGHELDWITHINGFIRSTCASPIANECONOMICFORUMFRAMEWORK

УЧАСТНИКАММЕЖДУНАРОДНОЙВЫСТАВКИКАСПИЙСКИХ
ИННОВАЦИОННЫХТЕХНОЛОГИЙИМЕЖДУНАРОДНОЙАВТОВЫСТАВКИ

«TÜRKMENSÄHRASY-2019»,ПРОВОДИМЫХВРАМКАХПЕРВОГО
КАСПИЙСКОГОЭКОНОМИЧЕСКОГОФОРУМА

Si zi bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru my-
nyň çäk le rin de ge çi ril ýän Ha zar in no-
wa sion teh no lo gi ýa lar hal ka ra ser gi-
si niň we «Türk men säh ra sy – 2019» 
at ly hal ka ra aw to ser gi niň öz işi ne baş-
la ma gy bi len tüýs ýü rek den gut la ýa-
ryn. 

Go ja man Ha za ryň türk men ke na-
ryn da – Türk men ba şy şä he rin de ge çi-
ril ýän bu giň möç ber li we ma ny-maz-
mu ny bo ýun ça ägirt uly äh mi ýe te eýe 
bo lan çä re ler di ňe bir Ha zar ýa ka döw-
let le riň däl, eý sem, gy zyk lan ma bil dir-
ýän beý le ki ýurt la ryň hem söw da-yk-
dy sa dy gat na şyk la ry ös dür mek de bar 
bo lan giň müm kin çi lik le ri ni ýa kyn dan 
ta nyş dyr mak da uly orun eýe le ýär.

Türk me nis tan «Açyk ga py lar» sy-
ýa sa ty ny iş jeň ýag daý da dur mu şa 
ge çir mek bi len, Ha zar ýa ka se bit dä ki, 
şeý le hem dün ýä dä ki ho ja lyk gat na-
şyk la ry ny ynam ly gi ňeld ýär, bu bol sa 
mil li yk dy sa dy ýe tiň di wer si fi ka si ýa we 
in no wa si ýa ýo ly bi len ös dü ril me gi ne 
iter gi ber ýär.

Ha zar in no wa sion teh no lo gi ýa lar 
hal ka ra ser gi si niň we «Türk men säh-
ra sy – 2019» at ly hal ka ra aw to ser gi-
niň Türk men ba şy Hal ka ra de ňiz por tu-
nyň çä gin de gu ral ma gy nyň öz aý ra tyn 
ma ny-maz mu ny bar dyr. Çün ki Ha zar 
deň zi Ýew ro pa nyň we Azi ýa nyň ara-
syn da ky söw da ýol la ry nyň çat ry gyn da 
ýer le şip, ga dy my Be ýik Ýü pek ýo lu-

Allow me to warmly congratulate 
you with the beginning of the Interna-
tional exhibition titled Caspian innova-
tion technologies and International car 
exhibition «Türkmen sährasy-2019» 
carried out within the framework of the 
First Caspian Economic Forum!

Large-scale and important forums 
to be substantial on its essence orga-
nized on Turkmen coast of the ancient 
Khazar – in the city of Turkmenbashi, 
will have a great significance for being 
familiar with perspectives of further de-
velopment of trade and economic ties 
both among the Pre-Caspian states 
and all parties concerned.

«Open door policy» conducted 
actively by Turkmenistan provides 
an excellent opportunity to enlarge 
peace-economic relations as in Pre-
Caspian region as over the borders of 
the country, being more exact, – with 
all states of the world, that gives a 
powerful impulse for the diversification 
of the national economy and its inno-
vation development path.

Organizing the International exhibi-
tion titled Caspian innovation tech-
nologies and the International car 
exhibition «Türkmen sährasy-2019» 
in International sea port of Turkmen-
bashi has a special sense. Being lo-
cated on the crossroad of trade paths 

Сердечно поздравляю вас с на-
чалом работы в рамках Первого Ка-
спийского экономического форума 
Международной выставки Каспий-
ских инновационных технологий 
и Международной автовыставки 
«Türkmen sährasy-2019»!

Организованные на туркменском 
побережье древнего Хазара – в го-
роде Туркменбаши – масштабные 
и значимые по содержанию фору-
мы будут иметь большое значение 
для ознакомления с перспектива-
ми дальнейшего развития торго-
во-экономических отношений не 
только между прикаспийскими госу-
дарствами, но и всеми заинтересо-
ванными сторонами.

Активно проводя политику «откры-
тых дверей», Туркменистан уверен-
но расширяет мирохозяйственные 
связи как в Прикаспийском регио-
не, так и далеко за его пределами, 
а точнее – со всеми государствами 
мира, что придаёт мощный импульс 
диверсификации национальной 
экономики и инновационному пути 
её развития.

Есть особый смысл в том, что 
Международная выставка Каспий-
ских инновационных технологий 
и Международная автовыставка 
«Türkmen sährasy-2019» организо-
ваны на территории Международ-
ного морского порта Туркменбаши. 
Ведь Каспийское море, находясь на 
перекрёстке торговых путей между 

Hor mat ly hal ka ra ser gi le re
gatnaşyjylar!

Gadyrlymyhmanlar!

Respected participants of  
Internationalexhibitions!

Dearguests!

Уважаемыеучастникимеждуна-
родныхвыставок!
Дорогиегости!
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nyň di kel dil me gin de örän wa jyp orun 
eýe le ýär. Be ýik Ýü pek ýo lu nyň bol sa, 
di ňe bir ha ryt la ryň däl-de, eý sem, sy-
ýa hat çy ly gyň, yl myň soň ky ga za nan-
la ry nyň, esa san hem, halk la ryň ara-
syn da dost-do gan lyk gat na şyk la ry nyň 
ös dü ril me gin de ba ha sy na ýe tip bol-
ma jak hyz ma ty bar.

Ezizadamlar!
Mähribandostlar!

Türk me nis tan dün ýä niň yk dy sa dy 
gi ňiş li gi ne do ly go şu lyş mak mak sa-
dy na eýer mek bi len, ok gun ly ös ýän 
döw let le riň ha ta ryn da my na syp or ny 
eýe le ýär.

Se na ga ty di wer si fi ka si ýa laş dyr mak, 
yk dy sa dy kuw wa ty art dyr mak, ýur du-
my zy in no wa sion ýol bi len ös dür mek 
döw le ti mi ziň da şa ry yk dy sa dy gat na-
şyk lar ba ba tyn da ky sy ýa sa ty nyň öze-
ni ni düz ýär. Dün ýä de ga za ny lan iň 
soň ky in no wa sion çöz güt ler bi len ta-
nyş dyr jak bu ser gi le re gat na şy jy lar öz-
le ri niň tas la ma la ry ny gör ke zer ler. Bu 
bol sa öza ra bäh bit li hyz mat daş ly gyň 
gel jek ki ugur la ry ny kes git le mek de, 
tä ze hyz mat daş ly gy ýo la goý mak da, 
se bit dä ki ýurt la ryň ara syn da söw da-
yk dy sa dy gat na şyk la ry pug ta lan dyr-
mak da we gi ňelt mek de uly müm kin çi-
lik le re ýol açar.

Bu hal ka ra ser gi le riň ata Wa ta ny-
my zyň, şeý le hem se bit dä ki ýurt la ryň 
hoş ni ýet li goň şu çy lyk, dost-do gan lyk 
gat na şyk la ry ny we söw da, ulag-üs ta-
şyr, yk dy sa dy, ma ýa go ýum ba bat da ky 
hyz mat daş ly gy ny mun dan beý läk-de 
ös dür mek de uly orun eýe le jek di gi ne, 
şeý le hem Ha zar se bi tin dä ki yk dy sa dy 
hyz mat daş ly gyň ta ry hyn da il kin ji we 
mö hüm ädim bol jak dy gy na berk ynan-
ýa ryn.

Ha zar deň zi bol sa, el bet de, pa ra hat-
çy ly gyň, hyz mat daş ly gyň we ro waç ly-
gyň deň zi bo lar!

Hormatlyadamlar!
Gadyrlymyhmanlar!

Si zi «Türk me nis tan – ro waç ly gyň 
Wa ta ny» ýy lyn da bi rin ji Ha zar yk dy-
sa dy fo ru my nyň çäk le rin de ge çi ril-
ýän Ha zar in no wa sion teh no lo gi ýa-

between Europe and Asia the Caspian 
sea plays a key role in reviving  of the 
Great Silk road which were used for 
goods transportation, traveling and 
disseminating the latest information 
on achievement of science. But the 
main and invaluable importance of the 
Great Silk road is facilitating develop-
ing of friendship and fraternity among 
the peoples.

Respectedfriends!
Dearguests!

Turkmenistan being among the rap-
idly developing countries of the world 
has a deserved place in global eco-
nomic space. The base of country’s 
foreign-economic policy is diversifica-
tion of industry, multiplying of econom-
ic potential and innovative developing 
of the country.

The participants of the exhibitions 
called to present the latest world 
achievements and innovative deci-
sions will make the presentations on 
their projects. It will open wide per-
spectives for defining of the future 
trends of the mutually beneficial col-
laboration, arranging new contacts, 
strengthening and enlarging trade-
economic ties among the states of the 
region.

I am sure, these international re-
views will play a significant role in 
further enlargement of good-neighbor-
hood relations, trade, transport-transit, 
economic, investment partnership not 
only for our Fatherland but the states 
of the region as well and become the 
first and important step in the history 
of the Pre-Caspian region. And the 
Caspian Sea will remain, as earlier, 
the Sea of piece, harmony and col-
laboration.

Respectivefriends!
Dearguests!

Let me congratulate you once again 
with opening of International exhibition 
titled Caspian innovation technolo-
gies and International car-exhibition  

Европой и Азией, играет ключе-
вую роль в возрождении Великого 
Шёлкового пути, по которому, как 
известно, перевозились товары, 
странствовали путешественни-
ки, распространялись последние 
достижения науки. Но главное и 
неоценимое значение Великого 
Шёлкового пути – способствова-
ние развитию отношений дружбы и 
братства между народами.

Уважаемыедрузья!
Дорогиегости!

Туркменистан, войдя в число бы-
строразвивающихся государств 
мира, занял достойное место в 
глобальном экономическом про-
странстве. Диверсификация про-
мышленности, приумножение 
экономического потенциала, инно-
вационное развитие страны – осно-
вы внешнеэкономической политики 
государства.

Участники нынешних выставок, 
призванных представить послед-
ние мировые достижения и иннова-
ционные решения, проведут здесь 
презентации своих проектов. Это 
откроет широкие перспективы для 
определения будущих направлений 
взаимовыгодного сотрудничества, 
налаживания новых контактов, 
укрепления и расширения торгово-
экономических связей между госу-
дарствами региона.

Уверен, что данные международ-
ные смотры сыграют важную роль 
в дальнейшем расширении добро-
соседских отношений, торгового, 
транспортно-транзитного, экономи-
ческого, инвестиционного партнёр-
ства не только для нашей Отчиз-
ны, но и для государств региона, и 
станут первым и значимым шагом 
в истории Прикаспийского региона. 
А Каспийское море, как и прежде, 
останется морем мира, согласия и 
сотрудничества.

Уважаемыедрузья!
Дорогиегости!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с открытием в году, девиз которого 
«Туркменистан – Родина процвета-
ния», Международной выставки Ка-
спийских инновационных техноло-
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

lar hal ka ra ser gi si niň we «Türk men  
säh ra sy – 2019» at ly hal ka ra aw to ser-
gi niň açyl ma gy bi len ýe ne-de bir ge-
zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! 

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
alyp bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri 
ar zuw ed ýä rin!

«Türkmen sährasy-2019», being held 
in the year which motto «Turkmeni-
stan – Homeland of prosperity» with-
in the framework of the first Caspian 
economic forum! 

I wish you good health, longevity 
and great success!

гий и Международной автовыставки 
«Türkmen sährasy-2019», проводи-
мых в рамках Первого Каспийского 
экономического форума!

Желаю вам доброго здоровья, 
долголетия, больших успехов в ра-
боте!
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇMEKDEP 
OKUWÇYLARYNA,TALYPÝAŞLARYNA,MUGALLYMLARYNAWE 

BILIMIŞGÄRLERINE

TOTHESCHOOLCHILDREN,STUDENTYOUTH,TEACHERSANDWORKERSOF
THEEDUCATIONSPHEREOFTHEINDEPENDENTANDNEUTRALTURKMENISTAN

УЧАЩИМСЯШКОЛ,СТУДЕНЧЕСКОЙМОЛОДЁЖИ,УЧИТЕЛЯМИРАБОТНИКАМ
ОБРАЗОВАНИЯНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Hor mat ly mu gal lym lar we  
bilimişgärleri!

Mähribantalyplar,ezizokuwçylar!

Respected teachers and workers 
oftheeducationsphere!

Dearstudents,schoolchildren!

Уважаемыеучителяи 
работникиобразования!

Дорогиестуденты,школьники!

Si zi Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap 
Wa ta ny my zyň jem gy ýet çi lik dur mu-
şyn da uly orun tut ýan aja ýyp baý-
ram – Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni 
hem-de 2019 – 2020-nji tä ze okuw 
ýy ly nyň baş lan ma gy bi len tüýs  
ýü rek den gut la ýa ryn!

Ylym we bi lim bi ziň ýo lu myz dyr. Bu 
ýol bi len biz be ýik gel je gi mi zi gur ýa-
rys.Şo ňa gö rä-de, ber ka rar döw le ti mi-
ziň mun dan beý läk-de gül läp ös me gi, 
eziz hal ky my zyň bag ty ýar dur muş da 
ýa şa ma gy üçin mäh ri ban okuw çy la-
ry my zyň hem-de ta lyp ýaş la ry my zyň 
dur mu şy nyň iň eziz we süý ji pur sat la-
ry bo lan bi lim al ýan döw rün de Wa ta ny 
söý mek, ag zy bir lik, dost-do gan lyk, je-
bis lik ýa ly aja ýyp hä si ýet le ri, tu tan ýer-
li li gi we er jel li gi bi len üz nük siz oka ma-
gy, tä ze bi lim le ri öz leş dir me gi, hä zir ki 
za ma nyň ösen teh no lo gi ýa la ryn dan 
oňat baş çy kar ma gy ze rur dyr.

Ga dy my dö wür ler den göz baş al ýan 
aja ýyp mil li ýö rel ge le ri mi zi giň den da-
ba ra lan dyr mak, oka mak, öw ren mek, 
zäh met çek mek, eziz Wa ta ny my zyň 
şan-şöh ra ty ny äle me ýaý mak mäh-
ri ban ýaş la ry my zyň esa sy mak sa dy 
bol ma ly dyr. Wa tan çy lyk, yn san per-
wer lik, mert lik ýa ly be ýik hä si ýet ler, il-
kin ji no bat da, dur mu şa ga dam bas ýan 
ne sil le ri miz üçin geç mi şi, şu gü ni we 
bag ty ýar gel je gi mi zi özün de jem le ýän 
nus ga wy mek dep dir.

Ezizwatandaşlar!

Gel je gi miz bo lan ýaş la ra döw rü-
mi ziň bar ha ös ýän ta lap la ry na la ýyk 
bi lim-ter bi ýe ber mek, dür li hü när le ri 
öw ret mek, yl ma we dö re di ji li ge ug ruk-
dyr mak, mer da na ata-ba ba la ry my zyň 

I cordially congratulate you with 
wonderful holiday – a notable event 
in the social life of our independent 
neutral Fatherland – The Day of 
Knowledge and Student Youth, and 
also with the beginning of the new  
2019 – 2020 academic year!

Science and education is our way, 
following which we build our great fu-
ture. And because of this it is neces-
sary for the further prosperity of our 
mighty state, happy life of people, that 
dear schoolchildren and student youth 
during the education years – the most 
valuable and joyful period of life – to 
form such splendid qualities as patrio-
tism, unity, friendship, fraternity, pains-
takingly and selflessly study, getting 
knowledge, know well in modern high 
technologies.

To study, know, work, and make 
widely popular wonderful pure na-
tional traditions, multiply the authority 
of our native Fatherland in the world 
– all this must be the priority aim of 
our dear youth. Bringing up such high 
ideas as patriotism, humanism, brevity 
– it is, first of all, for the young genera-
tion who enters the life are a pattern 
school, which includes history, today, 
and our happy tomorrow.

Dearcountrymen!

Deep reforms introduced in our 
country are aimed at receiving edu-
cation by youth in accordance with 
the increasing contemporary require-
ments, acquiring different specialties 
by them, stimulating their interest to 

Сердечно поздравляю вас с пре-
красным праздником – значимым 
событием в общественной жизни 
нашей независимой нейтральной 
Отчизны – Днём знаний и студен-
ческой молодёжи, а также началом 
нового 2019 – 2020 учебного года!

Наука и образование – это наш 
путь, следуя которому, мы строим 
своё великое будущее. И поэтому 
для дальнейшего процветания на-
шего мощного государства, счаст-
ливой жизни народа необходимо, 
чтобы дорогие ученики и студен-
ческая молодёжь за время учёбы 
– самый ценный и радостный пе-
риод жизни – формировали в себе 
такие замечательные качества, как 
патриотизм, сплочённость, дружба, 
братство, единство, усердно и само-
отверженно учились, осваивали но-
вые знания, хорошо разбирались в 
современных высоких технологиях.

Учиться, познавать, трудиться, 
широко популяризировать замеча-
тельные исконные национальные 
традиции, приумножать в мире ав-
торитет родной Отчизны – всё это 
должно быть приоритетной целью 
нашей дорогой молодёжи. Воспи-
тание таких высоких идеалов, как 
патриотизм, гуманизм, мужество 
– это, прежде всего, для вступаю-
щего в жизнь молодого поколения 
– образцовая школа, включающая 
историю, день сегодняшний и наше 
счастливое завтра.

Дорогиесоотечественники!

Проводимые в стране коренные 
реформы нацелены на получение 
молодёжью, являющейся нашим 
будущим, образования в соответ-
ствии с возрастающими требова-
ниями современности, освоение 
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wa tan sö ýü ji lik ru hu ny, yn san per wer li-
ge ýug ru lan dur muş ýö rel ge le ri ni, zäh-
met en dik le ri ni, asyl ly mil li däp le ri ni 
my na syp do wam et dir mek bi ziň alyp 
bar ýan äh li öz gert me le ri mi ziň esa sy ny 
düz ýär. Şo ňa gö rä-de, Ber ka rar döw-
le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de jem gy-
ýe ti mi ziň öňe git me gi niň, döw le ti mi ziň 
mun dan beý läk-de gül läp ös me gi-
niň bin ýa dy hök mün de bi lim ul ga my-
ny ýo ka ry hil li we hem me ta rap la ýyn 
döw re bap laş dyr ma ga gö nük di ri len 
giň ge rim li öz gert me le ri mi zi, ägirt uly 
mak sat na ma la ýyn iş le ri mi zi dep gin li 
do wam et dir ýä ris. 

Ka bul eden döw let we mil li mak-
sat na ma la ry myz da kes git län we zi pe-
le ri mi ze, yk dy sa dy ýe ti mi ziň ösüş aý-
ra tyn lyk la ry na la ýyk lyk da biz dur muş 
ul ga my na de giş li des ga lar bi len bir 
ha tar da or ta bi lim ber ýän mek dep le ri, 
ça ga lar bag la ry ny yzy gi der li gur ýa rys. 
Ösen aň-dü şün je li, giň dün ýä ga ra-
ýyş ly, ylym ly-bi lim li, dö re di ji lik ukyp ly, 
hä zir ki za ma nyň ösen teh no lo gi ýa la-
ryn dan oňat baş çy kar ýan, işi ne us sat 
hü när men le ri taý ýar la mak mak sa dy 
bi len, tä ze ýo ka ry okuw mek dep le ri ni 
dö red ýä ris, bi lim- ter bi ýe çi lik eda ra la-
ry nyň mad dy-en jam la ýyn bin ýa dy ny 
yzy gi der li ber kid ýä ris.

Şo nuň bi len bir lik de, ýur du myz da 
bi lim ber me giň äh li bas gan çak la ry ýo-
ka ry hil li elekt ron bi lim mag lu mat la ry 
bi len üp jün edil ýär, san ly se riş de ler 
giň den peý da la ny lyp, bi li miň maz mu-
ny has-da baý laş dy ryl ýar.On iki ýyl lyk 
umu my or ta bi li me geç me giň, san ly bi-
lim ul ga my ny ös dür me giň, şeý le hem 
da şa ry ýurt dil le ri ni okat ma gy kä mil-
leş dir me giň kon sep si ýa la ry üs tün lik li 
dur mu şa ge çi ril ýär. «Türk me nis tan – 
ro waç ly gyň Wa ta ny» diý lip yg lan edi-
len 2019-njy ýyl da hem gü neş li Di ýa-
ry my zyň oba dyr şä her le rin de tä ze or ta 
mek dep le riň we ça ga lar bag la ry nyň 
da ba ra ly ýag daý da açyl ma gy bi lim ul-
ga myn da uly üs tün lik le riň ga za nyl ýan-
dy gy na aý dyň şa ýat lyk ed ýär.

Hor mat ly mu gal lym lar,  
bilimişgärleri!

Yl myň we teh no lo gi ýa nyň hä zir ki 
ös ýän döw rün de bi lim öz gert me le ri ni 
çalt lan dyr mak hem-de onuň ne ti je li li-
gi ni ýo kar lan dyr mak, öň de ba ry jy ýaş-
la ryň ha ta ryn da ylym-bi lim ba bat da 

science and creativity, their aspiration 
to be worthy followers of patriotic ideas 
of brave ancestors, noble national 
traditions, and life principles, pierced 
through high humanism. That’s why in 
the epoch of might and happiness we 
toll to continue the aimed scale trans-
formations on qualitative and complex 
modernization of the education system 
that is a fundamental factor of further 
progressive movement of our society 
and the well-being of the state.

Along with objects of social infra-
structure the secondary schools and 
kinder – gardens are systematically 
erected by us in accordance with 
tasks defined in the state and national 
programs and economic development 
priorities. In order to bring up edu-
cated and talented specialists having 
a wide mentality, creativity abilities 
and perfect in modern technologies, 
we create new institutions, gradually 
strengthen material-technical base of 
educational establishments.

Besides, all stages of education in 
our country are provided by high qual-
ity electronic educational resources 
with wide application of digital tech-
nologies, its information basis is be-
ing enriched. The conception on the 
changing to 12-years long general ed-
ucation, development of digital system 
of education, and also of perfection 
of foreign languages teaching is be-
ing successfully realized. In the year 
2019, the slogan of which is «Turk-
menistan – Homeland of Prosperity», 
new secondary schools and children 
gardens are being opened in solemn 
condition. This visually testifies about 
immense achievements in the educa-
tion sphere.

Respected teachers, workers of 
theeducationsphere!

In the present epoch of impetuous 
development of science and technol-
ogy, the main aims of teachers and 
education sphere workers are speed-
ing-up of educational reforms and in-
creasing of their effectiveness, bring-
ing up of a generation, which will be 
able to take  worthy positions in the 

ими различных специальностей, 
стимулирование их интереса к на-
уке и творчеству, стремление быть 
достойными продолжателями па-
триотических идеалов мужествен-
ных предков, благородных наци-
ональных традиций, жизненных 
принципов, пронизанных высоким 
гуманизмом. Поэтому в эпоху мо-
гущества и счастья мы усиленно 
продолжаем целевые масштабные 
преобразования по качественной 
и комплексной модернизации си-
стемы образования, что выступает 
фундаментальным фактором даль-
нейшего поступательного развития 
нашего общества и процветания го-
сударства.

В соответствии с задачами, опре-
делёнными в принятых государ-
ственных и национальных про-
граммах, приоритетами развития 
экономики мы, наряду с объектами 
социальной инфраструктуры, си-
стематически возводим средние 
школы, детские сады. В целях под-
готовки грамотных и талантливых 
специалистов с широким кругозо-
ром, творческими способностями, 
хорошо разбирающихся в совре-
менных технологиях, создаём но-
вые вузы, планомерно укрепляем 
материально-техническую базу об-
разовательных учреждений.

Помимо этого, все ступени об-
учения в нашей стране обеспе-
чиваются высококачественными 
электронными образовательными 
ресурсами с широким применением 
цифровых технологий, обогащается 
её информационная база. Успешно 
реализуются концепции перехода 
на двенадцатилетнее общее сред-
нее образование, развития цифро-
вой системы образования, а также 
совершенствования обучения ино-
странным языкам. В 2019 году, де-
виз которого «Туркменистан – Роди-
на процветания», в сёлах и городах 
нашей солнечной Отчизны в торже-
ственной обстановке открываются 
новые средние школы и детские 
сады, что наглядно свидетельству-
ет о больших достижениях в сфере 
образования.

Уважаемыеучителя, 
работникиобразования!

В нынешнюю эпоху стремитель-
ного развития науки и технологий 
основными задачами учителей и 
работников образования являют-
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my na syp orun al jak nes li ter bi ýe le mek 
mu gal lym la ryň we bi lim iş gär le ri niň 
mö hüm we zi pe si bo lup dur ýar. Şu-
nuň bi len bag ly lyk da, mu gal lym çy lyk 
işin de ru hy gym mat lyk la ra, mil li däp-
des sur la ra, in no wa sion we mag lu mat 
teh no lo gi ýa la ry na, dün ýä niň ösen 
döw let le ri niň öň de ba ry jy tej ri be le ri ne 
da ýa ny lyp, bi lim ul ga my nyň mad dy-
en jam la ýyn hem-de okuw-usu ly ýet 
bin ýa dy ny yzy gi der li döw re bap laş dyr-
mak ug run da hem top lum la ýyn iş ler 
do wam et di ril me li dir.

Si ziň bu we zi pe le ri üs tün lik li dur mu-
şa ge çir jek di gi ňi ze, bi lim ul ga my nyň 
işi ni döw re bap ös dür jek di gi ňi ze, yk-
dy sa dy ýe ti mi ziň dür li pu dak la ry üçin 
ýo ka ry de re je li hü när men le ri taý ýar-
la mak da ne ti je li iş le ri alyp bar jak dy gy-
ňy za berk ynan ýa ryn.

Hor mat ly mu gal lym lar we  
bilimişgärleri!

Mähribantalyplar,ezizokuwçylar!

Si zi Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni 
hem-de 2019 – 2020-nji tä ze okuw 
ýy ly nyň baş lan ma gy bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn!

Si ze berk jan sag lyk, aba dan we 
bag ty ýar dur muş, eziz Wa ta ny my zyň 
mun dan beý läk hem gül läp ös me gi 
ug run da alyp bar ýan iş le ri ňiz de hem-
de oku wy ňyz da uly üs tün lik le ri ar zuw 
ed ýä rin!

row of advanced in knowledge  and 
smart in science youth. In the edu-
cational activity, leaning on high na-
tional spiritual values, traditions and 
customs, innovation and information 
technologies, advanced experience of 
the developed world states, it is impor-
tant to continue complex work on the 
planned modernization of material-
and-technical, and also educational-
and-methodical basis of the educa-
tional sphere.

I am sure that you will success-
fully implement into life the set tasks, 
modernize the education sphere, con-
ducting effective work on training of 
highly qualified specialists for different 
branches of economics.

Respected teachers and education 
sphereworkers!

Dearstudents,schoolchildren!

Once again I congratulate you with 
the Day of Knowledge and Student 
Youth, and with the beginning of new 
2019 – 2020 academic year!

 I wish you sound health, well-being, 
happiness and immense success in 
your studies and work for the sake of 
prosperity of our dear Fatherland!

ся ускорение образовательных 
реформ и повышение их эффек-
тивности, воспитание поколения, 
способного занять достойные по-
зиции в ряду продвинутой в об-
ласти науки и знаний молодёжи. В 
преподавательской деятельности, 
опираясь на высокие националь-
ные духовные ценности, традиции 
и обычаи, инновационные и инфор-
мационные технологии, передовой 
опыт развитых государств мира, 
важно продолжать комплексную 
работу по планомерной модерни-
зации материально-технической и 
учебно-методической базы системы 
образования.

Уверен, что вы будете успешно 
претворять в жизнь поставленные 
задачи, модернизировать сферу об-
разования, проводя действенную 
работу по подготовке высококвали-
фицированных специалистов для 
различных отраслей экономики.

Уважаемыеучителяи 
работникиобразования!

Дорогиестуденты,ученики!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с Днём знаний и студенче-
ской молодёжи, а также с началом 
нового 2019 – 2020 учебного года!

Желаю вам крепкого здоровья, 
благополучия, счастья и больших 
успехов в учёбе и труде во имя 
дальнейшего процветания родной 
Отчизны!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Si zi Türk me nis ta nyň mil li baý ra my 
– Ga raş syz lyk gü nü niň 28 ýyl ly gy bi-
len tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! Bu gün 
ber ka rar ly gyň, bag ty ýar ly gyň hem-de 
ro waç ly gyň ak ýo lun da be lent mak-
sat la ra ruh lan dyr ýan be ýik baý ram dyr. 
Şo ňa gö rä-de, biz ta ry hy se ne bo lan 
27-nji sent ýab ra aý ra tyn sar pa go ýup, 
«Türk me nis tan – ro waç ly gyň Wa ta ny» 
diý lip at lan dy ry lan ýyl da hem Ga raş-
syz lyk gü nü ni Bi ta rap Di ýa ry my zyň 
pa ra hat çy ly gyň, dö re di ji li giň we ösü-
şiň ýo ly bi len ynam ly öňe bar ýan dy-
gy ny ala mat lan dyr ýan şan ly wa ka lar, 
aja ýyp üs tün lik ler, da ba ra ly çä re ler 
bi len ýo ka ry ru hu be lent lik de re je sin de 
gar şy al ýa rys.

Ezizhalkym!

Ýig ri mi se kiz ýyl mun dan ozal  
Ga raş syz ly gy ny bü tin dün ýä jar et-
mek bi len, Türk me nis tan de mok ra tik, 
hu kuk we dün ýe wi döw let gur luş ly 
nus ga lyk ýo ly saý lap al dy. Ga raş syz-
ly gy my zyň aý ra tyn jo gap kär li il kin-
ji ýyl la ryn da ýur du myz öz baş dak we 
er kin sy ýa sa ty dur mu şa ge çir mek, 
dün ýä niň sy ýa sy, yk dy sa dy, me de-
ni ösü şi ne my na syp go şant goş mak 
bi len, äh lu mu my pa ra hat çy ly gyň we 
yla la şy gyň ha ty ra sy na ta gal la la ry bir-
leş dir ýän döw let hök mün de ab ra ýy ny 
has-da pug ta lan dyr dy.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de bi ziň pa ra hat çy ly ga, dö re-
di ji li ge, ösü şe gö nük di ri len içe ri we 
da şa ry sy ýa sa ty myz, döw let, halk, 
umu ma dam zat bäh bit li be ýik iş le ri miz, 
üs tün lik li dur mu şa ge çir ýän hal ka ra 
äh mi ýet li tas la ma la ry myz, düýp li öz-
gert me le ri miz be ýik mak sa da – Ga-
raş syz döw le ti mi zi hem me ta rap la ýyn 
saz la şyk ly ös dür mä ge hem-de mäh ri-
ban hal ky my zyň hal-ýag da ýy ny yzy gi-
der li go wu lan dyr ma ga gö nük di ri len dir. 
Şu mak sat bi len, aja ýyp ta ry hy eý-
ýam da «Döw let adam üçin dir!» di ýen 

Сердечно поздравляю вас с на-
циональным праздником – 28-й 
годовщиной независимости Турк-
менистана! Этот великий день оз-
наменован нашими успехами и по-
бедами, одержанными на светлом 
пути суверенности и счастья, этот 
праздник вдохновляет на достиже-
ние новых высоких целей. К исто-
рической дате 27 сентября мы от-
носимся с особым почитанием. В 
году, девиз которого «Туркменистан 
– Родина процветания», в атмосфе-
ре духовного подъёма мы встреча-
ем День независимости знамена-
тельными событиями, прекрасными 
достижениями, торжественными 
мероприятиями, свидетельствую-
щими об уверенной поступи нашей 
нейтральной Отчизны по пути мира, 
созидания и прогресса.

Мойроднойнарод!

Двадцать восемь лет назад, за-
явив миру о независимости, Тур-
кменистан избрал путь демокра-
тического, правового, светского 
развития. В особо ответственные 
первые годы суверенитета наша 
страна, проводя самостоятельную 
и свободную политику и внося до-
стойный вклад в политическое, эко-
номическое и культурное развитие 
мира, ещё более укрепила свой 
авторитет как государство, консоли-
дирующее всеобщие усилия во имя 
мира и согласия.

В эпоху могущества и счастья 
наша внутренняя и внешняя поли-
тика, направленная на достижение 
мира, созидания и прогресса, наши 
масштабные инициативы во благо 
страны, народа и всего человече-
ства, успешно реализуемые проек-
ты международного значения, ко-
ренные преобразования подчинены 
великой цели – всестороннему гар-
моничному развитию независимого 
государства, планомерному повы-
шению благосостояния родного на-
рода.

Allow me to heartily congratulate 
you with national holiday – 28th anni-
versary of independence of Turkmeni-
stan! This great day is commemorat-
ed with our successes and victories 
achieved on the bright path of sover-
eignty, this holiday inspire us to get 
new high goals.  Great honor is given 
to the historical date-September 27. 
In the year with motto «Turkmenistan 
is Homeland of prosperity» we, in the 
atmosphere of spiritual development, 
meet the Day of independence with 
significant events, fine achievements, 
festive activities, which prove our neu-
tral Fatherland to be in right path to-
wards peace, creation and progress.

Mynativepeople!

Having declared independence 28 
years ago, Turkmenistan chose the 
path of democratic, legal and secular 
development. In the beginning of in-
dependence years our country started 
carrying out independent and free po-
licy and making its own contribution in 
political, economic and cultural devel-
opment of peace, increased its author-
ity even more, as state consolidating 
universal efforts for the sake of peace 
and concordance.

In the epoch of might and happiness 
our internal and external policy aimed 
at achieving peace, creation and prog-
ress, our large-scale initiatives in the 
name of country, people and all hu-
manity, international projects imple-
mented successfully, drastic changes 
have been directed to the great goal 
– multi-sided harmonic development 
of the independent state, gradual in-
crease of well-being of native people.

Following this historical epoch’s mo-
tor «State – for people!», relying on 

Mynativepeople!
Dearcountrymen!
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şy ga ry my za la ýyk lyk da, mer da na hal-
ky my zyň ägirt uly dö re di ji lik müm kin-
çi lik le ri ne, ag zy bir li gi ne we je bis li gi ne 
da ýa nyp, ber ka rar döw le ti mi ziň ga raş-
syz lyk bin ýa dy ny has-da ber kid ýä ris.

Gü neş li Di ýa ry my zy dün ýä niň sy-
ýa sy, yk dy sa dy, me de ni-yn san per-
wer ugur lar da ynam ly ös ýän nus ga-
lyk döw let le ri niň de re je si ne çy kar mak 
üçin «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
ýur du my zy 2019 – 2025-nji ýyl lar da 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma syn da» kes git le nen be-
lent we zi pe le re la ýyk lyk da yk dy sa dy-
ýe ti mi ziň äh li pu dak la ry ny düýp li döw-
re bap laş dyr ýa rys hem-de döw rü mi ziň 
ýo ka ry tiz lik li teh no lo gik ösüş le ri bi len 
ugur daş lyk da san ly ul ga ma ge çir ýä ris. 
Tä ze şä her dir oba la ry, gaz ge çi ri ji le ri, 
ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil ýol la ry ny, iri 
in no wa sion se na gat-önüm çi lik top-
lum la ry ny gur ýa rys.

Biz ata Wa ta ny my zy yzy gi der li ös-
dür mek, dün ýä niň se na gat taý dan 
ösen döw let le ri niň ha ta ry na çy kar mak 
mak sa dy myz dan ugur alyp, Ga raş-
syz lyk baý ra my nyň öň ýa nyn da ýo-
ka ry ru hu be lent lik de re je sin de ge çen 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha tyn da 
ber ka rar döw le ti mi ziň we ag zy bir jem-
gy ýe ti mi ziň mun dan beý läk-de gül läp 
ös me gi ne gö nük di ri len der wa ýys me-
se le le ri ara alyp mas la hat la şyp, has 
be lent we zi pe le ri kes git le dik.

Mähribanwatandaşlar!

Dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan giň den 
yk rar edi len we Kons ti tu si ýa myz da 
he mi şe lik ber ki di len oňyn Bi ta rap lyk 
hu kuk ýag da ýy my zyň esa sy ka da la-
ryn dan hem-de mak sat la ryn dan ugur 
alyp, biz Bi ta rap Wa ta ny my zyň hal ka-
ra ab ra ýy ny hem yzy gi der li ýo kar lan-
dyr ýa rys. Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy, 
Ýew ro pa Bi le le şi gi, Ga raş syz Döw-
let le riň Ar ka la şy gy, Şan haý Hyz mat-
daş lyk Gu ra ma sy, Ýew ro pa da Howp-
suz lyk we Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy, 
Go şu lyş maz lyk He re ke ti, Ys lam Hyz-
mat daş lyk Gu ra ma sy ýa ly ab raý ly hal-
ka ra gu ra ma lar, Ýer ýü zü niň dür li döw-
let le ri bi len sy ýa sy, yk dy sa dy hem-de 
me de ni gat na şyk la ry yzy gi der li gi-
ňeld ýä ris. Ýer ýü zün de pa ra hat çy ly gy 
we yla la şy gy pug ta lan dyr mak, içer ki 
ösü şi hem-de dün ýä gi ňiş li gin de mil li 
bäh bit le ri üp jün et mek üçin ta gal la la ry 
bir leş dir ýä ris.

Следуя провозглашённому в эту 
историческую эпоху девизу «Госу-
дарство – для человека!», опираясь 
на огромный творческий потенциал 
нашего мужественного народа, его 
единство и сплочённость, мы укре-
пляем основы суверенитета Отчиз-
ны.

Для вывода Туркменистана на 
уровень стран, развитых в поли-
тической, экономической, куль-
турно-гуманитарной сферах, в 
соответствии с целями, поставлен-
ными «Программой Президента 
Туркменистана по социально-эко-
номическому развитию страны на 
2019 – 2025 годы», мы осуществля-
ем коренную модернизацию всех 
отраслей национальной экономики, 
в соответствии с эпохой развития 
высоких технологий переходим к 
цифровой системе. Мы строим но-
вые города и сёла, газопроводы, 
высокоскоростные автобаны, круп-
ные инновационные промышленно-
производственные комплексы.

Руководствуясь задачей поступа-
тельного прогресса Отчизны и её 
вывода на уровень индустриально 
развитых государств мира, на про-
шедшем в канун праздника неза-
висимости в обстановке духовного 
подъёма заседании Халк Масла-
хаты Туркменистана мы обсудили 
важные вопросы обеспечения даль-
нейшего процветания нашего суве-
ренного государства и сплочённого 
общества и поставили перед собой 
ещё более высокие задачи.

Дорогиесоотечественники!

Следуя основным положениям и 
целям признанного во всём мире и 
закреплённого в Конституции Турк-
менистана нейтрально-правового 
статуса, мы неуклонно укрепляем 
международный авторитет нашей 
независимой Отчизны. Планомерно 
наращиваем и расширяем полити-
ческие, экономические и культур-
ные связи с такими авторитетны-
ми структурами, как Организация 
Объединённых Наций, Евросоюз, 
Содружество Независимых Госу-
дарств, Шанхайская организация 
сотрудничества, Организация по 
безопасности и сотрудничеству в 
Европе, Движение неприсоедине-
ния, Исламская организация сотруд-
ничества, с другими государствами 
планеты. Мы консолидируем уси-
лия по укреплению мира и солидар-

a huge creative potential of our cour-
age people, its unity and solidarity, we 
make the basis of sovereign Mother-
land stronger. 

In order to bring Turkmenistan in line 
with countries, which are developed 
in political, economic, cultural and 
humanitarian spheres, and in accor-
dance with aims of «Program of Presi-
dent of Turkmenistan on social-eco-
nomic development of the country for 
2019 – 2025», we have made drastic 
modernization of all branches of na-
tional economy, in line with high tech-
nologies development epoch we shift 
to digital system. New cities, villages, 
gas-pipelines, high-ways, large-scale 
innovational industrial-productive 
complexes have been erected.

Being guided by the task of positive 
development progress of Motherland 
and bringing it to the level of industri-
ally developed countries of the world, 
we have discussed important issues in 
the atmosphere of spiritual raising in 
order to provide further flourishing of 
our sovereign state and united society 
and put even more high assignments, 
on the eve of independence holiday 
during «Peoples Elders Council» 
(«Halk Maslahaty») session.

Dearcountrymen!

Following basic provisions and aims 
of neutral-legal status recognized 
by the whole world and registered in 
the Constitution of Turkmenistan, we 
strengthen international authority of 
our independent Motherland. We de-
velop and enlarge gradually political, 
economic and cultural ties with such 
authoritative structures like: United 
Nation Organization, European Union, 
Country Independent States, Shang-
hai cooperation Organization, Orga-
nization for Security and Cooperation 
in Europe, Non-alignment Movement, 
Islamic Organization for cooperation, 
and other states of the planet.We con-
solidate efforts to strength peace and 
solidarity on the planet, to provide in-
ternal development and national inter-
ests in the world space.
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

Şo ňa gö rä-de, hal ka ra äh mi ýet li 
mö hüm wa ka la ra baý bo lan 2019-njy 
ýyl da «Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo-
la gyn da bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru-
my ny ýo ka ry de re je de ge çir dik. Bi ziň 
baş lan gy jy myz bi len Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyň Baş As samb le ýa sy ta-
ra pyn dan «2021-nji ýyl – Hal ka ra pa-
ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy ly» at ly 
Ka rar na ma ka bul edil di. Şeý le hem bi-
rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru my nyň jem le-
ri bo ýun ça baş lyk ly gyň Be ýan na ma sy 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş 
As samb le ýa sy nyň 73-nji ses si ýa sy-
nyň res mi na ma sy hök mün de ka bul 
edi lip, bu gu ra ma nyň res mi dil le rin de 
ne şir edil di. El bet de, dün ýä bi le le şi-
gi niň giň gol da wy na my na syp bol ýan 
bi ziň bu äh li üs tün lik le ri mi ziň bin ýa-
dy ata Wa ta ny my zyň Ga raş syz ly gy 
we Bi ta rap ly gy bo lup dur ýar. Se bä bi 
Ga raş syz lyk we Bi ta rap lyk – pa ra hat, 
asu da, bo le lin we gül läp ös ýän dur mu-
şy be ren be ýik mu kad des lik ler dir.

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Si zi Türk me nis ta nyň Ga raş syz lyk 
gü nü niň 28 ýyl lyk baý ra my bi len ýe-
ne-de bir ge zek tüýs ýü rek den gut la-
ýa ryn!

Goý, Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta rap 
döw le ti mi ziň we ag zy bir hal ky my zyň 
bü tin dün ýä de at-ab ra ýy, şan-şöh ra ty 
has-da be len de gal syn!

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, eg-
sil mez bagt hem-de maş ga la aba dan-
çy ly gy ny, eziz Wa ta ny my zyň mun dan 
beý läk hem gül läp ös me gi ug run da 
alyp bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri 
ar zuw ed ýä rin!

ности на планете, обеспечения вну-
треннего развития и национальных 
интересов в мировом пространстве.

В богатом на важные события 
международного значения 2019 
году мы на высоком уровне прове-
ли в Национальной туристической 
зоне «Аваза» Первый Каспийский 
экономический форум. По нашей 
инициативе Генеральная Ассам-
блея Организации Объединённых 
Наций приняла Резолюцию «2021 
год – Международный год мира и 
доверия». Помимо этого, Заявле-
ние председательства по итогам 
Первого Каспийского экономическо-
го форума было принято в качестве 
документа 73-й сессии Генассам-
блеи ООН и издано на официаль-
ных языках этой организации. 

Основой признанных мировым со-
обществом и его широкой поддерж-
ки всех наших успехов являются 
независимость и нейтралитет Турк-
менистана.

Независимость и нейтралитет – 
великие святыни, даровавшие нам 
мирную, спокойную, изобильную и 
счастливую жизнь.

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с замечательным праздни-
ком – 28-й годовщиной независимо-
сти Туркменистана!

И пусть приумножатся в мире ав-
торитет и слава нашего независи-
мого нейтрального государства и 
сплочённого народа!

Желаю вам доброго здоровья, 
долголетия, счастья и семейного 
благополучия, больших успехов в 
работе во имя обеспечения даль-
нейшего процветания родной От-
чизны!

We held the first Caspian Economic 
Forum in National touristic zone «Ava-
za» in a very efficient manner in 2019, 
which was rich for important interna-
tional events. Upon initiative of our 
country the UN General Assembly ad-
opted Resolution «2021- International 
year of peace and trust». Moreover, 
the Application of chairmanship moved 
upon outcomes of the first Caspian 
Economic Forum was accepted as the 
document of 73rd session of UN Gen-
eral Assembly and issued on all official 
languages of this Organization.

Independence and neutrality of 
Turkmenistan is a core of all our suc-
cesses and achievements recognized 
and supported by world community.

Independence and neutrality are 
great holies, which provided us 
with peaceful, quiet, abundant and  
happy life.

Mynativepeople!
Dearcountrymen!

Allow me once again from the bot-
tom of my heart to congratulate you 
with a great festivity – 28th anniversa-
ry of independence of Turkmenistan! 

Let authority and fame of our inde-
pendent neutral state and consolida-
tion of people in the world be multi-
plied.

I wish you good health, longevity, 
happiness and family well-being, great 
achievements in the work in the name 
of flourishing of our native Fatherland. 
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AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄP
DÜZMELER

DISCOVERIESANDNEWDESIGNS

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕ
РАЗРАБОТКИ
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R.KÜRENOW(Türk me nis tan)
XV–XVIASYRLARDAMERW–HYRATEDEBIMEKDEBINIŇWEKILLERI

R.KURENOV(Тurkmenistan)
МERV–HERATLITERARYSCHOOLOFXV–XVICENTURIES

Р.КУРЕНОВ(Туркменистан)
ПРЕДСТАВИТЕЛИМЕРВО–ГЕРАТСКОЙЛИТЕРАТУРНОЙШКОЛЫXV–XVIВЕКОВ

Ra hym mäm met Kü re now, 
TYA-nyňMagtymgulyadyndakyDil,edebiýatwemilligolýazmalarinstitutynyňbölümmüdiri, 
filologiýaylymlarynyňkandidaty.

Rahimmammed Kurenov,
Department Head of the Institute of Language, Literature  and National Manuscripts named after Magtymguly 
oftheAcademyofSciencesofTurkmenistan,CandidateofPhilologicalScience.

РахиммаммедКуренов,
заведующийотделомИнститутаЯзыка,литературыинациональныхрукописейимени 
МахтумкулиАНТуркменистана,кандидатфилологическихнаук.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow: «Türk men hal ky-
nyň en çe me alym la ry, şa hyr la ry uzak 
asyr la ryň do wa myn da öz köp ta rap ly 
yl my we aja ýyp çe per eser le ri bi len 
türk me niň ady ny şöh rat lan dyr dy. Olar 
yl my we çe per dö re di ji li gi bi len dün ýä 
me de ni ýe ti niň ösü şi ne ön jeý li go şant 
goş du lar» [1, 138] di ýip şan-şöh rat ly 
ta ry hy my za buý sanç ly ba ha ber mek 
ar ka ly dün ýä niň çar ýa ny na ýaý ran 
türk men le riň dö re den ede bi ýa dy gär-
lik le ri ni ýü ze çy kar ma gyň mö hüm di gi-
ni nyg ta ýar. Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň 
döw le ti miz de alyp bar ýan mil li mi ras 
tag ly ma ty esa syn da, türk men ede bi-
ýa ty nyň ta ry hyn da Merw – Hy rat ede-
bi mek de bi niň ýö rel ge le ri öz be ýa ny ny 
tap ýar.

Türk men ede bi ýa ty nyň ta ry hyn da 
Merw – Hy rat ede bi mek de bi aý ra tyn 
or na eýe dir. XV asyr da öz döw rü niň 
yl my-me de ni ede bi mer ke zi ne öw rü-
len Hy ra da Gün do gar dün ýä si niň köp 
ül ke le rin den dür li mil le tiň we kil le ri, şol 
san da Aby wert den, Nu saý dan, Merw-
den, Ho rezm den, Sa rahs dan on lar ça 
alym lar, şa hyr lar ba ryp dyr lar we öz le-
ri niň ma ny ly ömür le ri niň köp bö le gi ni 
şol ýer de ge çi rip dir ler.

XV – XVI asyr türk men ede bi ýa-
ty nyň Merw – Hy rat ede bi mek de bi 
dün ýä ede bi ýa ty na Za hy red din Mu-
ham met Ba byr, Hü se ýin Baý ga ra, Ab-

Уважаемый Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов в одной из сво-
их книг отмечает: «На протяжении 
многих веков целая плеяда учёных, 
поэтов прославляла туркменский 
народ своими многогранными на-
учными трудами и замечательными 
художественными произведениями. 
Своим научным и художественным 
творчеством они внесли свой ве-
сомый вклад в развитие мировой 
культуры» [1, 138]. Уважаемый Пре-
зидент даёт высокую оценку слав-
ной истории туркмен и отмечает 
важность выявления и изучения ли-
тературных памятников, создавав-
шихся нашими предками в различ-
ные эпохи в разных уголках мира. 
В свете проводимой Уважаемым 
Президентом политики по восста-
новлению национального наследия 
находят своё отражение принципы 
Мерво – Гератской литературной 
школы.

Мерво – Гератская литературная 
школа занимает своё особое место 
в истории туркменской литературы. 
В XV веке в Герат, ставший научно-
культурным, литературным центром 
своего времени, из различных угол-
ков Восточного мира съезжались 
представители различных нацио-
нальностей, в том числе десятки 
учёных, поэтов из Абиверда, Нисы, 
Мерва, Хорезма, Сарахса, которые 

Respected President Gurbanguly 
Berdimuhamedov  notes in one of 
his books: «During many centuries a 
whole pleiad of scientists, poets, has 
glorified the Turkmen nation by their 
many-sided scientific works and bril-
liant art works. They introduced their 
major contribution into the develop-
ment of world culture by their scien-
tific and creative works [1, 138]. Es-
teemed President glamorizes the view 
of the famed history of Turkmen and 
underlines the necessity to single out 
and study the literary monuments cre-
ated by our ancestors in various ep-
och from various corner of the world. 
The principles of Merv-Herat literary 
school have found its reflection in the 
light of policy carried out by our highly 
respected President on revival of na-
tional heritage.

Merv – Herat literary school takes a 
special place in the history of Turkmen 
literature. In XV century Herat became 
a scientific-cultural center and  repre-
sentatives of different nations of East-
ern world, including in tens of schol-
ars, poets from Abiverd, Nissa, Merv, 
Khoresm, Sarakhs came here and 
spent the most part of life.

Merv – Herat school of Turkmen  
literature of XV-XVI century has pre-
sented such famous poets as Za-
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dy rah man Ja my, Aly şir No wa ýy, Ata ýy, 
Ah me di, Ge da ýy, Lut fy ýa ly meş hur 
şa hyr la ry ber di. Bu mek de biň gör nük-
li we kil le ri Mer ke zi Azi ýa halk la ry nyň 
ede bi ýa ty nyň ta ry hyn da uly yz go ýup-
dyr lar. Olar li ri ka nyň dür li žanr la ryn-
da, şeý le hem mes ne wi, sa ky na ma, 
mu na za ra we beý le ki žanr lar da eser 
dö re dip dir ler. Şol dö wür de türk men 
ede bi ýa ty nyň yrak-arap şa ha syn da üç 
dil de, ýag ny, türk men, arap, pars dil le-
rin de eser ýaz mak ýör gün li bo lan bol-
sa, Merw – Hy rat mek de bi niň we kil le ri 
iki dil de – türk men we pars dil le rin de 
ýa zyp dyr lar.

Sel juk türk men le ri niň döw rün dä-
ki ede bi ýat bi len de ňeş di re niň de,  

проводили здесь большую часть 
своей жизни. 

Мерво ‒ Гератская школа турк-
менской литературы XV ‒ XVI века 
подарила мировой литературе та-
ких известных поэтов, как Захы-
реддин Мухаммет Бабыр, Хусеин 
Байгара, Абдурахман Джами, Али-
шер Навои, Атайи, Ахмеди, Гедайи, 
Лутфи. Видные представители этой 
школы оставили большой след в 
истории литературы народов цен-
тральной Азии. Они создавали свои 
замечательные произведения в раз-
личных жанрах лирики, таких как 
месневи, сакынама (разновидность 
литературного произведения, в ко-
тором поэт, обращаясь к тамаде, 
выражает свои чувства), муназара 
(литературное произведение мо-
рально-философского содержания 
в форме диспута) и других. Если 
в иракско-арабской ветви турк-
менской литературы того времени 
было принято писать произведения 
на трёх языках ‒ туркменском, араб-
ском, персидском, то среди поэтов 
Мерво – Гератской школы было ра-
пространено создавать произведе-
ния на двух языках ‒ туркменском и 
персидском.

В XV – XVI веках наука, образова-
ние и литература в Мерве, Абивер-
де, Нисе не были развиты так, как 
в эпоху правления сельджуков. В 
эпоху сельджуков Мерв был столи-
цей большой империи. Здесь было 
сосредоточено большое количество 
библиотек, научных центров. Всё 
это создавало условия для привле-
чения сюда учёных, поэтов, литера-
туроведов и развития науки и лите-
ратуры. В XV – XVI веках ситуация 
сложилась прямо противополож-
ная. В то время Мерв подчинялся 
династии Тимуридов и поэтому по 
приглашению таких правителей как 
Шахрух, Улуг бек учёные и поэты 
прибывали в столицу государства 
Тимуридов ‒ Герат и Самарканд. 
Именно поэтому среди поэтов, при-
бывших в Самарканд оказались и 
туркменские поэты, такие, как Мёв-
лана Недири, Абулхасан Абиверди, 
Баба Сёвдаи.

В своей антологии «Меджалисун-
нефайис» («Собрание благород-

hyreddin Muhammet 
Babur, Huseyin Bay-
gara, Abdurakhman 
Jami, Alisher Navoi, 
Atayi,  Gedayi, Lutfi. 
The famous figures of 
this school left visible 
trace in the history of 
literature and literature 
of Central Asia of this 
epoch. They created 
their splendid arts in 
various genres of lyr-
ics such as mesnevi, 
sakynama (variety of 
literary art, in which 
the poet turning to 
toast-master express-
es his own feelings), 
munazara (literary art 
with moral philosophi-
cal essence having a 
dispute form. Iraq-Ara-
bic branch of Turkmen 
literature of that time 
considered the works 
to be written in three 
languages ‒ Turkmen, 
Arabic and Persian, 
while the works of 
Mary – Herat school 
representatives ‒ in 
two languages-Turk-
men and Persian.

In XV – XVI centuries 
science, education 
and literature in Merv, 

Аbiverd, Nisa were not as well devel-
oped as in the epoch of Seljuks ruling. 
At that time Merv was the capital of a 
big empire. A number of libraries, sci-
entific centers were located here. All 
this provided conditions for attracting 
scholars, poets, linguists and develop-
ing of science. The situation in XV-XVI 
centuries was vise-verse.  At that time 
Merv has been under Timurids dynas-
ty ruling and scientists, poets came 
to Herat and Samarkand, the capital 
of Timurids, upon invitation of the rul-
ers, like Shahruh, Ulug beg and oth-
ers. Tthe Turkmen poets as Movlana 
Nediri, Abdulhasan Abiverdi, Baba 
Servdayi were among them.

AlyşirNowaýynyňýadygärligi.Aşgabat(Türkmenistan).
MonumenttoAlisherNavoi,Ashgabat,Turkmenistan.

ПамятникАлишеруНавои.Ашгабат(Туркменистан).
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XV – XVI asyr lar da Merw de, Aby wert-
de, Nu saý da ylym-bi lim we ede bi ýat 
on çak ly ro waç la nyp bil män dir. Sel juk-
ly lar döw rün de Mer wiň uly şa döw le tiň 
paý tag ty bol ma gy we ol ýer de ki tap ha-
na la ryň, yl my mer kez le riň köp bol ma-
gy paý tagt şä her de alym la ryň, şa hyr-
la ryň, ede bi ýat çy la ryň jem len me gi ne 
hem-de yl myň we ede bi ýa tyň ös me-
gi ne oňaý ly şert dö re dip dir. XV – XVI 
asyr lar da bol sa Merw Teý mir li ler ne-
sil şa ly gy na ta byn bo lan dy gy se bäp li, 
Şah ruh, Ulug beg ýa ly hö küm dar la ryň 
ça ky ly gy bo ýun ça alym lar, şa hyr lar 
Teý mir li ler döw le ti niň paý tag ty Hy ra da, 
Sa mar kan da gi dip dir ler. Şeý le se bäp-
le re gö rä Hy ra da, Sa mar kan da gi den 
şa hyr la ryň ara syn da Möw la na Ne di ri, 
Abul ha san Aby wer di, Ba ba Söw da ýy 
ýa ly türk men şa hyr la ry hem bar.

Aly şir No wa ýy «Me jä li sun-ne fa ýys» 
at ly tez ki re sin de XV asyr da ýa şan we 
şol döw rüň şy gyr sun ga ty nyň iň gör-
nük li we kil le ri niň 400-e go la ýy ba ra da 
mag lu mat ber ýär. Bu şa hyr la ryň ag-
la ba sy öz eser le ri ni pars di lin de dö-
re dip dir ler. Ola ryň ara syn da öz eser-
le ri ni türk men we pars-tä jik dil le rin de 
ýa zan la ry hem bar. Hat da tür ki dil de 
eser dö ret me giň ta rap da ry bo lan No-
wa ýy nyň özi hem iki dil de eser dö re-
dip dir. Ýog sa, ol tür ki di lin de di ňe bir 
eser ýaz man, şol di liň baý ly gy, owaz-
ly ly gy, ede bi dil bol ma ga do ly hak ly-
dy gy ba ra da yl my ga ra ýyş la ry bi len 
çy kyş eden söz us sa dy dyr. No wa ýy 
ede bi we yl my dö re di ji lik de pars di li-
niň ýör gün li bol ma gy ny «Mu ha ka ma-
tyl-lu ga ta ýyn» at ly ese rin de şeý le dü-
şün dir ýär: «Tür ki ulu sy nyň (ül ke si niň) 
şa hy ra na hä si ýet li beg le ri, mür ze le ri 
we ze hin eýe le ri (öz dil le rin de) er kin 
dö re di ji lik bi len meş gul lan ma dy lar. Şol 
se bäp li, bu di liň baý ly gy ny (şi re li li gi ni) 
gör ke zip bil me di ler… Ola ryň kö pü si, 
bel ki ba ry sy, pars di lin de eser dö ret-
mä ge me ýil li bo lup, şol dil de şy gyr 
ýaz dy lar») [2,780].

 ترك اولوسى انينك خوش طبع بيك لارى و ميرزاده
آزاده لارى و  پاك طبع لارى  ذهن   لارى و صاحب 
آلماديلار توزا  اسبابين  لوك  مشغول  كيرك  كه   انداق 
 و اول نوع طبع نتيجه سى كوركوزاآلماديلاركه اندين
بلكه كوپی  بولغاى...  توتسه  اميدى  لوك   خوشكوى 
نظم بيلا  تيل  اول  و  بولديلار  مايل  فارسيغه   باريسى 
 غه قايل

ных») А. Навои даёт сведения об 
около 400 поэтах, живших и творив-
ших в XV веке. Большая их часть 
создавала свои произведения на 
персидском языке. Среди них есть 
и те, кто писал свои стихи на турк-
менском и персидско-таджикском 
языке. Даже Алишер Навои ‒ сто-
ронник создания литературных про-
изведений на тюркском языке, тоже 
писал на двух языках. Он создавал 
на тюркском языке не только худо-
жественные произведения, но и на-
учные труды, так как он был очень 
богатым и мелодичным. Навои на-
писал научные работы, в которых 
отстаивал право тюркского языка 
быть литературным. В своём произ-
ведении «Мухакаматыл-лугатайын» 
он поясняет причины, по которым 
было распространено писать лите-
ратурные и научные произведения 
на персидском языке: «Тюркский на-
род, его благородные мужи ‒ беки, 
мурзы и другие обладатели талан-
тов, не могли заниматься свобод-
ным творчеством (на своём языке) 
и, в результате, не могли показать 
всё богатство и красоту своего язы-
ка... Многие из них, возможно все, 
были вынуждены писать свои про-
изведения на персидском языке»  
[2, 780].

 ترك اولوسى  انينك خوش طبع بيك لارى و ميرزاده
آزاده لارى و  پاك طبع لارى  ذهن   لارى و صاحب 
آلماديلار توزا  اسبابين  لوك  مشغول  كيرك  كه   انداق 
 و اول نوع طبع نتيجه سى كوركوزاآلماديلاركه اندين
بلكه كوپی  بولغاى...  توتسه  اميدى  لوك   خوشكوى 
نظم بيلا  تيل  اول  و  بولديلار  مايل  فارسيغه   باريسى 
 غه قايل

Как видим, слова Навои, сказан-
ные о возможностях тюркских язы-
ков, приводимые им примеры на-
прямую связаны с тюркским, т. е. и 
с туркменским языком. По-нашему 
мнению, вопроса заключается в 
том, что после принятия туркмена-
ми ислама, среди них был распро-
странён сначала арабский язык (как 
язык науки), а затем ‒ персидский 
(как язык творчества). Однако, по-
сле XVI века, когда в Центральной 
Азии начала процветать тюркоязыч-
ная литература, это влияние ослаб-
ло. И теперь литература, которая 

In his anthology «Меjalisun-
nefayys» («Mejälisun-nefaýys»  «Col-
lection of the Noblemen”) Navoi repre-
sents about 400 poets, who lived and 
created in XV century, most of which 
wrote their works in Persian language. 
The poets, who wrote in Turkmen 
and Tajik-Persian, were among them. 
Alisher Navoi - an adherent of the cre-
ation of literary works in the Turkic lan-
guage, also wrote in two languages. 
He wrote in Turkic language not only 
art works, but scientific as well which 
linked with the wealth and melodies 
of this language. Navoi is a master 
of word, who wrote scientific articles, 
where he insisted the Turkic lan-
guage to be a literary one.  In his work 
«Мuhakamatyl-lugatayyn» («Muhaka-
matyl-lugataýyn») he gave clarifica-
tion for literary and scientific works to 
be written in Persian language. «The 
Turkic language speaking people, its 
noble men  ‒ begs, murzas and other 
possessors of talents were unable to 
deal with free creativity (on their own 
language) and to show the whole 
wealth and beauty of their own lan-
guage)… Most of them, possible all of 
them, were enforced to write their cre-
ations in Persian language» [2, 780].

 ترك اولوسى  انينك خوش طبع بيك لارى و ميرزاده
آزاده لارى و  پاك طبع لارى  ذهن   لارى و صاحب 
آلماديلار توزا  اسبابين  لوك  مشغول  كيرك  كه   انداق 
 و اول نوع طبع نتيجه سى كوركوزاآلماديلاركه اندين
بلكه كوپی  بولغاى...  توتسه  اميدى  لوك   خوشكوى 
نظم بيلا  تيل  اول  و  بولديلار  مايل  فارسيغه   باريسى 
 غه قايل

As we see, Navoi considers the 
cause of the slow development of the 
Turkiс language and the patterns giv-
en by him are directly linked with Tur-
kic that is  Turkmen language. How-
ever, after XVI century, when Turkic 
language literature started flourishing 
the influence became weaker. Now, lit-
erature, which earlier considered to be 
only the Persian-language one, divid-
ed into the literature in Tajik language 
and in the language of Dari. And in In-
dia on the basis of the influence of two 
languages, literature in Urdu language 
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Gör şü miz ýa ly, No wa ýy nyň tür ki dil-
le riň müm kin çi lik le ri ba ra da aý dan la-
ry, ge tir ýän söz le ri gö nü den-gö ni tür ki  
di li, ýag ny, türk men di li bi len hem bag-
la ny şyk ly dyr. Bi ziň pi ki ri miz çe, türk-
men le riň ys lam di ni ni ka bul et me gi 
bi len il ki arap di li niň (ylym da), soň ra 
pars di li niň (çe per dö re di ji lik de) ýör-
gün li bol ma gy hem bu me se lä öz tä-
si ri ni ýe ti ren dir. Em ma XVI asyr dan 
soň, Mer ke zi Aziýa da tür ki dil dä ki ede-
bi ýa tyň ro waç la nyp baş la ma gy ar ka ly 
bu tä sir gow şap dyr. Öň ýe ke-täk pars 
dil li ede bi ýat ha sap la nan eser ler in di 
tä jik dil li, da ry dil li ede bi ýat la ra bö lü-
nip dir. Hin dis tan da bol sa iki di liň tä si ri 
esa syn da ur du dil li ede bi ýat dö räp dir. 
Bu tür ki dil li ede bi ýat ba ba tyn da hem 
şeý le. Ir ki ta ry hy çeş me ler de, esa san, 
oguz lar – türk men ler, uý gur lar, gyr-
gyz lar ýat la nyl sa, eý ýäm, XV – XVI 
asyr lar da ta ryh sah na syn da tä ze tür-
ki ko wum la ryň at la ry peý da bo lup dyr. 
Mu ňa ga ra maz dan, ede bi dö re di ji lik-
de, has ta ky gy, türk men ede bi ýa tyn-
da ge lip çy ky şy türk men bo lan Ba ba 
Söw da ýy, Ru hy Ýa zy ry, Ho ja Abu Na-

считалась раньше только персоя-
зычной, разделилась на литературу 
на таджикском языке и литературу 
на языке дары. А в Индии, на осно-
ве влияния двух языков, появилась 
литература на языке урду. Похожее 
явление наблюдалось и в процес-
се развития тюркской литературы. 
Если в ранних исторических ис-
точниках упоминаются в основном 
огузы  туркмены, уйгуры, киргизы, 
то уже в XV – XVI веках на истори-
ческой сцене появляются названия 
новых тюркских племён. Несмотря 
на это, десятки известных в своё 
время поэтов родом из туркмен, та-
кие, как Баба Сёвдаи, Рухы Языры, 
Ходжа Абу Насыр Мяхнейи, Ходжа 
Хусейин Кырангийи, Ходжа Мюей-
йет Мяхнейи, Мовлана Сиррийи, 
Мовлана Недири, Мовлана Верке-
си, Мовлана Дугы писали свои про-
изведения на персидском языке. 
Это являлось данью существующей 
ранее традиции. Среди этих поэтов 
в средневековых источниках чаще 
всех упоминаются имена Баба Сёв-
даи и Рухы Языры.

appeared. Suchlike phenomenon was 
observed also in the process of the 
development of the Turkic literature. If 
in the early historical sources mainly 
Oguzes – Turkmens, Uyghurs, Kirgiz-
es   are mentioned, then, already in 
XV – XVI centuries the names of the 
new Turkmen tribes appear on the his-
torical scene. In spite of this, tens of 
poets famous in their time, who were 
Turkmen by birth, such as Baba Sev-
dayi, Ruhy Yazyry, Hoja Abu Nasyr 
Myahneyi, Hoja Huseyin Kyrangiyi, 
offspring of Myane-baba – Hoja Myuy-
eyyet Myahneyi, Movlana Sirriyi, Mov-
lana Nediri, Movlana Verkesi, Movlana 
Dugy wrote their works in Persian lan-
guage. This became the tribute to the 
tradition that existed earlier. Among 
these poets in anthologies and other 
sources Baba Sevdai and Ruhy Ya-
zyry are mentioned most frequently.

Baba Servdayi was born approxi-
mately in 1366-1367 in Abiverd (at 
present – one of the Kaakha etraps). 
Dovletsha Samarkandi, Alisher Navoi 
has given the following name of the 

MarywelaýatTaryhyweülkaniöwrenişmuzeýi.
RegionalethnographyandhistorymusueminMaryvelayat.

ИсторическийикраеведческиймузейМарыйскоговелаята.
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syr Mäh ne ýi, Hoja Hü se ýin Ky ran gi ýi, 
Ho ja Müeý ýet Mäh ne ýi, Möw la na Sir-
ri ýi, Möw la na Ne di ri, Möw la na Wer ke-
si, Möw la na Du gy ýa ly öz döw rü niň 
on lar ça ta ny mal şa hyr la ry nyň pars di-
lin de eser dö ret mek le ri niň özi öň den 
do wam edip gel ýän ede bi dä biň ne ti-
je si dir. Ola ryň ara syn da or ta asyr çeş-
me le rin de ady köp räk ga bat gel ýä ni 
Ba ba Söw da ýy bi len Ru hy Ýa zy ry dyr.

Ba ba Söw da ýy, tak my nan, 1366 – 
1367-nji ýyl lar da Aby wer diň (hä zir ki 
Ka ka et ra by) Sen gan oba syn da dog-
lup dyr. Döw let şa Sa mar kan dy, Aly şir 
No wa ýy şa hy ryň dog lan we jaý la nan 
oba sy ny Sik kan, Sä ken gör nü şin de 
be rip dir ler. Ba ba Söw da ýy nyň öm rü-
ni we dö re di ji li gi ni öw re nen türk men 
aly my Gan dym Gur ba no wyň bel le me-
gi ne gö rä bol sa şa hy ryň dog lan oba-
sy nyň ady Sen gan dyr [6, 105].

Ba ba Söw da ýy şy gyr la ryn da il ki 
«Ha we ri» ede bi ta hal lu sy ny ula nyp-
dyr. Şa hyr bu ta hal lu sy ny dog duk ýe ri 
bo lan Ha we ran düz lü gi bi len bag la-
nyş dy ryp dyr. Soň ra ol «Söw da ýy» la-
ka my ny alyp dyr. Şa hy ryň bu ta hal lu sy 
ba ra da No wa ýy «Me jä li sun-ne fa ýys» 
at ly tez ki re sin de şeý le mag lu mat ber-
ýär: «Ba ba Söw da ýy – Ba wert den dir 
(Aby wert). Il ki onuň ede bi ady (ta hal-
lu sy) «Ha we ri di». Oňa ga ýyp dan ha-
bar ge lip ýet di. Il den çy kyp, baş-aýak 
ýa la ňaç di wa na lar ýa ly dag da-düz de 
ge zer ýö rer di. Ol özü ne ge lip iliň ara-
sy na go şu la nyn dan soň ra «Söw da ýy» 
di ýen ta hal lu sy al dy» [3, 660].

 بابا سودايى باوروددين دورور اوّل خاورى تخلص
دين أيل  يتّى  جذبه  انكا  عالميدين  غيب  ايردى   قيلور 
تاغ و دشت ديك  ديوانه لار  يالانك  اياغ  باش   چیقيب 
اراسيغه ايل  كيليب  غه  حالى  اوز  ايردى  كيزار   دا 
 كيركاندين سونكرا سودايى تخلصّ قيلور ايردى

Şa hy ryň ta hal lu sy ba ra da tez ki re çi 
Döw let şa Sa mar kan dy hem bel läp dir 
[13, 524].

Ba ba Söw da ýy nyň ýaş ly gy Aby wert-
de geç ýär. Soň ra ol Hy ra da gi dip dir 
we ol ýer de Möw la na Ýu sup Emi ri, 
Emi ri şah Seb ze wa ry, Möw la na Kä ti bi 
Tur şy zy, Emir Ýe mi ned din Naz la ba dy 
ýa ly şa hyr lar bi len bir lik de Baý sun gu-
ryň köş gün de hyz mat edip dir. Ba ba 
Söw da ýy 80 ýaş dan ge çip, 1449-njy 

Баба Сёвдаи родился примерно 
в 1366-1367 годах в селе Сенган в 
Абиверде (нынешний этрап Каахка). 
Довлетша Самарканди, Алишер На-
вои дают и такие варианты назва-
ния села, в котором родился и умер 
поэт ‒ Сиккан, Сякен. Туркменский 
учёный Гандым Гурбанов, изучав-
ший жизнь и творчество Сёвдаи, в 
своих работах даёт название села 
как Сенган [6, 105].

В начале своего творческого пути 
он использовал литературный псев-
доним Хавери, который был связан 
с местом его рождения, с его малой 
родиной, которая называлась так-
же. Позже поэт принял псевдоним 
Сёвдаи. Вот что пишет об этом в 
своей антологии «Меджалисун-не-
файыс» («Mejälisun-nefaýys») А. 
Навои: «Баба Сёвдаи ‒ из Баверда 
(Абиверда). Его литературное имя 
(псевдонимом) поначалу было «Ха-
вери». Ему была ниспослана весть 
свыше. И, уйдя от людей, он босы-
ми ногами бродил, как одержимый, 
по горам и степям. Придя в себя, он 

village, where the poet was born and 
died – Sikkan, Syaken.  

The Turkmen scholar Gandym Gur-
banov, who studied the life and cre-
ativity of Servdayi, in his works, gives 
the village name as Sengam. [6, 105].

In the beginning of his creative work 
he used his literary knick-name Have-
ri, which was linked with his birthplace,  
his minor Motherland to be known un-
der the same name. Later the poet ac-
cepted the pseudonym Servdai. Here 
what A. Navoi writes about it in his 
anthology book «Меjalisun-nefayys» 
(«Mejälisun-nefaýys»): «Baba Serv-
dayi» – from Baverd (Abiverd). His 
literary name (pseudonym) was at 
first «Haveri», sent by God. And leav-
ing the people, he wandered bare-
foot, as a madman, on mountains and 
steppers. Having come to sense, he 
backed to people and accepted the 
pseudonym «Servdayi» [3, 660].

 بابا سودايى باوروددين دورور اوّل خاورى تخلص
دين أيل  يتّى  جذبه  انكا  عالميدين  غيب  ايردى   قيلور 
تاغ و دشت ديك  ديوانه لار  يالانك  اياغ  باش   چیقيب 

Marywelaýatkitaphanasy.
VelayatlibraryinMary.

Марыйскаявелаятскаябиблиотека.
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ýyl da dog lan oba syn da ara dan çy kyp-
dyr.

 Döw let şa Sa mar kan dy «Tez ki re tuş-
şua ra» at ly ese rin de Ba ba Söw da ýy-
nyň şa dy ýan, de giş gen, ugur ta py jy, 
il ha lar adam bo lan dy gy se bäp li, pa ty-
şa la ryň we hä kim le riň oňa hez zet-hor-
mat eden di gi ni nyg tap dyr. Soň ra bol-
sa Ba ba Söw da ýy nyň hal kyň dur muş 
hal-ýag da ýy nyň go wu lan ma gy na tä sir 
eden şy gyr se tir le ri ni dö re den di gi ni 
şeý le ro wa ýat ar ka ly ýat la ýar. Ro wa-
ýa ta gö rä, Aby wer diň hal ky ja ny gur-
ban taý pa sy (mon gol la ryň aý rat taý pa-
sy) ze rar ly köp azar çek ýän eken. Olar 
bu oba nyň ekin le ri ne zy ýan ýe tir ýär 
eken. Aby wer diň hal ky arz edip, Şah-
ru hyň ýa ny na bir nä çe ge zek bar sa lar 
hem peý da sy bol man dyr, çün ki bu 
taý pa nyň Ser da ry nyň Şah ru hyň öňün-

вернулся к людям и принял псевдо-
ним «Сёвдаи» [3, 660]. 

 بابا سودايى باوروددين دورور اوّل خاورى تخلص
دين أيل  يتّى  جذبه  انكا  عالميدين  غيب  ايردى   قيلور 
تاغ و دشت ديك  ديوانه لار  يالانك  اياغ  باش   چیقيب 
اراسيغه ايل  كيليب  غه  حالى  اوز  ايردى  كيزار   دا 
 كيركاندين سونكرا سودايى تخلصّ قيلور ايردى

О псевдониме поэта писал в сво-
ей антологии и Довлетша Самар-
канди [13, 524]. 

Молодость Баба Сёвдаи прошла 
в Абиверде. Позднее он направля-
ется в Герат и вместе с такими по-
этами, как Мовлана Юсуп Эмири, 
Эмиришах Себзевары, Мовлана 
Кятиби Туршузы, Эмир Йеминеддин 
Назлабады работает на службе во 
дворце у Байсунгура. Поэт прожил 

اراسيغه ايل  كيليب  غه  حالى  اوز  ايردى  كيزار   دا 
كيركاندين سونكرا سودايى تخلصّ قيلور ايردى

Dovletsha Samarkandi in his anthol-
ogy wrote on the poet’s pseudonym 
[13, 524].

Baba Servdayi  spent his youth in 
Abiverd. Later he visited Herat and 
worked at service of  Baisungur along 
with such poets as Movlana Yusup 
Emiri, Emirshakh Sebzevary, Movlana 
Kyatbi Turshuzy. Emir Yemineddin Na-
zlabady. The poet has lived 80 years 
and died in native village in 1449. 

Samarkandi in his work «Tezkire-
tushshuara» underlined that he was a 
joyful person who liked joking, a man 
of resource, popular among people 
and hence he was honored by sultans 

Ulugbegmedresesi,Samarkant(Özbegistan).
MadrassaofUlugbek,Samarkand(Uzbekiston).
МедресеУлугбека,Самаркант(Узбекистан).



21MIRAS

de uly sar pa sy bar eken. Şon da Ba ba 
Söw da ýy şol taý pa ba ra da ka sy da ýa-
zyp dyr we ka sy da nyň ba şyn da sol tan 
Şah ru hy wasp edip dir. Şon dan soň 
Şah ruh sol tan aý rat taý pa sy nyň ýa-
ry sy ny Mer we, ýa ry sy ny Tu sa, ga lan-
la ry ny bol sa baş ga ýer le re gö çü rip dir. 
Döw let şa Sa mar kan dy bu mag lu mat-
la ry be re nin den soň Ba ba Söw da ýy-
nyň ýa zan şol ka sy da syn dan bir par ça 
ge tir ýär [4, 171].

Ba ba Söw da ýy nyň dö re di ji li gi niň ag-
ram ly bö le gi XV asyr türk men ede bi ýa-
ty nyň ýör gün li şy gyr gör nüş le ri bo lan 
ka sy da dan we ga zal lar dan yba rat dyr. 
Şa hyr ka sy da la ry nyň esa sy bö le gi ni 
Baý sun gu ra we onuň ata sy Şah ru ha 
ba gyş lap dyr. Onuň Baý sun gu ryň ady-
na ýa zan ka sy da sy we dür li ga zal la ry 
ede bi ýat äle min de bel li dir. Ýöne hä zi-
re çen li şa hy ryň di wa ny ýü ze çy ka ry-
la nok.

Türk men top ra gyn da dog lup, ma-
ny ly öm rü ni Hy rat da – öz döw rü niň 
ede bi ýat mer ke zin de ge çi ren, türk-
men le riň ga dy my ýa zyr taý pa syn dan 
bo lan XV asyr türk men ede bi ýa ty nyň 
gör nük li we kil le ri niň bi ri hem Möw la na 
Şem sed din Mu ham met Ru hy Ýa zy-
ry dyr. No wa ýy nyň bel le me gi ne gö rä: 
«Möw la na Ru hy Ýa zy ry Ho ra sa nyň 
hor mat ly, sy lag ly adam la ry nyň bi ri dir. 
Ol go wy hä si ýet li, sy la ny şyk ly, özü ne 
çe ki ji adam dy. Ol «Bil bil we gül» hem-
de «Per wa na bi le şem» at ly mu na za-
ra (çe kiş me) ýa zyp dyr. Bu eser le rin de 
dur muş bi len bag la ny şyk ly köp zat la-
ra üns be rip dir. Sa rahs we la ýa tyn dan  
aň ry Du run dan Ýa zy ra çen li köp 
adam lar onuň ýa şan döw rün de oňa 
şä girt bol du lar» [3, 659].

 مولانا روحى يازرى خراسان افاضلى نينك داخلى
 دور طبعى خوب وسلوكى مرغوب كيشى ايردى بلبل
بيتيب دور  بيله كل و پروانه و شمع اراسيدا مناظره 
ولايتى سرخس  دور  كوركوزوب  دقّت  كوپ  انده   و 
 دين نارى درون يازرغه چه كوپراك طبع اهلى انينك
زمانيدا انينك شاكردى ايردى لار

Ru hy Ýa zy ry köp ýyl lap Hy rat da ýa-
şap dyr we ol bir nä çe türk men şa hy ry-
na ha ly pa lyk edip dir. Şa hy ryň özi bol-
sa bel li pars-tä jik şa hy ry Ab dy rah man 
Ja my ny ha ly pa sy hök mün de hor mat-
lap dyr. Şa hyr Hy rat da ýa şan ma ha ly 
şa hyr la ryň, alym la ryň mej lis le ri ne gat-

более 80 лет и скончался в родном 
селе в 1449 году.

Самарканди в своём произведе-
нии «Тезкиретуш-шуара» отмечал, 
что Баба Сёвдаи был человеком ве-
сёлым, любившим пошутить, наход-
чивым, очень популярным в народе 
и поэтому пользовался уважением у 
султанов и хякимов. Затем он при-
водит в пример историю, в которой 
повествуется о событии, повлияв-
шем на улучшение благосостоя-
ния народа. Согласно сказу, народ 
Абиверда часто страдал от набегов 
разбойничьего племени монголов 
‒ айрат, которое наносило вред зе-
мельным угодьям сельчан. Народ 
Абиверда обращался несколько раз 
к султану Шахруху с жалобами, ни-
какого результата не было, потому 
что предводитель этого племени 
пользовался уважением у султана. 
Тогда Баба Сёвдаи пишет касыда, 
посвящённое этому племени. В на-
чале этого произведения поэт вос-
хваляет султана Шахруха. После 
этого Султан Шахрух переселяет 
часть этого народа (племени айрат) 
в Мерв, часть в Тусу, а оставшихся в 
другие места. После этого рассказа 
Довлетша Самарканди приводит от-
рывок из этой касыда [4, 171].

Большую часть творческого на-
следия Баба Сёвдаи составляют 
такие распространённые в XV веке 
разновидности поэтического жан-
ра, как касыда и газель. Основную 
часть своих касыда поэт посвятил 
Байсунгуру и его отцу. Шахруху. Эти 
произведения известны в литерату-
ре. Однако, до сих пор сборник сти-
хов поэта не обнаружен.

Одним из видных представителей 
туркменской литературы XV века 
является выходец древнего турк-
менского племени языр – Мовлана 
Шемседдин Мухамет Рухы Языры, 
который родился на туркменской 
земле и всю свою сознательную 
жизнь провёл в Герате, являвшем-
ся в тот период литературным цен-
тром. Вот как о нём пишет А. Навои: 
«Мовлана Рухы Языры был одним 
из уважаемых людей Хорасана. Он 
был доброжелательным, притяги-
вающим к себе человеком. Он на-
писал муназара «Билбиль ве гуль» 

and khyakims. Then, he brought in a 
legend as a pattern, which narrated 
on events made positive reflected on 
the well-being of people.  According 
to the legend  people of Abiverd suf-
fered from frequent raids of brigandish 
Mongolian tribe ayrat, who made inju-
rious to the villagers’  lands. Abiverd’s 
people complained to Shahruh sultan 
several times, but there was no re-
sult, because this tribe’s leader held 
sultan’s respect. Then Baba Servdai 
writes a kadysa, devoted to that tribe. 
In the beginning of that work the poet 
praises sultan Shahruh. Shahruh sul-
tan under the impression of the ka-
dysa, written by Servdai, resettles a 
part of that people (of the ayrat tribe) 
to Merv, part – to Tusu, and the rest of 
them to other places. At the end Dov-
letsha  Samarkandi gives a part from 
that kadysa [4, 171]. 

Kasyda and gazel – the variety of po-
etic genre to be popular in XV century, 
made up the most part of Baba Serv-
dayi’s creativity heritage. Main part of 
kasyda the poet devoted to  Baisungur 
and his father Shakhru. These works 
are famous in literature. However, a 
collection poem of the poet has not yet 
been found.  

Movlana Shamseddin Muhammet 
Ruhy Yazyry from ancient Turkmen 
tribe yazyr, who was born on the Turk-
men land and spent his whole con-
scious life in Herat, to be a literary 
center of that time, was one of the 
bright representatives of the XV cen-
tury Turkmen literature. Here are the 
Navoi’s words about the poet: Movlana 
Ruhy Yazyry was one of the respected 
people of Khorasan. He was kind-
ness enough and attracting person. 
He wrote munazara «Nightingale and 
flower» and «Butterfly and candle». 
These works attracted the readers to 
multi-sided life in his stories. Most of 
his contemporaries living from Durun 
till Yazyr, located over Sarakhs, were 
his pupil [3, 659].

 مولانا روحى يازرى خراسان افاضلى نينك داخلى
 دور طبعى خوب وسلوكى مرغوب كيشى ايردى بلبل
 بيله كل و پروانه و شمع اراسيدا مناظره بيتيب دور و
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na şyp dyr. Bu hak da XVI asyr ta ryh-
çy sy Zeý ned din Wa sy fy: «Bir ge zek 
Ho ja Ab dyl la Sadr Mer we ri di niň ki de 
Ho ra sa nyň Möw la na Hi la ly we Möw-
la na Äh li, Faz ly, Zü la ly Hy ra ty, Ru hy 
we Möw la na Ema ny... En we ri Di wa-
na ýa ly şa hyr lar we alym lar top lan ýar. 
Bu mej lis de... şeý le hem Möw la na 
Nu red din Ab dy rah man Ja my bol dy»  
[5, 963-964] di ýip bel läp dir.

فضلاى و  شعرا  صدرمرواريد  الله  عبد   خواجه 
فضلى و  اهلى  مولانا  و  هلالى  مولانا   خراسان....و 
و قابلى  و  امانى  وروحى....مولانا  هراتى   وزلالى 
 مقبلى و انورى ديوانه و امثال اينها حاضر بودند اتفاقا
جامى عبدالرحمن  الدين  نور  مجلس....مولانا  آن   در 
قدس الله سره السامى حاضر بود

Öz döw rü niň ta ny mal şa hy ry we aly-
my Ru hy Ýa zy ry öm rü niň 70 ýy ly ny 
dö re di ji li ge ba gyş lap dyr. Ru hy Ýa zy ry 
öz eser le ri ni pars di lin de dö re dip dir. 

(«Соловей и цветок») и «Первана 
биле шем» («Мотылёк и свеча»). 
В этих произведениях он привлёк 
внимание читателей ко многим сто-
ронам жизни. Многие его современ-
ники, жившие на территории от Ду-
руна до Языра, расположенных за 
Сарахсом, были его учениками».[3, 
659].

 مولانا روحى يازرى خراسان افاضلى نينك داخلى
دور طبعى خوب وسلوكى مرغوب كيشى ايردى بلبل

 بيله كل و پروانه و شمع اراسيدا مناظره بيتيب دور
و انده كوپ دقّت كوركوزوب دور سرخس ولايتى دين

انينك اهلى  طبع  كوپراك  چه  يازرغه  درون   نارى 
زمانيدا انينك شاكردى ايردى لار

Языры много лет жил в Герате и 
являлся наставником многих турк-
менских поэтов. В то же время сам 
он считал своим наставником из-
вестного персидско-таджикского по-
эта Абдурахмана Джами. В период 
проживания в Герате он участвовал 
в проводимых здесь собраниях поэ-
тов и учёных. Вот как пишет об этом 
историк XVI века Зейнеддин Васы-
фы: «Однажды у Ходжа Абдулла 
Садр Мерверидини собрались та-
кие поэты и учёные Хорасана, как 
Мовлана Хилалы и Мовлана Ахли, 
Фазлы, Зюлалы Хыраты, Рухы ...и 
Мовлана Эманы...Энвери Дивана. 
На этом собрании ...был также Мов-
лана Нуреддин Абдырахман Джа-
ми» [5, 963-964]. 

فضلاى و  شعرا  صدرمرواريد  الله  عبد   خواجه 
فضلى و  اهلى  مولانا  و  هلالى  مولانا   خراسان....و 
و قابلى  و  امانى  وروحى....مولانا  هراتى   وزلالى 
 مقبلى و انورى ديوانه و امثال اينها حاضر بودند اتفاقا
جامى عبدالرحمن  الدين  نور  مجلس....مولانا  آن   در 
قدس الله سره السامى حاضر بود

Выдающийся поэт и учёный сво-
его времени Рухы Языры посвятил 
творчеству 70 лет своей жизни. 
Свои произведения он писал на пер-
сидском языке. В антологиях приво-
дятся некоторые образцы газелей 
поэта, написанные на персидском. 

Поэт Рухы Языры ушёл из жизни 
в 1499 году. На вопрос: «Где похо-
ронить тебя после смерти?» ‒ он 
ответил: «Там, где скажет Навои» 
[6, 141]. Если принять во внимание, 
что Навои уделял особое внимание 

 انده كوپ دقّت كوركوزوب
دين ولايتى  سرخس   دور 
چه يازرغه  درون   نارى 
انينك اهلى  طبع   كوپراك 
شاكردى انينك   زمانيدا 
ايردى لار

Yazyry lived sev-
eral years in Herat 
and was a tutor of 
many Turkmen po-
ets, in its turn, he 
considered famous 
Persian-and- Tajik 
poet Abdurahman 
Jami as his teach-
er. While living in 
Herat he took part 
in the meetings of 
scholars and poets. 
The historian of XVI 
century Zeineddin 
Vasyfy wrote the 
following: «Once 
poets and scholars 
Movlana Hilaly and 
Movlana Ahli, Fa-
zly, Zyulaly Hyraty, 
Ruhy…and Movla-
na Emany…Enveri 
Divana gathered 
in Khodja Abdulla 
Sadr Merveridini’s 

house and Movlana Nureddin Ab-
dyrahman Jami took part in that meet-
ing» [5, 963-964].

فضلاى و  شعرا  صدرمرواريد  الله  عبد   خواجه 
فضلى و  اهلى  مولانا  و  هلالى  مولانا   خراسان....و 
و قابلى  و  امانى  وروحى....مولانا  هراتى   وزلالى 
 مقبلى و انورى ديوانه و امثال اينها حاضر بودند اتفاقا
جامى عبدالرحمن  الدين  نور  مجلس....مولانا  آن   در 
قدس الله سره السامى حاضر بود

Outstanding poet and scholar of his 
time Ruhy Yazyry devoted 70 years of 
his life to creativity. He wrote his works 
on the Persian language. Some pat-
terns of the poet’s gazels, written in 
the Persian language, are given in the 
anthologists.

The poet Yazyry died in 1499. To 
the question: «Where would you like 
to be buried after your death?», he 

AlyşirNowaýynyň«Mejälisun-nefaýys»atlytezkiresi.
AnthologyofAlisherNavoi«Mejalisun-nefais».

АнтологияАлишераНавои«Меджалисун-нефайыс».
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Tez ki re ler de şa hy ryň pars di lin dä ki ga-
zal la ryn dan nus ga lar ge ti ril ýär.

Şa hyr Ru hy Ýa zy ry 1499-njy ýyl da 
ara dan çy kyp dyr. «Dün ýe den öte niň-
de ni re de jaý la ma ly?» diý len so wa la 
ol: «No wa ýy nyň aý dan ýe rin de jaý-
laň» di ýip jo gap be rip dir [6, 141]. No-
wa ýy nyň tür ki di le aý ra tyn üns be ren-
di gi göz öňün de tu tul sa, bu me se le de 
şa hy ryň öz ene di lin de eser dö re den-
di gi ne ikir jiň len me se bo lar.

Iki dil de eser dö re den şa hyr la ryň 
ýe ne bi ri-de Mu ham met Sa lyh dyr. Ol 
1455-nji ýyl da Ho rezm de dün ýä in ýär. 
Şa hyr özü niň «Şeý ba ny na ma» at ly 
ese rin de:

La ka my Sa lyh we özi ýo wuz
Nur sa gyt og ly Mu ham met Sa lyh 

[7. 18; 8, 32].. 
 لقبى صالح واوزى طالح
نورسعيد اوغلى محمد صالح

di ýip ady nyň Mu ham met di gi, ede-
bi la ka my nyň Sa lyh dy gy, ka ka sy nyň 
ady nyň bol sa Nur sa gyt dy gy ba ra da 

тюркскому языку, то можно не со-
мневаться в том, что Языры писал 
произведения на своём родном 
языке.

Ещё одним мастером слова, тво-
ривших на двух языках, является 
Мухаммет Салых. Он родился в 
1455 году в Хорезме. Поэт в своём 
произведении «Шейбанынама» по-
мещает о себе следующую инфор-
мацию:

Псевдоним его Салых и сам он ‒ 
Мухаммет Салых ‒ сын сурового 

Нурсагыта [7, 18; 8, 32].

لقبى صالح واوزى طالح
نورسعيد اوغلى محمد صالح

Как видим, поэт сообщает, что 
его имя ‒ Мухаммет, литературный 
псевдоним ‒ Салых, а имя его отца 
‒ Нурсагыт. Мухаммет извещает, 
что отец родом из Хорезма, точнее, 
из крепости Кят, расположенной в 
Хиве.

replied:”Navoi will tell you the place» 
[6, 141]. If we take into consideration 
that Navoi paid special attention to the 
Turkic language, we may not doubt 
that Yazyry wrote some of his works in 
the native language. 

Mukhamed Salyh is another master 
of word, who wrote in two languages. 
He was born in Horezm in 1455. The 
poet in his work «Sheibanynama» pro-
vides

The following information about him-
self:

His pseudonym is Salyh and he is ‒ 
Muhammet Salyh ‒ the son of rotten 

Nursagyd [7,18; 8, 32].

 لقبى صالح واوزى طالح
نورسعيد اوغلى محمد صالح
As we see, the poet notes that 

his name is Muhammet, his literary 
pseudonym is Salyh, and his father’s 
name is Nursagyd. Muhammet notes 
that his father is from Horezm by birth, 
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Выходец из Хорезма,
Из крепости Кят в Хиве 

[7, 18; 8, 33].
چقتى خوارزم ديارى قوليدين
خيوق  وكات حصارى قوليدين

Отец поэта ‒ Нурсагыт бек мурза, 
был одним из приближённых людей 
во дворце Улугбека, Джукы мурза, 
Абу Сагыт мурза. В период прав-
ления Абу Сагыта Нурсагыт солтан 
был назначен в Хорезм хякимом. 
Навои пишет следующую информа-
цию о Нурсагыте: «Нурсагыт бек из 
Хорезма. Его характер, творческую 
мощь, обаяние его поэзии поймёт 
тот, кто прочтёт его произведения» 
[9, 77]. После этих слов Навои при-
водит строки из первого бейта од-
ной из газели Нурсагыта.  Он также 
сообщает, что могила Нурсагыта 
находится в Мерве близ кладбища 
Ходжа Юсупа Хемеданы. Автор так-
же ставит в известность, что у Му-
хаммеда Салыха был сын по имени 
Улугбек, который тоже занимался 
поэзией [10, 681].

Молодость Мухаммеда Салы-
ха прошла в Герате. После смерти 
отца Мухаммет Салых служит во 
дворце Хусеина Байгара. Он счита-
ет тимуридов виновными в смерти 
отца и разгроме его имущества. В 
1499 году Мухаммет Салых остав-
ляет дворец тимуридов и переходит 
на службу к Шейбаны хану, который 
хорошо его встречает и присваи-
вает ему титул ‒ эмирул-умералык 
(«эмира-эмиров», «хан-хакана»). 
Мухаммет Салых участвует в не-
скольких военных походах. В 1510-
1511 годах он становится хякимом 
в крепости Ниса. После смерти 
Шейбаны хана он уходит в Бухару 
и живёт здесь до конца жизни. Поэт 
ушёл из жизни в 1534 году в Бухаре.

Мухаммет Салых выучился на-
укам и искусству каллиграфии у Аб-
дурахмана Джами.

Сведения о его жизни и творче-
стве содержатся в таких произве-
дениях как «Меджалисун-нефайыс» 
А. Навои, «Бабурнама» Бабура, 
«Хабибус-сийар» Хандемира, «Мю-
зеккирул-ахбап» Хасана Нысары, 
«Тарыхы Решиди» мурза Хайда-
ра, «Аташкеде» Азери, «Тухфейи 
Самы» Джами. Эти ценные книги 

to be more exact, from Kyat fortress, 
located in Khiva.

From Horezm by birth,
From Kyat fortress in Khiva 

[7, 18; 8, 33].

چقتى خوارزم ديارى قوليدين
خيوق وكات حصارى قوليدين

The poet’s father Nursagyd beg 
murza was one of the confidant per-
sons to Juky murza and Abu Sagyd 
murza in the Ulug bek’s palace. In the 
period of ruling of Abu Sagyd, Nursa-
gyd sultan was appointed to Horezm 
as a hyakim. Navoi gives the following 
information about Nursagyd  «Nursa-
gyd bek is from Horezm. Only the one 
who reads his works will understand 
his character, creativity power and the 
charm of poetry». [9, 77]. After these 
words Navoi gives as an example the 
first beyt of Nursagyd’s gazelle. He 
also mentions that Nursagyd’s grave 
is located in Merv near the graveyard 
of Hoja Yusup Hemedany. The author 
notes also that Muhamed Salykh had 
a son named Ulug beg, who was inter-
ested in poetry as well [10, 681].

Muhammed Salyh spent his youth 
in Herat. After his father’s death Mu-
hammet Salyh serves in the palace 
of Huseyin Baygara. He considers 
Timurids guilty in his father’s death 
and in the devastation of his property. 
In the year 1499 Muhammet Salyh 
left the Timurids’ palace and went to 
service to Sheybaany khan, who wel-
comes him well and entitles him the 
emir of the emirs’, khan of khakan‒ 
emirul-umeralyk. Muhammet Salyh 
takes part in several military cam-
paigns. In the years 1510-1511 he 
becomes the khakim (observer) in the 
Nisa fortress. After Sheybany Khan’s 
death he returns to Bukhara and lives 
there till the end of his life.

The poet died in 1534 in Bukhara.
Muhammad Salyh gets science and 

calligraphy  lessons from Abdura-
khman Jami.

Information on his life is given and 
depicted in the following works as 

mag lu mat be rip dir. Mu ham met ka ka-
sy nyň Ho rezm ül ke sin den di gi ni, has 
ta ky gy, Hy wa nyň Kät ga la syn dan dy-
gy ny be ýan ed ýän:

Çyk dy Ho rezm di ýa ry go ly dan,
Hy wak-u Kät hy sa ry go ly dan 

[7, 18; 8, 33].

چقتى خوارزم ديارى قوليدين
خيوق وكات حصارى قوليدين

di ýen se tir le ri hem bar.
Şa hy ryň ka ka sy ha kyn da No wa ýy-

nyň ber ýän mag lu ma ty na gö rä, Nur-
sa gyt beg mür ze Ulug be giň, Ju ky 
mür zä niň, Abu Sa gyt mür zä niň köş-
gü ne ýa kyn adam lar dan bo lup dyr. 
Nur sa gyt sol tan Abu Sa gyt döw rün de 
Ho rez me hä kim edi lip bel le ni lip dir, No-
wa ýy: «Nur sa gyt beg Ho rezm den dir. 
Onuň hä si ýe ti ni, dö re di ji lik dä ki kuw-
wa ty ny, şy gyr la ryn da ky ýa kym ly ly gy 
okan adam bi ler» [9, 77] di ýip be ýan 
ede nin de Nur sa gy dyň bir ga za ly nyň 
mat la gy na (baş ky beý di ne) hem sal-
gy lan ýar. Şeý le hem aw tor, Nur sa gy-
dyň gu bu ry nyň Merw de, Ho ja Ýu sup 
He me da ny nyň go nam çy ly gy nyň go-
la ýyn da dy gy ny hem bel läp dir, Mu-
ham met Sa ly hyň Ulug beg at ly og ly 
bo lup dyr we ol hem şa hyr çy lyk bi len 
meş gul la nyp dyr [10, 681].

Mu ham met Sa ly hyň ýaş lyk ýyl la-
ry Hy rat da geç ýär. Ka ka sy Nur sa gyt 
öle nin den soň ol Hü se ýin Baý ga ra nyň 
köş gün de hyz mat ed ýär. Ýö ne ka ka-
sy nyň ölü mi ni, onuň mal-mül kü niň ta-
la ňa düş me gi ni teý mir li ler den gö rüp, 
Mu ham met Sa lyh 1499-njy ýyl da teý-
mir li le riň köş gü ni terk ed ýär we Şeý-
ba ny ha nyň hyz ma ty na bar ýar. Şeý ba-
ny han ony go wy gar şy la ýar hem-de 
oňa «emi rul-ume ra lyk» («emir ler emi-
ri», «han-ha nan») de re je si ni ber ýär. 
Mu ham met Sa lyh bir nä çe har by he-
re ket le re gat naş ýar. 1510 ‒ 1511-nji 
ýyl lar da Nu saý ga la sy nyň da ry ga sy 
(hä ki mi) bol ýar. Şeý ba ny han dün ýe-
den öte nin den soň ra, ol Bu ha ra gid ýär 
we öm rü niň ahy ry na çen li şol ýer de 
ýa şa ýar. Mu ham met Sa lyh 1534-nji 
ýyl da Bu ha ra da ara dan çy kyp dyr.

Mu ham met Sa lyh Ab dy rah man Ja-
my dan ylym-bi lim we hat dat lyk sun ga-
ty ny öw re nip dir.



25MIRAS

Mu ham met Sa ly hyň öm ri we dö re-
di ji li gi ba ra da No wa ýy nyň «Me jä li sun-
ne fa ýys», Ba by ryň «Ba byr na ma», 
Han de mi riň «Ha by bus-si ýär», Ha san 
Ni sa ry nyň «Mü zek ki rul-ah bap», mür-
ze Haý da ryň «Ta ry hy Re şi di», Aze-
ri niň «Ataş ke de», Ja my nyň «Tuh fe-
ýi Sa my» at ly eser le rin de mag lu mat 
be ril ýär. Ady ag za lan eser ler şa hy ryň 
ter ji me ha ly ny we onuň ýa şan döw rü-
niň sy ýa sy ýag da ýy ny di kelt mek de 
hem-de öw ren mek de yg ty bar ly çeş me 
bo lup hyz mat ed ýär.

Za hy red din Mu ham met Ba byr meş-
hur «Ba byr na ma» ese ri niň 5 ýe rin de 
Mu ham met Sa lyh ha kyn da du rup geç-
ýär. Ol bi rin ji ge zek Şeý ba ny ha nyň 
Sa mar kan da ýö riş eden de Mu ham met 
Sa ly hyň Sol ta na ly mür ze bi len bi le lik-
de ge len di gi ni ha bar ber ýär. Aw tor bu 
ese ri niň iki ýe rin de Mu ham met Sa ly-
hyň pars ça ýa zan şyg ryn dan my sal 
ge tir ýär we onuň tür ki dil dä ki şy gyr la ry 
ha kyn da: «Mu ham met Sa ly hyň şi rin 
ga zal la ry hem bar. Onuň li ri ka bi len 
saz la şy gy pes räk. Şeý le-de tür ki dil-
li şyg ry hem bar. Bu şy gyr la ry go wy» 
[11, 56, 112, 281-282] di ýip bel le ýär.

بار ليق غزل لارى  ايدى چاشنى   ينه محمد صالح 
اكرچه همواليغى چاشنى سى جه يوقتور تركى شعرى

هم بار يامان ايتمايدور

Mu ham met Sa ly hyň şy gyr lar di wa ny 
bi ziň gün le ri mi ze ge lip ýet män dir. Ýö-
ne onuň türk men we pars-tä jik dil le rin-
dä ki şy gyr la ryn dan bö lek ler dür li tez-
ki re le re gi ri zi lip dir. Şa hy ryň şy gyr lar 
Di wa ny nyň bo lan dy gy ba ra da mag lu-
ma tyň bar dy gy na ga ra maz dan, ol he-
niz ta py la nok. Ýö ne dür li be ýaz lar dan 
yba rat bo lan 10-dan gow rak ga za ly 
ýüze çy ka ry lyp dyr [12, 92].

Mu ham met Sa ly hyň bi ziň gün le ri-
mi ze ge lip ýe ten ýe ke-täk ese ri-de 
mes ne wi gör nü şin de dü zü len «Şeý-
ba ny na ma sy dyr». Şa hyr bu ese ri ni 
Şeý ba ny ha na ba gyş lap ýa zyp dyr we 
on da Şeý ba ny ha nyň 1500-1505-nji 
ýyl lar ara ly gyn da teý mir li ler ne be re-
si ne gar şy alyp ba ran şö weş le ri be-
ýan edi lip dir. Mu ham met Sa lyh bu 
wa ka la ry öz gö zi bi len gö rüp dir we 
sö weş le re gat na şyp dyr. Mes ne wi niň 
1510-njy ýyl da hat dat Ka sym Aly ta-
ra pyn dan gö çü ri len nus ga sy We na da 

являются авторитетными источни-
ками в вопросах восстановления и 
изучения биографии поэта и поли-
тического положения периода его 
жизни.

В своём знаменитом произведе-
нии «Бабурнама» его автор ‒ поэт 
Захыреддин Мухаммет Бабур, в 5-ти 
местах упоминает имя Мухаммеда 
Салыха. В первый раз он говорит о 
том, что Мухаммет Салых прибыл 
вместе с мурзой Солтанали во вре-
мя похода Шейбаны хана на Самар-
канд. Бабур дважды в «Бабурнама» 
приводит отрывки из произведения 
Мухаммеда Салыха, написанного 
на персидском языке, и замечает, 
что у Мухаммеда Салыха есть про-
изведения, написанные на тюрк-
ском: «У Мухаммеда Салыха есть 
и лирические газели. Однако в них 
гармония (созвучие) с лирикой не на 
должном уровне. Он также является 
автором стихотворений на тюркском 
языке, которые весьма хороши»  
[11, 56, 112, 281-282]. 

بار ليق غزل لارى  ايدى چاشنى   ينه محمد صالح 
اكرچه همواليغى چاشنى سى جه يوقتور تركى شعرى

هم بار يامان ايتمايدور

Сборник стихов Мухаммеда Са-
лыха не дошёл до наших дней, но 
отрывки его стихов, написанные на 
туркменском и персидско-таджик-
ском языках, помещены в различ-
ных антологиях. Хотя есть сведения 
о том, что у Салыха был сборник 
стихов («Диван»), но он до сих пор 
не найден. В различных литератур-
ных альбомах были обнаружены 
более 10 его газелей [12, 92].

Единственным дошедшим до нас 
произведением Мухаммеда Салыха 
является «Шейбанынама», напи-
санное в форме месневи. Это про-
изведение поэт посвятил Шейбаны 
хану. В нём повествуется о сраже-
ниях Шейбаны хана с династией 
тимуридов в 1500-1505 годах. Му-
хамет Салых был очевидцем этих 
сражений, и сам принимал в них 
участие. Образец месневи, пере-
писанный в 1510 году каллиграфом 
Касымом Али, хранится в Вене. В 
рукописи не указана дата окончания 
произведения. Однако, учитывая 
то, в месневи отбражаются собы-

«Mejalisun-nefais» by A. Navoi, «Ba-
burname» by Babur, «Habibus -siyar» 
by Khandemir, «Musekkirul-akhbap» 
by Khasan Nysary, «Tarykhy neshidi» 
by murza Khaidar, «Atashkede» by 
Azeri and «Tukhvei Samy» by Jami. 
These valuable books are an author-
ity sources in terms of reviewing and 
studying biography of the poet and po-
litical situation of that period.

In his famous work «Baburname» 
his author, the poet Babur in its 5 plac-
es recalls the  name of Muhammed 
Salyh. In the first place he tells that 
Muhammet Salyh came together with 
murza Soltanali during the trip of Shey-
bany khan to Samarkand: Zahyreddin 
Muhammet Babur twice in “Babur-
name” gives extracts from his works, 
written in Persian, Babur also notes 
that Muhammed Salyh has works, 
written in Turkic: «Muhammed» Salyh 
wrote lyrical gazels as well. However, 
the harmony and lyrics is not perfect. 
He has poems in Turkic which are well 
enough [11, 56, 112, 281-282].

بار ليق غزل لارى  ايدى چاشنى   ينه محمد صالح 
اكرچه همواليغى چاشنى سى جه يوقتور تركى شعرى

هم بار يامان ايتمايدور

The Salyh collection poems has not 
been reached to us, while his poems’ 
parts written in Turkmen and Persian-
Tajik languages are placed in various 
anthologies. Though there is data that 
Salyh had collection of poems «Di-
van», it has not been yet found. How-
ever, more than 10 gazels have been 
discovered in various literary albums 
[12.92].  

«Sheibany» written in the form of 
mesnevi is the only work of Muhamed 
Salyh, which reached nowadays. This 
work the poet devoted to sheibany 
khan. Here, it is narrated on Sheiban 
khan battle with Timurids dynasty in 
1500-1505. Being involved in these 
battles Muhamed Salyh was a witness 
of it. The pattern of mesnevi rewritten 
by calligrapher ‒ Kasymov Ali in 1510, 
is kept in Vein. The date on complet-
ing the book has not been mentioned. 
However, bearing in mind that mesn-
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sak la nyl ýar. Gol ýaz ma da ese riň ýa-
zy lyp gu ta ry lan se ne si ýok. Şeý le-de 
bol sa, eser de 1506-njy ýy la çen li bo-
lan wa ka la ryň su rat lan dy ryl ýan dy gy na 
esas la nyp we Şeý ba ny ha nyň Hy ra dy 
eýe läp, öz ady na hut ba okad ýan wa-
jyp pur sat la ry nyň ýok du gy ny na zar da 
tu tup, ese riň 1506 ‒ 1507-nji ýyl lar da 
ýa zy lyp gu ta ry lan dy gy ny çak la mak 
bol ýar.

XV asyr da Ho ra sa nyň Hy rat şä he ri 
Gün do gar da yl myň, ede bi ýa tyň, me-
de ni ýe tiň, sun ga tyň ösen mer kez le-
ri niň bi ri ne öw rü len hem bol sa, XVI 
asyr dan gow şap baş la ýar. Il ki şeý ba-
ny lar, soň ra se fe wi ler bi len yzy gi der li 
çak ny şyk lar ne ti je sin de hal kyň hal-
ýag da ýy pe se düş ýär. Soň ra Sa mar-
kant we Bu ha ra ösen yl my mer kez le-
riň bi ri ne öw rül ýär.

тия, произошедшие до 1506 года и 
не описываются важнейшие момен-
ты произнесения хутбы (пятничной, 
праздничной молитвы) в честь за-
воевавшего Герат Шейбаны хана, 
можно предположить, что произве-
дение было закончено в 1506-1507 
годах.

Несмотря на то, что в XV веке го-
род Герат в Хорасане превратился 
в один из центров развития науки, 
литературы, культуры и искусства 
Востока, начиная с XVI века он 
переживает период упадка. В ре-
зультате постоянных столкновений 
с шейбаны, затем с сефевидами, 
снижается уровень жизни народа. 
Таким образом, центрами науки, ли-
тературы, культуры и искусства ста-
новятся Самарканд и Бухара.

evi narrates the events took place in 
1506 and did not depict the important 
moments of hutby   Friday praying in 
honor the victory of Sheibany Khan, 
we may supposed the work was fin-
ished in 1506-1507.

Gradual decline in the development 
in Herat was seen obviously in the be-
ginning of XVI century despite the fact 
that in XV centurie Herat city in Kho-
rasan became one of the centers of 
science, literature culture and art de-
velopment of the East. The outcomes 
of constant clashes with sheibanys 
and later with sefevids resulted in re-
duction of wellbeing of common peo-
ple. Hence, the centers of science, 
literature, culture and art becomes  
Samarkand and Bukhara.
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Ga dy my Öz be gis tan da mil li me de-
ni ýe tiň ta ry hyn da çuň ňur yz gal dy ran 
köp dür li ede bi mek dep ler bo lup dyr. 
Sol ta nul-ary fyn Ho ja Ah met Ýa sa wy 
ta ra pyn dan esas lan dy ry lan ýa sa wy lyk 
ta ry ka ty hem şeý le mek dep le riň bi ri dir.

Hä zir ki wagt da Öz be gis ta nyň Ylym-
lar aka de mi ýa sy nyň Gün do ga ry öw-
re niş ins ti tu ty nyň gol ýaz ma lar ha-
zy na syn da ýa sa wy lyk mek de bi niň 
şa hyr la ry nyň eser le ri niň köp san ly 
gol ýaz ma la ry sak la nyl ýar. Ola ryň goş-
gu la ry, adat ça, Ah met Ýa sa wy nyň hik-
met le rin den (pa ra sat ly söz le rin den) 
soň ra ýa-da onuň şy gyr la ry bi len ga-
ry şyk ter tip de gö çü ri lip dir. 998, 3966, 
8405, 7488, 11111 we baş ga-da bir nä-
çe bel gi li gol ýaz ma la ryň ag ram ly bö-
le gi bu şa hyr la ryň eser le ri ni öz içi ne 
al ýar. Ýö ne Ýa sa wy nyň yzy na eýe ren 
şa hyr la ryň şy gyr la ry nyň az san ly sy 
ga bat gel ýän gol ýaz ma lar hem bar.  
Mu ňa 7698, 12308, 1090, 2807 we 
ş.m. bel gi li gol ýaz ma lar my sal bo lup 
bi ler.

Ýa sa wy nyň goş gu la ry bo lan gol ýaz-
ma lar da oňa eýe ren le riň şy gyr la ry na 
hem orun ber lip dir. Bu ýag da ýy nä-
hi li dü şün di rip bo lar? Mä lim bol şu na 
gö rä, Ah met Ýa sa wy nyň eser le ri halk 
ara syn da uly söý gi bi len oka lyp dyr we 
hem me ýer de hor mat la ny lyp dyr. Ýa-
sa wy nyň yzy na eýe ren le riň goş gu la ry 
nä de re je de ta nal dy ka? Ola ryň hem 
dö re di ji li gi halk ara syn da yk rar edil di-
mi kä ýa-da bu ýer de baş ga bir se bäp 

Many different literary schools which 
left a deep trace in the history of na-
tional culture existed in ancient Uz-
bekistan. The school of «Sultan-Ari-
fin», created by the founder of tarikat 
«Yasaviya jahriya» – Ahmad Yasavi, is 
one of them. 

At present, in the fund of manu-
scripts of the Institute of oriental study 
of Uzbekistan’s Academy of sciences, 
a great deal of manuscripts belong-
ing to Yasavi schools’ poets is stored. 
Their works were re-written after wise 
sayings of Yasavi or in mixed ordering. 
There are manuscripts under number 
998, 3966, 8405, 7488, 11111 and oth-
ers, which contain the works of these 
poets. However, there are another 
works of Yasavi’s followers that makes 
up small part of it. They are under 
the following numbers: 7698, 12308, 
1090, 2807 and other.

It is necessary to underline here 
an important thing, the manuscripts, 
which contain the works of Yasavi, 
contain also the works of his follow-
ers. How this may be explained? It is 
known that the works of Ahmad Yasavi 
were read with great love and honored 
everywhere. How about the works of 
his followers? Whether they have the 
same recognition or there is another 
reason? The replies for the questions 
might be found in the researches of 
source study nature.

 Speaking to Ahmad Yasavi poets’ 
school, it is worthwhile to underline 

В древнем Узбекистане суще-
ствовало много различных литера-
турных школ, оставивших глубокий 
след в истории национальной куль-
туры. Школа «Султанул-арифин», 
созданная основателем тариката 
«Яссавийя жахрийя» – Ахмадом Яс-
сави, одна из таких.

В настоящее время в фонде ру-
кописей Института востоковедения 
Академии наук Узбекистана хранит-
ся большое количество рукописей с 
сочинениями поэтов школы Яссави. 
Их произведения переписывались 
обычно после мудрых изречений 
Яссави или же в смешанном по-
рядке. Есть рукописи под номерами 
998, 3966, 8405, 7488, 11111 и др., 
в которых большую часть занима-
ют сочинения этих поэтов. Однако, 
есть и такие, в которых произведе-
ния последователей Яссави состав-
ляют малую часть. Они под номера-
ми: 7698, 12308, 1090, 2807 и др.

Здесь следует отметить одну важ-
ную деталь: в тех рукописях, где 
были сочинения Яссави, находили 
место и произведения его последо-
вателей. Как объяснить этот факт? 
Известно,,что произведения Ах-
мада Яссави читались с огромной 
любовью и были всюду почитаемы. 
А сочинения его последователей? 
Было ли у них подобное признание 
или здесь кроется другая причина? 
Ответы на эти вопросы можно най-
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giz le nip ýa tyr my ka? Şeý le so rag la ryň 
jo gap la ry ny çeş me öw re ni ji lik hä si ýet li 
der ňew ler den tap mak bol ýar.

Ýa sa wy lyk mek de bi niň şa hyr la ry 
hak da aý dy lan da, ola ryň dö re di ji li gin-
de öz bo luş ly ede bi tä riň bar dy gy ny aý-
ra tyn bel läp geç mek ge rek. Ah met Ýa-
sa wy nyň dö re di ji li gi ne mah sus bo lan 

the peculiarity of the style, which, in 
the beginning, was inherited to Ahmad 
Yasavi only, and then after it as tracing 
of his followers, as a tradition. 

Fitrat notes: «The Yasavi’s school 
occupied a special place and consid-
ered to be the very influential school in 
Central Asia after Islam» [1, 33]. Actu-

ти в исследованиях источниковед-
ческого характера.

Говоря о школе поэтов Ахмада 
Яссави, следует особо отметить 
своеобразие стиля, который в нача-
ле присущ был только Ахмаду Яс-
сави, а затем его можно было про-
следить в качестве традиции у его 
последователей.

Фитрат отмечает: «В Средней 
Азии после ислама самой влиятель-
ной среди литературных школ, за-
нимающей особое место, явилась 
школа Яссави» [1, 33]. Естественно, 
возникают вопросы: кто входил в 
число последователей школы Ясса-
ви? Сколько у них произведений, и 
каковы эти источники?

Подробно изучив рукописи, мы 
пришли к выводу, что среди поэтов 
этой школы были имена как извест-
ных в литературном мире масте-
ров слова, так и малоизвестные. 
Среди представителей этой школы 
встречаются поэты, чьё творчество 
было очень плодотворным, и те, 
творчество которых насчитывает 
небольшое количество произведе-
ний. Обратимся к источникам, что-
бы внести ясность в этот вопрос. 
В предыдущих наших работах [2] 
мы отмечали, что в Фонде рукопи-
сей АН Узбекистана хранится около 
180 рукописей сочинения «Девони 
хикмат» («Диван хикметов»). Боль-
шую часть этих рукописей наряду с 
мудрыми изречениями Яссави со-
ставляет лирика последователей 
его школы. Данные источники были 
изучены для определения последо-
вателей Яссави.

В результате были выявлены сле-
дующие поэты, произведения кото-
рых встречаются чаще других: Кул 
Сулайман, Шамс, Икани, Халис, 
Азим Хужа Эшон, Кул Убайди, Ху-
вайдо, Сайкали, Кул Назири, Кул 
Шариф, Кул Темури, Кул Салим, 
Мискин Касим, Кул Захиди, Кул Га-
риби, Кул Умури, Ахмад, Худайдад, 
Нематуллох, Залили, Эшон Жазби и 
Ибрахим Адхам. Абдурауф Фитрат, 
изучая творчество представителей 
этой школы, приводит отдельные 
сведения о Кул Сулаймане, Икани, 
Шамсе, Кул Убайди, Худайдаде и 
упоминает имена Кул Ахмада и Кул 
Шарифа [1, 32-35].

HojaAhmetÝasawynyňDaşkentşäheriniň(Özbegistan)döwletgaznalarynda 
saklanýangolýazmalarynyňnusgalaryndansahypalar.

PagesfromHojaAhmetYasavi’smanuscriptsthatarekeptin 
thefundsofTashkentcity(Uzbekistan).

СтраницыизрукописейХоджиАхмедаЯсави, 
хранящиесявофициальныхфондахг.Ташкента(Узбекистан).



29MIRAS

şol ede bi tä ri onuň yzy na eýe ri ji le riň 
şy gyr la ryn da hem yzar la mak bol ýar.

A. Fit ret: «Or ta Azi ýa da ys lam dan 
soň ede bi mek dep le riň ara syn da iň 
tä sir li mek dep hök mün de ýa sa wy lyk 
mek de bi aý ra tyn or na eýe bo lup dyr» 
di ýip bel le ýär [1, 33]. El bet de, bu ýer-
de: «Ýa sa wy lyk mek de bi ne haý sy 
şa hyr lar de giş li bo lup dyr. Şa hyr la ryň 
ede bi mi ra sy haý sy çeş me ler de sak-
la nyp ga lyp dyr we ola ryň nä çe sa ny 
goş gu sy bar?» di ýen ýa ly so wal lar ýü-
ze çyk ýar.

Biz gol ýaz ma la ry jik me-jik öw re nip, 
ýa sa wy lyk mek de bi niň şa hyr la ry nyň 
ede bi ýat äle min de bel li bo lan la ry nyň 
hem, az ta na lan la ry nyň hem at la ry nyň 
bar dy gy ny sel jer dik. Ola ryň ara syn da 
dö re di ji li gi örän ön jeý li bo lan şa hyr-
lar hem, dö re di ji li gi bir nä çe goş gu dan 
yba rat bo lan la ry hem bar. Bu me se lä 
anyk lyk gi riz mek üçin çeş me le re ýüz-
le ne liň. Biz özü mi ziň mun dan öň ki iş-
le ri miz de [2] Öz be gis ta nyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň gol ýaz ma lar ha zy-
na syn da Ah met Ýa sa wy nyň «Hik met-
ler di wa ny nyň» («Di wa ni hik met») 180 
tö we re gi nus ga sy nyň bar dy gy ny bel-
läp ge çip dik. Bu gol ýaz ma la ryň ag la-
ba sy Ýa sa wy nyň da na hik met le ri bi len 
bir ha tar da, onuň yzy na eýe ri ji şa hyr-
la ryň goş gu la ry ny hem öz içi ne al ýar. 
Bu çeş me ler Ýa sa wyň yzy na eýe ri ji le ri 
kes git le mek üçin öw re nil di.

Ne ti je de, aşak da ady ag za lan şa hyr-
la ryň goş gu la ry nyň, beý le ki şa hyr la ra 
ga ra nyň da, has ýy gy ga bat gel ýän di-

ally, the issues are arises: who were 
involved in followers of school Yasavi? 
How many works do they have and 
what are these sources. 

Having studied the manuscripts in 
detail, we came to the conclusion, that  
the names of famous masters of word 
as well as the names of unknown were 
among the poets. Among the repre-
sentative of this school one comes 
across the poets, whose creativity was 
very fruitful and creation was poor. Let 
us turn to the sources in order to make 
our readers clear in this issue. In our 
previous works [2], we mentioned that 
Fond of manuscripts of the Academy 
of Sciences of Uzbekistan has nearly 
180 manuscripts of the work «Девони 
хикмат» («Диван хикметов») («Di-
vane of Khikmets»). Most part of these 
manuscripts along with wise sayings 
of Yasavi makes up lyrics belonging 
to his followers.  These sources were 
studied thoroughly in order to identify 
the Yasavi’s followers.

As a result the next poets were sin-
gled out whose works are mentioned 
often than others: Kul Suleiman, 
Shams, Ikani, Khalis, Azim Khuzha 
Eshon, Kul Ubaidi, Khuvaido, Saikali, 
Kul Naziri,Kul Sharif, Kul Temuri, Kul 
Salim, Miskin Masi, Kul Zahidi, Kul 
Umuri, Ahmad Khudidad, Nematulloh, 
Zalili, Eshon Zhazbi and Ibragim Ad-
kham. Abdurauf Fitrat. While studying 
the creativity of this school, provided 
the following information on Kul Sulai-
man, Ikani, Shamse, Kul Ubaidi, Khu-

На следующем этапе изучения 
источников были выявлены нижес-
ледующие: поэты Дарвеш Али, Ми-
скин Айюб, Кул Туфайли, Алоуддин, 
Кул Хайдари, Саййид ота, Кул Ка-
моли, Кул Мухаммад, Занги ота, Кул 
Зиёи, Жалоли, Кул Хаёли, Талиб, 
Мухаммад Алим, Давайи, Эшон 
Мухлис, Фазили, Кул Мужрими рах, 
Шайдайи, Мухаммадкули, Хажри, 
Ахмадхожа, Кул Ёдгор, Гариб Гул-
шан, Абдурашид, Кул Узганди, Ка-
боти, Бахоуддин, Ошик Юсуф, Кул 
Хужа Ахмад, Кул Саййиди, Хузури, 
Эшон Хужа Кули, Фахри Кул, Хужа 
Хамид, Азимкули, Кул Сайфиддин, 
Кул Садайи, Эшон Исломиддин, Кул 
Хаёлий, Кул Ёдгор и Кул Хайдар.

Следует заметить, что один и тот 
же поэт мог выступать не под одним 
именем. Например, Шамс, Шамси 
Аси, Шамси Узганди – это один и тот 
же Шамсиддин Узганди; Кул Худ-
жа Ахмад и Ахмад хожа – это поэт 
Ахмад (но не Яссави), а Мухаммад 
Кули или Кул Мухаммад  это поэт 
Мухаммад Олим. Можно предполо-
жить, что и другие поэты этой шко-
лы вероятнее всего, выступали  под 
несколькими именами.

В действительности были ли они 
разными поэтами или это один и тот 
же поэт, выступавший под разными 
именами – это вопрос, требующий 
дальнейшего изучения и ещё более 
глубокого анализа. В составе ру-
кописей «Девони хикмат» («Диван 
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gi anyk la nyl dy: Gul Sü leý man, Şems, 
Ika ny, Ha lys, Azym Ho ja Işan, Gul 
Ubeý da, Hü weý da, Saý ka ly, Gul Na-
zy ry, Gul Şe rif, Gul Te mu ry, Gul Se lim, 
Mis gin Ka sym, Gul Za hy dy, Gul Ga-
ry by, Gul Umu ry, Ah met, Hu daý dat, 
Nyg ma tul la, Ze li li, Işan Jez bi we Yb-
ra ýym Ed hem. A. Fit ret bu mek de biň 
we kil le ri niň dö re di ji li gi ni öw ren mek bi-
len Gul Sü leý man, Ika ny, Şems, Gul 
Ubeý da, Hu daý dat hak da aý ra tyn 
mag lu mat la ry ber ýär we Gul Ah met 
hem Gul Şe ri fiň at la ry ny hem ýat lap 
geç ýär [1, 32-35].

Çeş me le ri öw ren me giň soň ra ky tap-
gyr la ryn da Der wiş Aly, Mis gin Eý ýup, 
Gul Tu feý li, Alaed din, Gul Haý da ry, 
Se ýit Ata, Gul Ke ma ly, Gul Mu ham-
met, Zeň ňi Ata, Gul Zy ýa ýy, Je la-
ly, Ta lyp, Mu ham met Alym, Da wa ýy, 
Işan Muh lys, Fa zy ly, Gul Muj ri mi rah, 
Şeý da ýy, Mu ham met gu ly, Haj ry, Ah-
met ho ja, Gul Ýa dy gär, Ga ryp Gül şen, 
Ab dy re şit, Gul Uz ken di, Ka ba ty, Ba-
ha wed din, Aşyk Ýu sup, Guk Ho ja Ah-
met, Gul Se ýi di, Hu zu ry, Işan Ho ja gu-
ly, Fah ry Gul, Ho ja Ha myt, Azym gu ly, 
Gul Seý fet din, Gul Se da ýy, Işan Ys la-
med din, Gul Ha ýa ly, Gul Ýa dy gär we 
Gul Haý dar ýa ly şa hyr la ryň ady ýü ze 
çy ka ryl dy.

Ýe ri ge len de bel le sek, şol bir şa hyr 
öz şy gyr la ry ny di ňe bir at bi len ýaz-
man dyr. Me se lem, Şems, Şem si Asy, 
Şem si Uz ken di – olar şol bir Şem si 
Uz ken di dir; Gul Ho ja Ah met – ol şa hyr 
Ah met (ýö ne Ýa sa wy däl), Mu ham-
met gu ly ýa-da Gul Mu ham met – Mu-
ham met Alym şa hyr dyr. Bu mek de biň 
baş ga şa hyr la ry nyň hem bir nä çe at 
bi len ýa zan dyk la ry ny bel läp geç mek 
ge rek.

Ha ky kat dan hem, mek de biň şa hyr-
la ry dür li at bi len çy kyş edip dir ler mi 
ýa-da şol bir şa hyr dür li at bi len çy kyş 
edip dir mi? di ýen so rag ge le jek de çuň-
ňur öw re nil me gi ni ta lap ed ýär. «Hik-
met ler di wa ny nyň» we be ýaz žan ryn-
da ýa zy lan dür li eser le riň dü zü min de 
bu mek de biň we kil le ri niň goş gu la ry ny 
tap mak müm kin. Hä zir ki wagt da bu 
eser le riň az bö le gi ne şir edil di [3].

Çeş me le ri der ňe me giň do wa myn da 
biz bir şa hy ryň ga la my na de giş li bo lan 
goş gu la ryň baş ga bir çeş me de baş ga 
bir şa hy ryň ady na be ril ýän di gi ni anyk-
la dyk. Me se lem, Ho ja Ah met Ýa sa wy-
da:

didad and as well as mentioned the 
names of Kul Ahmad and Kul Sharif 
[1, 32-35].

At the next stage of the study of re-
sources the poets enumerated below 
were

singled out : Darvesh Ali, Miskin 
Ayub, Kul Tufaili, Allaoddin, Kul 
Khaidari, Said ota, Kul Kamoli, Kul 
Mukhammad,Zangi ota, Kul Ziyei, Zh-
aloli, Kul Khayeli, Talib Mukhammad 
Alim, Davai, Eshon Mukhlis, Fazili, 
Kul Muzhrimi rakh, Shaidai, Mukham-
madkuli, Khajri Ahmadkhoja, Kul Yed-
gor, Garib Gulshan, Abdurashid, Kul 
Uzgandi, Kabot, Bakhouddin, Oshik 
Yusuf, Kul Khodja Ahmad, Kul Saiidi, 
Khuzuri, Eshon Khuzha Kuli, Fakhri 
Kul, Khuja Khamid, Azimkuli, Kul 
Saifiddin, Kul Sadai, Eshon Islomid-
din, Kul Khayeli, Kul Edgor and Kul 
Khaidar.

It is worth noticing, that one and the 
same poet could perform under dif-
ferent names. For instance, Shams, 
Shamsi Asi, Shamsi Uzgandi – one 
and the same person - Shamsiddin 
Uzgandi. Among the new names men-
tioned above, we may find such a po-
ets performing under several names.  
For example, Kul Khudja Ahmad and 
Ahmad Khodja – it is poet Ahmad (but 
not Yasavi, while Muhammad Kuli or 
kul Muhammad -is poet Muhammad 
Olim. We can suppose that the other 
poets of this school also performed 
under several names. 

The issue, which requires further 
studying and even more detail analy-
ses, is whether they were different 
poets or just one. In the manuscripts 
«Divane khykmet» and various work-
ing baiaz one may found a lot of works 
belonging to the poets of this school. 
At present, just a small part of these 
works have been edited [3]. 

In the process of researches of sour-
ces we have found that poetic work 
belonging to the issue of one poet, 
but in the other manuscript it comes 
under the name of another author. For 
instance, compare the lines by Ahmad 
Yasavi:

Ul alastu birābbikum deganindä,
Qālu balā degänimni bilälmäsmen.

(№ 11416, 322а)

(When I asked for the first time: 
«I am not your God, am I? »

хикметов») и различных произве-
дений в жанре байаз можно найти 
множество сочинений, принадле-
жащих поэтам этой школы. В на-
стоящее время вышла в свет лишь 
малая часть этих произведений [3].

В процессе исследования источ-
ников мы обнаружили, что поэтиче-
ское произведение, принадлежав-
шее перу одного поэта, в другой 
рукописи встречается под именем 
другого автора. Например, сравни-
те у Ахмада Яссави:

Ul alastu birābbikum deganindä,
Qālu balā degänimni bilälmäsmen 

(№ 11416, 322а).

(Когда в первый разспросил:
«Разве я не ваш Бог?»
«Да», – ответил, но не успел 

осознать как я это произнёс.)

И у Кул Темури: 

Alastu birābbikum deganindä,
Qālu balā degänimni bilälmäsmen 

(№ 7488, 120а).

(Когда в первый раз спросил: 
«Разве я не ваш Бог?»
«Да», – ответил, но не успел 

осознать, как я это произнёс.)
УЯссави:
Mujāhada maqāmïda turγan ’āšiq,
Sir-asrārï ladun ’ilmïn bilip sözlär 

(№ 11416, 322а).

(Влюблённый, 
который стоит с душой? 

Знает, о чём говорит тот, 
который постиг тайны науки.)

И у Кул Сулаймана:

Mujāhada maqāmïda turγan ’āšiq,
Sir-asrārï ladun ’ilmïn bilip sözlär 

(№ 378, 16б).

(Влюблённый, 
который стоит с душой?

Знает о чём говорит тот, 
который постиг тайны науки.)

Такую идентичность можно объ-
яснить следующим образом. С од-
ной стороны, это присущая литера-
турной школе традиция, а с другой 
– это работа переписчика. Однако 
в любом случае важно определить 
авторство. Для этого, необходимо, 
на наш взгляд, прежде всего, соста-
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Ul alas tu birābbi kum de ga nin dä,
Qālu balā de gä nim ni bi läl mäs men 

(№ 11416, 322а).

(Ow wal «eles tu-bi reb bi küm» 
diý ge nin de,

«Ka lu, be la!» diý ge ni mi 
bi lel mes men) [5].

Ol Gul Te mu ry da hem:

Alas tu birābbi kum de ga nin dä,
Qālu balā de gä nim ni bi läl mäs men 

(№ 7488, 120а).

(«Eles tu-bi reb bi küm» diý ge nin de,
«Ka lu, be la!» diý ge ni mi 

bi lel mes men.)

Ýa sa wy da: 

Mujāha da maqāmïda turγan ’āšiq,
Sir-asrārï la dun ’ilmïn bi lip söz lär 

(№ 11416, 322а).

(Mu ja hi de ma ka myn da dur gan aşyk,
Syr-es ra ry le dun yl myn bi lip söz lär) 

[5].

Gul Sü leý man da hem:

Mujāha da maqāmïda turγan ’āšiq,
Sir-asrārï la dun ’ilmïn bi lip söz lär 

(№ 378, 16б).

(Mu ja hi de ma ka myn da dur gan aşyk,
Syr ry-es rar le dun yl myn bi lip söz lär).

Şeý le meň zeş li gi aşak da ky ýa ly dü-
şün dir mek müm kin: Bir ta rap dan bu 
ede bi mek de be mah sus bo lan däp, 
beý le ki ta rap dan bol sa – bu gö çü ri ji niň 
işi. Ýö ne, her nä me-de bol sa, aw tor ly-
gy ta kyk la mak ge rek. Bi ziň pi ki ri mi ze 
gö rä, il ki bi len gol ýaz ma la ryň ka ta lo-
gy ny (her aw to ryň my sa lyn da) düz-
me li we ka ta lo ga bu mek de biň şa hyr-
la ry nyň goş gu la ry ny gi riz me li. Soň ra 
bol sa bu eser le re iň bir yg ty bar ly çeş-
me le riň esa syn da yl my teks ti düz me li.

Ýa sa wy lyk mek de bi niň şa hyr la ry nyň 
dö re di ji li gin de dä be eýer mek, ide ýa 
maz mu nyn da we stil meň zeş lik le rin-
de en çe me hä si ýet li aý ra tyn lyk la ryň 
bar dy gy ny bel le mek ge rek. Bu ýgdaý 
Ah met Ýa sa wy nyň yzy na eýe ri ji şä-
girt le ri ter bi ýe le mä ge aý ra tyn üns be-
ren di gi ni hem ala mat lan dyr ýar. Onuň 
baş lan dä bi we pa ly şä girt le ri ta ra pyn-
dan aýaw ly sak la nyp dyr we do wam 
et di ri lip dir. El bet de, şä girt le ri onuň dä-
bi ne gy şar nyk syz eýe rip dir ler. Bu dä-
be eýe ri ji ler bol mak bi len bir ha tar da 

«Yes»- replied I, 
not realizing how I said it.)

And at Kul Temuri:

Alastu birābbikum deganindä,
Qālu balā degänimni 

bilälmäsmen (№ 7488, 120а).

(When I asked for the first time: 
«I am not your God, am I? »
«Yes»- replied I, not realizing 

how I said it.)

At Yasavi:

Mujāhada maqāmïda 
turγan ’āšiq,

Sir-asrārï ladun ’ilmïn bilip 
sözlär (№ 11416, 322а).

(The falling in love,
 who stands with a soul? 

Knows about what has been 
spoken 

by the person, who achieved 
the 

sciences secrets.)

And at Kul Suleiman:

Mujāhada maqāmïda turγan ’āšiq,
Sir-asrārï ladun ’ilmïn bilip sözlär 

(№ 378, 16б).

(The falling in love, 
who stands with a soul? 

Knows about what has been spoken 
by the person, who achieved the 

sciences secrets).

In our view, such a similarity may be 
explained in the following way. On one 
part, it is an adherence to tradition of 
literary school and from the other one 
- it is the work of rewriting person. But 
in any case identification of the author-
ship is of a great importance. For this 
reason, first of all, we have to make up 
the catalogue of manuscripts (on the 
pattern of each author) which would 
have included the works of poets of 
the school, and then it is required to 
make up the scientific text to them re-
lying on the very certified sources. 

In the creation of poets of Yasavi’s 
School, one may come across several 
typical features – this is adherence to 
traditions, and similarity in ideal es-
sence and in terms of style. And that 
means that Ahmad Yasavi paid too 
much attention to the educating of his 
pupil – followers. The followers pre-

вить каталог рукописей (на примере 
каждого автора), в который вошли 
бы сочинения поэтов этой школы, а 
затем следует составить к ним на-
учные тексты, опираясь на самые 
достоверные источники.

В творчестве поэтов школы Яс-
сави можно заметить много типич-
ных черт – это и приверженность 
традициям, и схожесть в идейном 
содержании, и в плане стиля. А это 
значит, что Ахмад Яссави уделял 
особое внимание воспитанию уче-
ника-последователя. Начатая им 
традиция была сохранена и продол-
жена его верными единомышленни-
ками, которые неукоснительно ей 
следовали. Оставаясь привержен-
ными этой традиции, в тоже время 
каждый обладал и своим собствен-
ным стилем. Обратимся вновь к ис-
точникам:

У Кул Сулаймана:

Eski-tuski börkim bar, 
sarïq-suruq körkim bar,

Šayxïm išgä buyursa barmasqa 
nä erkim bar (№1564, 81а).

(Старая, рваная шапка на мне, 
у меня неприглядная внешность.
Если мой царь прикажет 

выполнить что-то,
У меня нет смелости 

предстать перед ним).
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ola ryň öz şah sy sti li hem bo lup dyr. Biz 
ýe ne çeş me le re ýüz le ni liň:

Gul Sü leý man da:

Es ki-tus ki bör kim bar, 
sarïq-su ruq kör kim bar,

Šayxïm išgä buyur sa bar masqa 
nä er kim bar (№1564, 81а)

(Es ki-üs ki bör küm bar, 
sa ryk-sar syk gör küm bar,

Şy hym işi bu ýur sa, bar maz ga 
ne er kim bar) [6].

Biz ýo kar da ber len my sal lar dan 
Ba kyr ga na mah sus bo lan ýi ti çe per-
çi li giň, be ýan et me giň, sa da ly gyň we 
çe per su rat lan dyr ma nyň ag dyk lyk ed-
ýän di gi ni gör ýä ris. Ika ny da nä hi li di gi-
ne ga ra lyň:

Xudā mu hab batïdïn öz gä ni havas 
qïlma, Iqānî,

Hayāt yārïda ušbu havasnï 
bas qïlma. (1564, 139а)

(Hu da mu hab be tin den öz gä ni 
hö wes kyl ma, 

Ika ny, ha ýat ýa ry da uş bu 
hö wes ni bes kyl ma) [7].

ýa-da:

Vafāsï yoq bu du nyānï nečä 
fikr äy lä säŋ, aslā

Na si hatnï özüŋgä, qïl, 
bu söz ni jān bi län tiŋlä (7154, 64б).

(We pa sy ýok bu dün ýä niň ni çe 
pi kir eý le seň as la,

Ne si hat ny özüň ge kyl, 
bu söz ni jan bi len diň le) [7].

Bu se tir ler de dä be eýer mek li giň, 
şol bir wagt da öz bo luş ly we sa da sti-
liň bar dy gy ny hem gör mek müm kin. 
Mun dan baş ga hem ritm we rif ma 
bo zul ma sy sel je ril ýär, ýag ny, Ika na 
mah sus bo lan öz-özü ňe ýüz len mek lik 
ula nyl ýar. Beý le ki şa hyr la ryň goş gu la-
ry na hem ýüz le nip gö re liň. Ubeý da da:

Aγzï-kim, andïn čïqar hayvān suyï 
yaŋlïγ ha dis,

Ey Ubaydî, ul-dü rür ’ay nan tu sammā 
sal sa bil (№7488, 105а).

(Ag zy-kim, an dan çy kar haý wan 
su wy ýaň lyg ha dys,

Eý, Ubey di, ol du rur aý nan 
tu sam ma sel se bil).

ýa-da:

served and continued tradition began 
by Yasavi and strictly obeyed to it. 
Having been adhered to the tradition 
every poet had their own style. Let us 
back to resources by:

At Kul Suleiman:

Eski-tuski börkim bar, 
sarïq-suruq körkim bar,

Šayxïm išgä buyursa barmasqa 
nä erkim bar (№1564, 81а).

(I have a teared cap and 
unattractive appearance 

If my tsar orders me to 
implement something,

I have not enough will 
to appear in front of him.)

The examples given below carefully 
explain the prevailing of bright artisti-
cally, simplicity of stating, artistic im-
age and colorless, peculiar to Bakir-
gani. What is at Ikani:

Xudā muhabbatïdïn özgäni 
havas qïlma, Iqānî,

Hayāt yārïda ušbu havasnï 
bas qïlma (1564, 139а).

(Think over the hot love to 
God and nothing else,

Ikani has passed half of his life,
Moves further not leave your wish.)

Or:

Vafāsï yoq bu dunyānï 
nečä fikr äyläsäŋ, aslā

Nasihatnï özüŋgä, qïl, 
bu sözni jān bilän tiŋlä (7154, 64б).

(It does not matter how long 
you think, the faithfulness 

of this world is out,
Take the advises, 
these words and listen it spiritually.)

Relying on these lines we may see 
the adherence of traditions at the 
same time, there is a simply and pe-
culiar style. Moreover, some violation 
in rhyme and rhythm are marked, so 
as natural addresses of Ikan to him-
self are used. Let us turn to other po-
ets work. 

At Ubaidi: 

Aγzï-kim, andïn čïqar hayvān suyï 
yaŋlïγ hadis,

Ey Ubaydî, ul-dürür ’aynan tusammā 
salsabil (№7488, 105а).

В приведённых примерах видим 
преобладание яркой художествен-
ности, простоты изложения, худо-
жественного изображения и кра-
сочности, свойственной Бакиргани. 
Посмотрим у Икани:

Xudā muhabbatïdïn özgäni havas 
qïlma, Iqānî,

Hayāt yārïda ušbu havasnï bas 
qïlma (1564, 139а).

(Не мечтай о другом, кроме 
горячей любви к Аллаху,

Икани, на половине пройденного 
жизненного пути

И дальше продолжай, 
не оставляй своего желания.)

или:

Vafāsï yoq bu dunyānï nečä 
fikr äyläsäŋ, aslā

Nasihatnï özüŋgä, qïl, 
bu sözni jān bilän tiŋlä (7154, 64б).

(Сколько не думай, 
нет преданности этого мира,

Внемли советам, 
эти слова выслушай с душой.)

По этим строкам можно наблю-
дать приверженность традиции и в 
то же время своеобразный и про-
стой стиль. Кроме этого, выявляют-
ся нарушения в ритме и рифме, т. 
к. используются свойственные Ика-
ни обращения к себе. Обратимся к 
произведениям других поэтов.

У Убайди:

Aγzï-kim, andïn čïqar hayvān suyï 
yaŋlïγ hadis,

Ey Ubaydî, ul-dürür ’aynan 
tusammā salsabil (№7488, 105а).

(Из уст выходит живая 
вода как hadys

Эй, Убейди,это – райский 
источник «селсебил».)

или:

Qul Ubaydî, qïlmay-kim, 
dunyāda ehsān-i xayr,

Āxiratda hamdamïm ehsān ekändür 
bilmädim (№7488, 105а).

(Раб Убейди, кто не делал 
добра на этом свете

Тот не знал, что в загробном 
мире добро будет настоящим 

другом.)
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Qul Ubaydî, qïlmay-kim, 
du nyāda ehsān-i xayr,

Āxirat da ham damïm ehsān ekän dür 
bil mä dim (№7488, 105а).

(Gul Ubey di, kyl ma dy kim, 
dün ýä de yh sa nu-ha ýyr,

Ahy ret de hem de mim yh san eken dir, 
bil me dim.)

Sti liň we emo sio nal öwüş gi niň, for-
ma nyň we sö züň maz mu ny nyň kä mil-
li gi ne hiç hi li şüb he ýok. Hut şu ýer de 
dä be we pa lyk hem, çe per çi lik se riş de-
le ri hem us sat lyk bi len ula nyl ýar.

Ah met Ýa sa wy nyň dö re di ji li gin de 
hik met ler, ga zal lar we my na jat (ýe-
ke lik de, gi je okal ýan do ga) žan ry nyň 
nus ga la ry ga bat gel ýär. Bu mek de biň 
we kil le ri bol sa mun dan hem baş ga ka-
sy da lar da we şa hy ra na se tir ler de öz-
le ri niň us sat ly gy ny sy nap dyr lar. Ine, 
Ah met Ýa sa wy nyň ga za lyn dan my sal:

Har kiši kör sä jamālïŋ du nyā 
išin barbād etär,

Kečä-kün düz ti nä bil mäs, xudāyïnï 
yād etär (№ 11416, 322а).

(Her ki şi gör se je ma lyň, 
dün ýä işin ber bat eder,

Gi je-gün diz ty na bil mes, 
Hu da ýy ny ýat eder) [5].

Gul Sü leý man da:

Bar mukïn’ālam da em di 
Qul Su laymān-dek γarib,

Bul ğariblïq dardïnï men kim gä 
ay tay sarγayïp. (№1976, 90б)

(Bar my kan älem de im di, 
Gul Sü leý man deý ga ryp,

Bul ga ryp lyk der di ni men, 
kim ge aý daý sar ga ryp) [6].

Ha lys da:

Kim azaldïn barčanï jānïn šikār 
et gän ölüm,

Barčanï kök si ni γamdïndaγ, 
zār et gän ölüm. (№1976, 64б )

(Kim ezel den bar ça nyň, 
ja nyn şi kar et gen ölüm,

Bar ça nyň gög sü ni gam dan 
da gy-zar et gen ölüm).

Şem sed din Uz ken di de:

Aslï Ādam tuf raqdïn sul tan qïlγan 
Allāh-sen,

Azāzil-dek ’ālimnï šaytān qïlγan 
Al lah-sen. (№3966, 225а)

(Life water as hadys comes from
 the mounth

Hei, Ubeidi, it is a paradise 
source «selsebil»)

Or: 

Qul Ubaydî, qïlmay-kim, 
dunyāda ehsān-i xayr,

Āxiratda hamdamïm ehsān 
ekändür bilmädim (№7488, 105а).

(Slave Ubeidi, the one, who has 
never done good actions 

in the world,
He did not know, that good will 

is real friend in the eternal life.)

There is no doubt in perfection of 
style and emotional color, forms and 
maintaining of word. It is just here be-
lieve in traditions and use of artistic 
means in a very effective manner.

In the creation of Akhmad Yasavi 
one may come across the patterns 
of genre of wise sayings, gazels and 
munojat (night pray-request). The po-
ets of his school, apart from this, deals 
with improving mastership in kasidi 
genre and poetics stories. Here is an 
example of genre gazels by Ahmad 
Yasavi:  

Har kiši körsä jamālïŋ dunyā išin 
barbād etär,

Kečä-kündüz tinä bilmäs, 
xudāyïnï yād etär. (№ 11416, 322а)

(If everyone see your face, refused 
from everything in the world,

Day and night he will have no calm 
and remember his God.)

At Кul Suleiman:

Barmukïn’ālamda emdi 
Qul Sulaymān-dek γarib,

Bul ğariblïq dardïnï men kimgä 
aytay sarγayïp (№1976, 90б).

Is there in the world such a 
beggar, as slave Suleiman?

Whom shall I told about my pains, 
suffering from poverty.

At Halis:

Kim azaldïn barčanï jānïn 
šikār etgän ölüm,

Barčanï köksini γamdïndaγ, 
zār etgän ölüm (№1976, 64б ).

(Since ancient time the death takes 
every-bodies life away

Нет никакого сомнения в совер-
шенстве стиля и эмоциональной 
окраски, форм и содержания слова. 
Именно здесь и верность традици-
ям, и мастерское использование ху-
дожественных средств.

В творчестве Ахмада Яссави 
можно встретить образцы жанра 
мудрых изречений, газелей и му-
ноджат (ночная молитва-просьба). 
Писатели же его школы, кроме это-
го, оттачивали своё мастерство в 
жанрах касыды и поэтических рас-
сказов. Вот пример жанра газели у 
Ахмада Яссави:

Har kiši körsä jamālïŋ dunyā 
išin barbād etär,

Kečä-kündüz tinä bilmäs, 
xudāyïnï yād etär (№ 11416, 322а).

(Если каждый увидит твой лик, 
откажется от мирского,

Днём и ночью не будет знать 
покоя, вспоминать 

будет своего Бога.)

У Кул Сулаймана:

Barmukïn’ālamda emdi 
Qul Sulaymān-dek γarib,

Bul ğariblïq dardïnï men kimgä aytay 
sarγayïp (№1976, 90б).

(Есть ли ещё на свете такой 
бедняк, как раб Сулейман?

Кому я скажу о своей боли, 
страдая от нищеты.)

У Халиса:

Kim azaldïn barčanï jānïn šikār 
etgän ölüm,

Barčanï köksini γamdïndaγ, 
zār etgän ölüm (№1976, 64б ).

(С давних времён жизнь всех 
отнимает смерть,

Наполняет горем души 
всех смерть.)

У Шамсиддина Узганди:

Aslï Ādam tufraqdïn sultan qïlγan 
Allāh-sen,

Azāzil-dek ’ālimnï šaytān 
qïlγan Allah-sen (№3966, 225а).

(Возродил человека из глины, 
сделав султаном, ты, Аллах,

Учёного, как Азазыл, 
сделал дьяволом ты, Аллах.)
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(As ly Ada my top rak dan sol tan 
kyl gan Al lah sen,

Aza zyl dek alym ny şeý tan kyl gan 
Al lah sen) [7].

Ah met Ýa sa wy nyň we onuň yzy na 
eýe ri ji le riň goş gu la ry nyň my sa lyn da, 
çe per çi lik se riş de le ri ni ulan ma gy nä-
hi li kä mil lik de re je si ne ýe ti ri len di gi ni 
yzar la mak bol ýar. Aý ra tyn hem, şeý le 
kä mil lik Ubeý da nyň dö re di ji li gin de aý-
dyň du ýul ýar. Me se lem:

Ay yüzi mahvaš quyaš yaŋlïğ 
jamālïŋdur ja mil,

Lay la tu-l-me’rāj yaŋlïğ gi suyiŋ 
durr-i tavil.(№7154, 91б)

(Aý yüzi mah weş-kuyaš ýan lyg 
je ma lyň dyr je mil,

Ley le tül-mag raj ýan lyg gi su nyň 
dürr-i ta wyl).

Bu mek de biň şa hyr la ry nyň dö re di-
ji li gi niň için den Al la ta ga la bo lan söý-
gi, päk len mä ge, ýag şy iş le ri et mä ge, 
ýa ra maz iş ler den sak lan ma ga bo lan 
ça gy ryş eriş-ar gaç bo lup geç ýär. Me-
se lem, Ah met Ýa sa wy da şeý le se tir ler 
bar:

Bešak bi liŋ, bu du nyā barča 
el din ötär-a,

Ïnan magïl mālïŋga bir kün qoldïn 
ke tär-a (№ 11416, 322а).

(Bi şek bi liň, bu dün ýä, bar ça 
halk dan öter-ä,

Ynan ma gyl ma ly ňa, bir gün 
gol dan gi der-ä) [5, 272].

Gul Sü leý man da:

Fānî erür bu du nyā barča 
xalqdïn kečkü si,

Nečä uzun yašasaŋ bir kün’um ruŋ 
öt küči (№12441, 208а)

(Pa ny erür bu dün ýä, 
bar ça halk dan geç gü si,

Ni çe uzyn ýa şa saň, 
bir gün öm rüň öt gü si).

Gul Şe rif de:

Ey köŋül, dil baγla ma köp ni 
kečür gän du nyādur,

Bu ölüm niŋ šar batïn xalqqa ičür gän 
du nyādur (№1564, 114а )

(Eý, kö ňül, bi:l bag la ma, 
köp ni ge çür gen dün ýä dir,

Bu ölüm niň şer be tin halk ga 
içir gen dün ýä dir)

Death replenishes all soul’s; 
with a sorrow.)

At Shamsaddin Uzgandi: 

Aslï Ādam tufraqdïn sultan qïlγan 
Allāh-sen,

Azāzil-dek ’ālimnï šaytān qïlγan 
Allah-sen (№3966, 225а).

(Having revived the a man from clay, 
made them sultans, you Allah,

The scholar, as Azazyl, 
you made a devil, you Allah) 

The examples of works, starting with 
Ahmad Yasavi and finishing by his fol-
lowers, we may trace how artistry, get-
ting the more beauties, was perfected. 
Such a perfection was achieved by 
Ubaidi, for example: 

Ay yüzi mahvaš quyaš yaŋlïğ 
jamālïŋdur jamil,

Laylatu-l-me’rāj yaŋlïğ gisuyiŋ 
durr-i tavil (№7154, 91б).

(Moon image alike the image 
of Moon and Sun 

Your beauties alike of lialat- al miraj)1 

Through all creativity of this school’s 
poets the description of love to Al-
mighty is obviously shown , and this 
a call for purification and making good 
will,  pre-caution from nasty business 
and, for-seeing a poor day, conscious-
ness of each moment of his life ect. 
These lines are taken from Ahmad 
Yasavi’s work: 

Bešak biliŋ, bu dunyā barča 
eldin ötär-a,

Ïnanmagïl mālïŋga bir kün 
qoldïn ketär-a (№ 11416, 322а).

(Remember: No people stay eternal 
in this world

Wealth is also  not eternal-once 
you lose it).

At Kul Suleiman:

Fānî erür bu dunyā barča 
xalqdïn kečküsi,

Nečä uzun yašasaŋ bir 
kün’umruŋ ötküči (№12441, 208а).

(This transitional life will pass, 
having left all,

All people leave this world
1 the night of when Prophet Mohammed perch 

up.

На примерах произведений, на-
чиная от Ахмада Яссави и кончая 
его последователями, можно про-
следить, как совершенствовалась 
художественность, приобретая всё 
большую красоту. Особенно такого 
совершенства достигает Убайди, 
например:

Ay yüzi mahvaš quyaš 
yaŋlïğ jamālïŋdur jamil,

Laylatu-l-me’rāj yaŋlïğ gisuyiŋ 
durr-i tavil (№7154, 91б).

(Лунный лик, подобно лику Луны и 
Солнца

Твоя красота подобна 
лейлетул- мирадж1)

Через всё творчество поэтов этой 
школы красной нитью проходит 
описание любви к Всевышнему, 
призыв к очищению и добродетели, 
предостережение от скверных дел 
и, предвидя судный день, осозна-
ние каждого мгновения своей жизни 
и т.д. Например, у Ахмада Яссави 
есть такие строки:

Bešak biliŋ, bu dunyā barča 
eldin ötär-a,

Ïnanmagïl mālïŋga bir kün 
qoldïn ketär-a (№ 11416, 322а).

(Крепко запомните: 
этот мир от всех людей уйдёт,

Не верь своему богатству: 
однажды уйдёт из рук.)

У Кул Сулаймана:

Fānî erür bu dunyā barča 
xalqdïn kečküsi,

Nečä uzun yašasaŋ bir 
kün’umruŋ ötküči (№12441, 208а)

(Бренный этот мир пройдёт, 
от всех уйдёт,

Все люди его (этот мир) 
оставят

Как долго не живи, 
однажды жизнь погаснет.)

У Кул Шарифа:

Ey köŋül, dil baγlama köpni kečürgän 
dunyādur,

Bu ölümniŋ šarbatïn xalqqa ičürgän 
dunyādur (№1564, 114а )

(Эй, душа, не верь, не опирайся, 
1  мирадж − ночь вознесения к Аллаху 
пророка Мухаммеда.
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Ha lys da:

Ayā ādam oγlï, γāfil tur ma, 
yarağïŋ qïl,

Ölüm seŋä bir kün ye tip ke lür er miš 
(№2807, 58а)

(E-ýa adam og ly, ga pyl dur ma, 
ýa ra gyň kyl,

Ölüm sa ňa bir gün ýe tip 
ge lür er miş).

Ika ny da:

Bevafādur ušbu du nyā, bil, 
anï pāyānï yoq,

γayri öl mäk din ukün āxir anïŋ 
darmānï yoq (№7488, лист 63а).

(Bi we pa dyr iş bu dün ýä, 
hiç anyň pa ýa ny ýok,

Gaý ry öl mek den o gün, ahyr onuň 
im ka ny ýok) [7].

Biz bu mek de biň şa hyr la ry na mah-
sus ýe ne bir aý ra tyn ly gy bel läp geç-
mek çi: ru hy ejir çek me ler we yş kyň 
ug run da ky je bir-je pa la ry be ýan et mek. 
Be ýik söý gi duý gu sy we oňa ýet mek, 
mež nun bol mak, bu duý ga my na syp 
bol mak jo gap kär çi li gi da ba ra lan dy ryl-
ýar. My sal la ra ýüz le ne liň:

Ýa sa wy da:

Ayā dost lar, pāk ’išqïnï qolγa aldïm,
Bu du nyānï dušman tu tup 

yur dum män-a (№ 11416, 322а).

(Eý-a dost lar, päk yş ky ny 
köý ge al dym,

Bu dün ýä ni duş man tu tup, 
ýör düm men-ä) [5, 18].

ýa-da:

’İšq sirrïnï bayān qïlsam ’āšiqlarγa,
Tāqat qïlmay bašïn alïp ke tär, 

dost lar.

(Yşk sy ry ny be ýan kyl sam aşyk la ra,
Ta kat kyl maý, ba şyn alyp gi der, 

dost lar) [5, 53].

Gul Sü leý man da:

’İšq yolï γate lim ’āšiq kir di bolγay,
Men-dek Qul lar özin lāyiq kör sä 

bol mas (№7488, лист 80б).

(Yşk ýo ly ga te lim aşyk gir di bol gaý,
Men dek gul lar özün la ýyk 

gör se bol mas) [6].

How long you live, once the 
life will fade).

At Kul Sharif:

Ey köŋül, dil baγlama köpni 
kečürgän dunyādur,

Bu ölümniŋ šarbatïn xalqqa ičürgän 
dunyādur (№1564, 114а ).

(Hei, the soul, don’t belief, lean, this 
world has seen too much,

This world watered people with 
sherbet of death).

At Halis:

Ayā ādam oγlï, γāfil turma, 
yarağïŋ qïl,

Ölüm seŋä bir kün yetip kelür ermiš 
(№2807, 58а).

(Hei, the son of human, 
get familiar with everything and 

get you to be armed,
Once the death will caught you).

At Ikani: 

Bevafādur ušbu dunyā, bil, 
anï pāyānï yoq,

γayri ölmäkdin ukün āxir anïŋ 
darmānï yoq (№7488, лист 63а).

(This wrong world, no ends for it,
No exit, except death). 

In the creativity of these poets we 
have underlined another peculiar fea-
ture – description of spiritual torment 
and suffering on the path of love. The 
highest sense of love and its achieve-
ment, and responsibility for deserving 
of such sense is glorified. Let us turn 
to resources: 

At Yasavi:

Ayā dostlar, pāk ’išqïnï qolγa aldïm,
Bu dunyānï dušman tutup 

yurdum män-a (№ 11416, 322а).

(Hei, friends, I thought on pure love,
This world I consider as enemy).

Or:

’İšq sirrïnï bayān qïlsam ’āšiqlarγa,
Tāqat qïlmay bašïn alïp ketär, 

dostlar.

(If I started depict the secrets of love 
to the lovers,

Not finding a calm, I leave you 
forever, friends).

At Kul Suleyman:

через себя пропустил 
многих этот мир.

Этим шербетом смерти напоил 
людей этот мир).

У Халиса:

Ayā ādam oγlï, γāfil turma, 
yarağïŋ qïl,

Ölüm seŋä bir kün yetip kelür ermiš 
(№2807, 58а).

(Эй, сын человека, не оставайся 
в неведении, вооружайся,

Однажды и до тебя 
дойдёт смерть).

У Икани:

Bevafādur ušbu dunyā, bil,
 anï pāyānï yoq,

γayri ölmäkdin ukün āxir anïŋ 
darmānï yoq. (№7488, лист 63а)

(Неверный этот мир, 
нет ему конца,

Нет выхода, кроме смерти).

В творчестве этих поэтов нами 
подмечена ещё одна характерная 
черта – описание душевных муче-
ний и страданий на любовном пути. 
Воспевается высшее чувство любви 
и достижение его, одержимость, от-
ветственность за то, чтобы быть до-
стойным этого чувства. Обратимся к 
источникам:

У Яссави:

Ayā dostlar, pāk ’išqïnï qolγa aldïm,
Bu dunyānï dušman tutup 

yurdum män-a (№ 11416, 322а).

(Эй, друзья, я думал 
о чистой любви,

Этот мир я считал 
своим врагом).

или:

’İšq sirrïnï bayān qïlsam ’āšiqlarγa,
Tāqat qïlmay bašïn alïp ketär, 

dostlar.

(Если я начну описывать тайны 
любви влюблённым,

Не находя покоя, 
навсегда ухожу, друзья.)

У Кул Сулаймана:

’İšq yolï γatelim ’āšiq kirdi bolγay,
Men-dek Qullar özin lāyiq körsä 

bolmas (№7488, лист 80б).
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Gul Za hyd da:

Ayā dost lar, čol lar ara ha yrān bo lup,
’İšq yolïda sar san bo lup 

qaldïm män-a (№4002, лист 47б).

(E-ýa dost lar, 
çöl ler era haý ran bo lup,

Yşk ýo lun da sar saň bo lup 
gal dym men-ä).

Ýo kar da ky my sal lar dan bel li bol şy  
ýa ly, her bir şa hyr da şol bir te ma nyň 
dür li öwüş gin ler ar ka ly tä ze den iş le-
nen di gi ni gör mek bol ýar.

Bu gol ýaz ma la ryň ag la ba sy az öw-
re ni lip dir we ola ryň kä bi ri en tek yl my 
do la ny şy ga hem gi ri zil män dir. Şeý-
le lik de, bu gol ýaz ma la ry öw ren mek 
hä zi re çen li çeş me ler we teks to lo gi ýa 
ar ka ly öw ren mek hem-de şo la ryň esa-
syn da, yl my-tan ky dy teks ti düz mek lik 
mö hüm me se le bol ma gyn da gal ýar. 
Hä zir ki dö wür de mil li teks to lo gi ýa da 
di ňe Ah met Ýa sa wy nyň eser le ri niň ka-
ta log la ry we jem leý ji teks ti dü zül di [6].

Ne ti je de, Ah met Ýa sa wy nyň we 
onuň mek de bi niň yzy na eýe ri ji şa hyr-
la ry nyň goş gu la ry nyň bö lek le rin de 
ge çi ri len bu gys ga der ňe wi miz ede bi 
mek de biň baý mi ra sy nyň çeş me ler we 
teks to lo gi ýa ar ka ly hem me ta rap la ýyn 
we has çuň ňur öw re nil me gi niň der-
wa ýys dy gy ny gör kez ýär. Di ňe şeý le 
ýag daý da aw tor ly gy ikir jiň len dir ýän ol 
ýa-da beý le ki goş gy nyň ýa za ry ha kyn-
da ky so ra ga jo gap tap mak müm kin. 
So rag lar bol sa en tek köp. Me se lem: 
«Bu goş gu lar nä hi li we olar ki me de-
giş li? «Nä me üçin Gul Sü leý ma nyň şol 
bir goş gu sy, kä bir üýt geş me ler gi ri zi-
len gör nü şin de, Şem sed din Uz ken di-
niň ady bi len ýa-da Gul Ga ry byň ady 
bi len baş ga bir gol ýaz ma da ga bat gel-
ýär?», «Nä me üçin Ika ny nyň goş gu sy 
bir gol ýaz ma da, baş ga bir çeş me de 
at syz gel ýär?» di ýen ýa ly so rag lar. Bu 
ýag daý ýa-ha dä be eýe ri ji le riň öz le ri-
niň sti li, ýa-da gö çü ri ji niň gol ýaz ma ny 
gö çü ren de goý be ren säw li gi di ýen pi-
kir çap raz ly gy nyň hem aý dyň laş dy ryl-
ma gy ny ta lap ed ýär.

’İšq yolï γatelim ’āšiq kirdi bolγay,
Men-dek Qullar özin lāyiq körsä 

bolmas (№7488, лист 80б).

(Lots of falling in love became 
on love path, 

Slaves like me shall not consider 
me to be deserved myself).

At Kul Zahid:

Ayā dostlar, čollar ara hayrān bolup,
’İšq yolïda sarsan bolup qaldïm 

män-a (№4002, лист 47б).

(Hei, friends desert is  surprising ,
I stayed, suffering ,on love path).

As we see from the extracts given, 
the same topic found different sound-
ing and its interpretation by each poet.

The majority of manuscripts have 
neither been studied well nor intro-
duced in science. That is why the actu-
al task for us is still to effectively study 
these manuscripts in terms of source 
study and text ology and compilation 
of scientific-critic texts on their basis. 
At this stage, in the native text ology, 
the catalogues and combined texts 
have only been made to the works of 
Ahmad Yasavi [6].

Thus, brief analyses of extract from 
works Ahmad Yasavi and his follow-
ers of his school has shown, that rich 
heritage of literary school requires 
another more deep and all-rounded 
source study and text ology research-
es. This is the only way which makes 
possible find the reply on issue about 
authorship of the work.  The number 
of questions is rather enough. For 
instance, what are these works and 
whom do they belong to? Why the 
work of Kul Suleiman is given under 
the name Shamsaddin Uzgandi in 
one manuscript and Kul Garibi in the 
other? Why the poem of Ikani is given 
without authorship in one case, while 
in the other one the name of author is 
mark? It is also important to clarify the 
reason for such discrepancy: whether 
it is the style of the followers or inaccu-
racy made by rewriters in manuscripts’ 
copying process.

(Много влюблённых встало 
на путь любви,

Рабы подобные мне не будут 
меня считать достойным себе).

У Кул Захида:

Ayā dostlar, čollar ara hayrān bolup,
’İšq yolïda sarsan bolup qaldïm 

män-a (№4002, лист 47б).

(Эй, друзья, удивляется 
пустыня в удивлении

Я же остался, страдая, 
на любовном пути).

Как видно из приведённых отрыв-
ков, одна и та же тема находит раз-
личное звучание и свою интерпре-
тацию у каждого поэта.

Большинство рукописей мало из-
учены, некоторые из них даже не 
введены в научный оборот. И по-
этому актуальной задачей всё ещё 
остаётся изучение этих рукописей 
с точки зрения источниковедения 
и текстологии и составление на их 
основе научно-критических текстов. 
На данном этапе в отечественной 
текстологии составлены каталоги и 
сводные тексты только к произведе-
ниям Ахмада Яссави [6].

Таким образом, проведённый 
нами краткий анализ отрывков из 
сочинений Ахмада Яссави и по-
следователей его школы показал, 
что богатое наследие литературной 
школы требует ещё более глубоких 
и всесторонних источниковедческих 
и текстологических исследований. 
Только в этом случае можно будет 
найти ответ на вопрос об авторстве 
того или иного произведения. Во-
просов пока достаточно. Например, 
каковы эти произведения и кому 
они принадлежат? Почему сочине-
ние Кул Сулаймана в одной рукопи-
си встречается с некоторыми изме-
нениями под именами Шамсиддин 
Узганди или Кул Гариби в другой ру-
кописи? Почему стихотворное про-
изведение Икани в одной рукописи 
встречается без авторства в другом 
источнике? и мн. др. Важно также 
выяснить причину такого расхожде-
ния: либо это стиль самих последо-
вателей, либо это неточности, допу-
щенные переписчиками в процессе 
копирования рукописей.
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Türk men dil bi li mi niň ta ry hyn da 
1929-njy ýyl düýp li iki işiň – Türk men 
döw let ne şir ýa ty nyň ta gal la sy bi len 
Aş ga bat şä he rin de M. Gel di ýew bi len 
G. Al pa ro wyň «Türk men di li niň gram-
ma ti ka sy. Sarf-Na huw» ki ta by nyň 
we A. Aly ýew hem-de K. Bö ri ýe wiň 
«Rus ça-türk men çe söz lü gi niň» ne şir 
edil me gi bi len ala mat lan dy. Türk me-
nis ta nyň şol dö wür dä ki me de ni dur-
mu şyn da bu ki tap la ryň ne şir edil me gi 
äh mi ýet li wa ka bol dy. Bu iş le ri ama la 
aşyr mak da türk men yl my nyň il kin ji gu-
ra ma la ry we eda ra la ry bo lan Res pub-
li kan Halk ma ga ryf ko mis sar ly gy nyň 
ýa nyn da ky Döw let alym lar ge ňe şi niň, 
Türk men yl my-ede bi jem gy ýe ti niň we 
Türk me nis tan SSR-niň Halk ko mis-
sar lar so we ti niň ýa nyn da ky Türk men 
me de ni ýet ins ti tu ty nyň bi ti ren hyz ma ty 
ulu dyr.

La tyn elip bi ýi ne esas lan ýan türk-
men ýa zu wy nyň ta ry hyn da bu ne şir-
le riň gys ga (iki ýy la go laý) dö wür de 
çap edi len di gi niň äh mi ýe ti ni aý ra tyn 
bel le me li di ris. Şol dö wür de tä ze ka-
bul edi len la tyn elip bi ýi niň harp la ry nyň 
kö me gi bi len türk men gep le şik di li niň 
aý ra tyn lyk la ry res mi ýa zuw da öz be-
ýa ny ny tap ýar – türk men di li niň uzyn 
çe kim li le ri de giş li iki har pyň ýa zyl ma-
gy bi len be ril ýär, şo nuň ýa ly-da çe-
kim siz ses le riň kä bir gör nü şi aý ra tyn 
aň la dy ly şa eýe bol ýar. Türk men di li-
niň dürs ýa zu wy nyň şu aý ra tyn lyk la ry 

In the history of Turkmen linguistics 
the year 1929 was marked by edition 
of the two capital works «Grammar of 
Turkmen language. Morphology. Syn-
taxes» compiled by M. Geldyyev and 
G. Alparov and the «Russian-Turkmen 
dictionary» by A.Aliyev and K. Boriyev 
published in Ashkhabad under the as-
sistance of Turkmen State Publication. 
These publications signified signifi-
cant milestones of histoty of cultural 
life of Turkmenistan of that period of 
time. Great contribution to the publica-
tions were made by the following orga-
nizations and establishments   such as 
State Scientific Council (SSC) under 
Peoples Commisarite of Education, 
Turkmen Scientific-Literary Society 
(TSLS) and Institute of culture under 
the Council of People’s Commissars 
of Turkmen TSSR to be the first in the 
country.

It is worth underlining that these 
publications were issued for that short 
period of time (nearly two years) in the 
history of Turkmen written language, 
when  using Latin alphabet adopted 
again the specificity of Turkmen oral 
speech – longevity of vowel sounds 
found for the first and last time its re-
flection in official Turkmen written lan-
guage, by means of applying two rel-
evant letters. Herre it is necessary to 
mention that some versions of conso-

В истории туркменского языкоз-
нания 1929 год ознаменовался по-
явлением двух капитальных трудов, 
изданием в Ашхабаде усилиями 
Туркменского государственного из-
дательства следующих книг: «Грам-
матика туркменского языка. Мор-
фология. Синтаксис» («Türkmen 
diliniň grammatikasy. Sarf – Nahuw»), 
составленной М. Гельдыевым и Г. 
Алпаровым, и «Русско-туркмен-
ского словаря» («Rusça-türkmençe 
sözlük»), составленного А. Алиевым 
и К. Бориевым, означавшиe значи-
тельные вехи в культурной жизни 
Туркменистана. Выходу в свет этих 
работ немалая заслуга принадле-
жит таким первым организациям и 
учреждениям туркменской науки, 
какими выступили Государственный 
учёный совет (ГУС) при Наркомпро-
се республики, Туркменское науч-
но-литературное общество (ТНЛО) 
и Институт туркменской культуры 
при Совнаркоме Туркменской ССР, 
членами, сотрудниками или руково-
дителями которых являлись те или 
иные вышеупомянутые авторы книг.

Следует также особо отметить, 
что эти издания были выпущены за 
тот краткий период (около двух лет) 
в истории туркменской письменно-
сти, когда посредством букв вновь 
принятого латинского алфавита в 
официальном письме впервые и 
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gram ma ti ka da we söz lük de do ly şöh-
le len di ril ýär.

Şeý le äh mi ýet li wa ka – türk men di-
li niň il kin ji yl my gram ma ti ka sy nyň we 
rus ça-türk men çe söz lü günň ne şir 
edil me gi niň 90 ýyl ly gy my na sy bet-
li hor mat ly oky jy la ry my zy, il ki bi len, 
şol ki tap la ry dü zü ji le riň – türk men dil 
bi li mi niň göz ba şyn da du ran gör nük li 
alym lar M. Gel di ýew bi len G. Al pa ro-
wyň, soň ra A. Aly ýe wiň we K. Bö ri ýe-
wiň öm ri hem iş le ri bi len gys ga ça ta-
nyş dyr ma gy ma kul bil dik.

Türk men le riň beý le ki tür ki dil li ga-
ryn daş halk lar bi len yl my we me de ni 
gat na şyk la ry nyň ta ry hyn da Mu ham-
met Gel di ýe wiň (1889 – 1931) ady aý-
ra tyn orun eýe le ýär. Bu ha ra nyň «Çar 
mi nar» med re se si ni (onuň beý le ki ady 
Ny ýaz gu ly Türk me ni med re se si) ta-
mam lan dan soň ra M. Gel di ýew dog-
duk oba sy Ga ra kel de gys ga dö wür 
mu gal lym bo lup iş le ýär. Bu oba Bal-
kan we la ýa ty nyň hä zir ki Ha zar şä he-
ri niň (öň ki Çe le ken) go la ýyn da dyr. Ýö-
ne has çuň bi lim al mak hö we si ony öz 
er ki ne goý ma ýar. Şo nuň üçin ol öz bi-
li mi ni Ufa da ky «Ga li ýa» med re se sin-
de do wam et dir ýär. Ol ýer de di ňe bir 
ta tar lar we baş gyrt lar däl, eý sem, ga-
zak lar, öz bek ler, gyr gyz lar, ku myk lar, 
no gaý lar, soň ra türk men ler hem okap-
dyr lar. Şol med re sä ni ta mam lan türk-
men le riň bi ri hem Al la gu ly Şa za da ýe-

nant sounds had its own outline. The 
peculiarities of Turkmen written lan-
guage of that period have fully been 
reflected in grammar and dictionary.

In connection with such event as 
90-th Anniversary of publication of the 
first Turkmen scientific grammar and 
Russian-Turkmen dictionary, it would 
be worthwhile to familiar esteemed 
readers with life and activity of the fa-
mous pleiad  schoolars – Muhammed 
Geldyyev and Gibat Khabibullovich 
Alparov and Alishbek Aliyev and Ku-
mushali Boriyev, who were the begin-
ners of Turkmen linguistics.

In the history of interrelations of 
Turkmens with other relative Turkic 
peoples in the field of science and cul-
ture the name of Muhhamed Geldyyev 
(1889-1931) deserves a special place. 
After completion of study in madrasa 
«Char Minar» (other name Madrassa 
Niyazkuli Turkmeni) in Bukhara city, 
he worked in his native village Ga-
rakol in Cheleken (now Khazar) in 
Western Turkmenistan, Balkan region, 
as a teacher for short period of time. 
But thirst to knowledge gave him no 
calm. And he continued his education 
in Ufa madrassa where not only Tatar 
and Bashkir but Kazakh, Uzbek, Kir-
giz, kumyk, nougats and latter Turk-
mens studied. It would be worthwhile 
to mention here the other graduator 
of this madrassa the Turkmen-Allakuli 
Shazadayevich Karakhanov (1892-
1938), who became one of the leading 
linguists of the beginning of XX centu-
ry, though he graduated from medical 
faculty of Central Asian state univer-
sity in Tashkent. Having finished this 
madrassa M. Geldyyev worked from 
1917 to 1921 as a teacher in Tatars 
and Bashkirs school in Ufa region.

Starting from 1921 up to 1931, work-
ing in scientific-research and educa-
tional establishments first in Tashkent 
and then in Ashgabad, M. Geldyyev 
within 10 years i.e. up to his last days 
was in close touch with school-mate 
from Ufa madrassa «Galiya», the fa-
mous scholar-linguist Gibat Alparov 
(1888-1936) and outstanding philolo-
gist Abdurakhman Sagdi (1889-1956) 
and other splendid  representatives of 
Tatars intelligence.

Starting his activity in1921 in Ash-
khabad pedagogical-pedagogical-
technical school and sovpartshchola 
he continued working in scientific es-
tablishments. At the beginning he was 

в последний раз нашла свое отра-
жение специфика туркменской уст-
ной речи – долгота гласных звуков 
туркменского языка посредством 
написания соответствующих двух 
букв, а также имели своё отдельное 
начертание некоторые варианты 
согласных звуков. Эти особенности 
туркменского правописания того 
периода полностью отразились в 
грамматике и словаре.

В связи с таким знаменательным 
событием, как 90-летняя годовщина 
выхода в свет первой туркменской 
научной грамматики и русско-тур-
кменского словаря, считаем не-
обходимым ознакомить наших 
уважаемых читателей с жизнью и 
деятельностью их составителей – 
со славной плеядой замечательных 
учёных, стоявших у истоков турк-
менского языкознания – М. Гельды-
евым, Г. Алпаровым, А. Алиевым, К. 
Бориевым.

В истории взаимоотношений турк-
мен с другими родственными тюр-
коязычными народами в области 
науки и культуры имя Mухаммеда 
Гельдыева (1889-1931) занимает 
особое место. После окончания 
учёбы в медресе «Чар Минар» (дру-
гое его название медресе Ниязкули 
Туркмени) в Бухаре М. Гельдыев 
непродолжительное время работал 
учителем в своём родном ауле Гара-
кёл на Челекене (ныне Хазар), что 
в Западной Туркмении (Балканский 
велаят). Но страстная тяга к более 
обширным знаниям не давала ему 
покоя, и он продолжил образование 
в медресе «Галия» в Уфе, в кото-
ром обучались не только татары и 
башкиры, но и казахи, узбеки, кир-
гизы, кумыки, ногайцы, а в последу-
ющем и туркмены. Здесь хотелось 
бы упомянуть выпускника данного 
медресе – туркмена Аллакули Ша-
задаевича Караханова (1892-1938), 
который также впоследствии стал 
одним из ведущих языковедов на-
чала ХХ века, хотя в последующем 
он окончил медицинский факультет 
Среднеазиатского государственно-
го университета (г. Ташкент). По-
сле окончания учёбы М. Гельдыев с 
1917 по 1921 год работает учителем  
в татарских и башкирских школах 
Уфимской губернии.

В последующих 1921-1931 годах, 
работая в научно-исследователь-
ских и образовательных учрежде-
ниях, сначала в Ташкенте, а затем 

M.Geldiýew
M.Geldyyev
М.Гельдыев
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wiç Ga ra ha now (1892 – 1938) bo lup, 
ol hem ХХ asy ryň baş la ry nyň esa sy 
dil çi le ri niň bi ri dir. Soň ra ol Or ta Azi ýa 
uni wer si te ti niň luk man çy lyk fa kul te ti ni 
(Daş kent şä he ri) hem ta mam la ýar. M. 
Gel di ýew oku wy ny ta mam lan dan soň-
ra 1917 ‒ 1921-nji ýyl lar da Ufa gu ber-
ni ýa sy nyň ta tar we baş gyrt mek dep le-
rin de mu gal lym bo lup iş le ýar.

1921 ‒ 1931-nji ýyl lar da il ki Daş-
kent de, soň ra Aş ga bat da yl my-bar-
lag we bi lim eda ra la ryn da iş läp, 
M.Gel di ýew on ýy lyň do wa myn da, 
has ta ky gy, öm rü niň ahy ry na çen li 
Ufa nyň «Ga li ýa» med re se sin de bi-
le okan ýol da şy, gör nük li dil çi alym 
Gi bat Al pa row (1888 ‒ 1936), şeý-
le hem bel li dil çi alym Ab dy rah man  
Sag dy (1889 ‒ 1956) we ta tar in tel li-
gen si ýa sy nyň beý le ki meş hur we kil le ri 
bi len işe wür lik gat na şyk la ry ny ýyg jam 
sak la ýar.

M. Gel di ýew 1921-nji ýyl da Aş ga-
bat da ky pe da go gik teh ni kum da we 
so wet par ti ýa mek de bin de iş läp baş-
la ýar. Soň ra il ki Tür küs tan ASSR-niň 
Halk ma ga ryf ko mis sar ly gy nyň ýa-
nyn da ky Döw let alym lar ge ňe şi niň 
Türk men yl my to pa ry nyň dü zü min de 
(Daş kent şä he ri), 1925-nji ýyl dan bol-
sa Türk me nis tan SSR-niň Halk ma-
ga ryf ko mis sar ly gy nyň ýa nyn da ky 
Döw let alym lar ge ňe şi niň ag za sy we 
Res pub li kan Halk ko mis sar lar so we-
ti niň ýa nyn da ky Türk men me de ni ýet 
ins ti tu ty nyň (Türk men kult) yl my iş gä ri 
bo lup iş le ýär. 1922 ‒ 1924-nji ýyl lar-
da Daş kent şä he rin de iş län Türk men 
yl my to pa ry nyň dü zü min de türk men 
in tel li gen si ýa sy nyň we kil le ri bi len bi le-
lik de, meş hur ta tar aly my, dil çi, pro fes-
sor G. H. Al pa ro wyň hem iş län di gi ni 
aý ra tyn bel le me li di ris.

Türk me nis tan da dil gur lu şy na iş jeň 
gat na şan M. Gel di ýew Türk men yl my 
to pa ry nyň ag za sy hök mün de 1922-
nji ýyl da arap elip bi ýi ni hä zir ki za man 
türk men di li niň fo ne tik aý ra tyn lyk la ry-
na la ýyk lyk da öz gert mä ge ýol baş çy lyk 
ed ýär. Bu iş de ol «Her bir se se – aý ra-
tyn harp» di ýen ýö rel ge den ugur al ýar. 
Bu öz gert me ler öň ki (1920 ý.) we soň-
ky (1925 ý.) öz gert me ler den özü niň dil 
tej ri be si niň ha jat la ry na has go laý ly gy 
bi len ta pa wut lan ýar. Türk men yl my 
to pa ry nyň arap elip bi ýi öz gert mek de 
alyp ba ran iş le ri niň ne ti je le ri Daş kent 
şä he rin de ne şir edil ýän «Türk men ili» 
žur na lyn da çap edil ýär.

M. Gel di ýew 1926-njy ýyl da Azer-
baý jan SSR-niň Ba ku şä he rin de ge-

a member of Turkmen scientific com-
mission of the State scholars council 
(SSC) under People’s Commissars 
Council of Turkestan ASSR (Tash-
kent), and from 1925 he became a 
member of the State scholars com-
mittee and scientific employee of the 
Institute of Turkmen culture under 
People’s Commissars Council. It is 
necessary to underline that a famous 
Tatar scholar, professor–linguist G.H. 
Alparov was involved into Turkmen 
scientific commission and worked very 
fruitfully along with Turkmen intelegen-
tsia. The Commission   has functioned 
from 1922-1924 in Tashkent.

M. Geldyyev, being an active par-
ticipant of Turkmen language forma-
tion in Turkmenistan and a member of 
the Turkmen scientific commission as 
well, he started the work on reforming 
Arabic alphabet applicable to the pho-
netic peculiarities of modern Turkmen 
language in 1922. Moreover, he was 
guided by the principal: «to each pho-
neme – individual sign». This reform 
differed from previous one (1920) and 
the following (1925) with more similar-
ity for the needs of language practice. 
The outcomes on reforming of Arabic 
alphabet carried out by the Turkmen 
scientific commission were published 

в Ашхабаде, М. Гельдыев в течение 
десяти лет, т.е. до конца своих дней, 
находился в тесных деловых от-
ношениях со своим однокашником 
по уфимскому медресе «Галия», 
видным учёным-языковедом Гиба-
том Хабибулловичем Алпаровым 
(1888-1936), а также известным 
филологом Абдурахманом Сагди 
(1889-1956) и другими яркими пред-
ставителями татарской интеллиген-
ции.

Начатую в 1921 году в Ашхабад-
ском педтехникуме и совпартшколе 
работу, М. Гельдыев продолжает в 
научных учреждениях, сначала в 
составе Туркменской научной ко-
миссии Государственного учёно-
го совета (ГУС) при Наркомпросе 
Туркестанской АССР (Ташкент), а 
с 1925 года является членом Госу-
дарственного учёного совета при 
Наркомпросе Туркменской ССР и 
научным сотрудником Института 
туркменской культуры (Туркмен-
культ) при Совнаркоме республи-
ки. Следует особо отметить, что 
в составе Туркменской научной 
комиссии, функционировавшей в 
1922-1924 гг. в Ташкенте, наряду с 
представителями туркменской ин-
теллигенции плодотворно работал 
известный татарский учёный, про-
фессор-языковед Г. Х. Алпаров.

Активный участник языкового 
строительства в Туркменистане 
М. Гельдыев, будучи членом Турк-
менской научной комиссии, воз-
главил в 1922 году работу по 
реформированию арабского алфа-
вита применительно к фонетиче-
ским особенностям современного 
туркменского языка. При этом он ру-
ководствовался принципом: «каж-
дой фонеме – отдельный знак». 
Эта реформа отличалась от пре-
дыдущей (1920 г.) и последующей 
(1925 г.) большей приближённостью 
к нуждам языковой практики. Итоги 
проводимой Туркменской научной 
комиссией работы по реформиро-
ванию арабского алфавита публи-
ковались на страницах издаваемого 
ею в Ташкенте журнала «Тürkmen 
ili».

М. Гельдыев был делегатом Пер-
вого тюркологического съезда, со-
стоявшегося в 1926 году в Баку. В 
1927 году его избрали членом Науч-
ного Совета при Всесоюзном Цен-
тральном Комитете Нового Тюрк-
ского Алфавита, где он участвовал 

G.H.Alparow
G.H.Alparov
Г.Х.Алпаров
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çi ri len Bi rin ji tür ko lo gi ýa gu rul ta ýy na 
gat naş ýar. Ol 1927-nji ýyl da Tä ze 
tür ki elip bi ýi niň Bü tin so ýuz mer ke zi 
ko mi te ti niň ýa nyn da ky Yl my Ge ňe şiň 
ag za ly gy na saý la nyl ýar, ol bu Ge ňe-
şiň Ba ku, Daş kent, Ka zan we beý le-
ki şä her ler de ge çi ri len ple num la ry na 
gat naş ýar. 1926-njy ýyl dan baş lap, M. 
Gel di ýe wiň gö nü den-gö ni gat naş ma-
gyn da, Halk ma ga ryf ko mis sar ly gy nyň 
ýa nyn da ky Döw let alym lar ge ňe şi la-
tyn gra fi ka sy nyň esa syn da türk men 
elip bi ýi ni dö ret mek bi len meş gul lan ýar 
we Türk me nis tan da 1929-njy ýyl da bu 
elip bi ýe do ly ge çil ýär. Tä ze elip bi ýe la-
ýyk lyk da, M. Gel di ýew özü niň bir nä çe 
ge zek aw tor da şy bo lan, dil çi alym we 
ter ji me çi Kü mü şa ly Bö ri ýew (1896 – 
1937) bi len bi le lik de, il kin ji ge zek türk-
men dürs ýa zu wy nyň ka da la ry ny iş läp 
düz ýär. 1930-njy ýy lyň maý aýyn da 
Aş ga bat da ge çi ri len bi rin ji yl my mas-
la hat da M. Gel di ýew ede bi di liň we 
adal ga şy nas ly gyň me se le le ri bo ýun-
ça «Türk men di li niň dürs ýa zu wy» at ly 
nu tuk bi len çy kyş ed ýär.

Ge çen asy ryň 20-nji ýyl la ryn da yl my 
adal ga şy nas ly gy ny dö ret mek türk men 
dil çi le ri niň öňün de dur ýan esa sy we zi-
pe di. Ola ryň türk men di lin de bol maz-
ly gy res pub li ka da yl myň, teh ni ka nyň 
we me de ni ýe tiň üs tün lik li ös me gin de 
bök denç lik dö red ýär di. Di liň iç ki müm-
kin çi lik le ri ni tä ze adal ga şy nas ly gyň 
ös me gi niň esa sy çeş me si ha sap lan 
M. Gel di ýew hä zir ki wagt da umu my 
ka bul edi len dil adal ga la ry ny tek lip 
ed ýär. Ola ra ses, çe kim li, çe kim siz, 
açyk, dy myk, bo gun, söz, go şul ma, iş-
lik, söz lem, eýe we ş.m. adal ga lar de-
giş li dir. Şeý le hem M. Gel di ýew ga ryn-
daş we ga ryn daş däl dil ler den alyn ýan 
söz leriň hem türk men di li niň söz lük 
dü zü mi ni baý laş dyr mak da uly äh mi-
ýe te eýe di gi ni nyg ta ýar dy. Bu iş de ol, 
il kin ji no bat da, ta tar la ryň dil adal ga la-
ry ny dö ret mek dä ki tej ri be le ri ne da ýan-
ýar dy.

M. Gel di ýew res pub li ka nyň et rap la-
ryn da dil bi li mi bo ýun ça gu ra lan köp-
san ly eks pe di si ýa ýol baş çy lyk ed ýär 
ýa-da oňa gat naş ýar. Eks pe di si ýa 
mag lu mat la ry A. S. Aly ýe wiň we K. 
Bö ri ýe wiň «Rus ça-türk men çe söz lü-
gi ne» (1929) gi ri zil ýär. M. Gel di ýew A. 
N. Sa moý lo wiç, B. W. Ço ban-za de, K. 
K. Ýu da hin, A. S. Aly ýew we K. Bö ri-
ýew (ýol baş çy) da gy bi len bi le lik de, 
uly «Türk men çe-rus ça söz lü gi» düz-
mek üçin 1928-nji ýy lyň iýul aýyn da 
Türk men me de ni ýet ins ti tu ty nyň tas-

by them in «Turkmen ili» journal in 
Tashkent.

M. Geldyyev was a delegate of the 
first Turkic conference held in in Baku 
in 1926. In the year of 1927 he was 
elected a member of the Scientific 
Council under All-Union Central Com-
mittee of a New Turkic Alphabet and 
participated in the work of Council held 
in Baku, Tashkent and Kazan and oth-
er cities. Beginning from 1926 under 
the direct participation of M. Geldyyev 
State Scholar Council under Peoples 
Comisariate of Education started elab-
orating Turkmen alphabet based on 
Latin graphic and the work on it was 
completed in 1929. According to a new 
graphic M. Geldyyev jointly with his 
co-author, scholar-linguist and trans-
lator Kumushali Boriyev (1896-1937) 
elaborated for the first time Turkmen 
orthographic rules. M. Geldyyev par-
took and made a report on «Turkmen 
language orthography» at the first 
scientific conference held on May 30, 
1930 in Ashkhabad, where literary lan-
guage and terminologies issues were 
considered.

Pivotal question of Turkmen lin-
guists in 20th years was creation of 
the scientific terminology which ab-
sence in Turkmen language impeded 
the successful development of sci-
ence, technic and culture in the repub-

в работе его пленумов, заседавших 
в Баку, Ташкенте, Казани и других 
городах. Начиная с 1926 года, при 
непосредственном участии М. Гель-
дыева, Государственный учёный 
совет при Наркомпросе занимался 
созданием туркменского алфави-
та на основе латинской графики, 
полный переход на который осу-
ществился в Туркменистане в 1929 
году. В соответствии с новой графи-
кой М. Гельдыев совместно со сво-
им неоднократным соавтором, учё-
ным-языковедом и переводчиком 
Кумушали Бориевым (1896-1937) 
впервые разработал правила турк-
менской орфографии. На Первой 
научной конференции по вопросам 
литературного языка и терминоло-
гии, проходившей в мае 1930 года 
в Ашхабаде, М. Гельдыев был до-
кладчиком по вопросу «Правописа-
ние туркменского языка».

Узловой проблемой туркменских 
языковедов в 20-х годах был вопрос 
создания научной терминологии, 
отсутствие которой в туркменском 
языке в значительной степени пре-
пятствовало успешному развитию 
науки, техники и культуры в респу-
блике. М. Гельдыев считал, что ос-
новным источником развития новой 
терминологии являются внутрен-
ние ресурсы языка. Руководствуясь 
этим принципом, он предложил об-
щепринятые ныне лингвистические 
термины: «ses» (звук), «çekimli» 
(гласный), «çekimsiz» согласный, 
«açyk» (звонкий), «dymyk» (глу-
хой), «bogun» (слог), «söz» (сло-
во), «goşulma» (аффикс), «işlik» 
(глагол), «sözlem» (предложение), 
«eýe» (подлежащее) и т.д. Вместе 
с тем немаловажным источником 
обогащения словарного состава 
туркменского языка М. Гельдыев 
считал заимствования, как из род-
ственных, так и неродственных язы-
ков. При этом он опирался, прежде 
всего, на татарский опыт создания 
лингвистической терминологии.

М. Гельдыев выступал руководи-
телем или участником многих линг-
вистических экспедиций в районы 
республики, материалы которых 
вошли в «Русско-туркменский сло-
варь» А. С. Алиева и К. Бориева 
(1929 г.). М. Гельдыев вместе с А. 
Н. Самойловичем, Б. В. Чобан-за-
де, К. К. Юдахиным, А. С. Алиевым 
и К. Бориевым (руководитель) был 
включён в состав авторского кол-

Dürsýazuwkadalary(1928ý.).
Orphographicrules(1928).

Орфографическиеправила(1928г.).
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syk lan aw tor lar to pa ry nyň dü zü mi ne 
gi ri zil ýär. Şeý le hem M. Gel di ýew türk-
men şi we le ri niň do ly de ňeş dir me söz-
lü gi ni düz mä ge gat naş ýar. Gy nan sak-
da, bu iş le riň iki si-de ta mam lan ma ýar.

M. Gel di ýe wiň G. H. Al pa row, K. 
Bö ri ýew bi len bi le lik de ýa zan harp-
lyk ki tap la ry bir nä çe ge zek gaý ta dan 
ne şir edil ýär. Olar arap we la tyn gra-
fi ka syn da ky il kin ji gol lan ma lar dy. M. 
Gel di ýew «Baş lan gyç mek dep de ene 
di li» (1925), G. H. Al pa row bi len bi le-
lik de «Dil sa pak ly gy» (1926) at ly okuw 
ki tap la ry nyň aw tor la ry dyr. 1926-njy 
ýyl da onuň rus lar üçin türk men di lin-
den okuw ki ta by hem çap edil ýär. M. 
Gel di ýe wiň G. H. Al pa row bi len ýa zan 
«Türk men di li niň gram ma ti ka sy» (Aş-
ga bat, 1929) onuň esa sy işi dir. Ki tap-
da türk men di li niň mor fo lo gi ýa sy we 
sin tak si si, şeý le hem fo ne ti ka sy jik me-
jik der ňel ýär. Okuw ki ta by nyň go şun-
dy sy hök mün de dil çi lik adal ga la ry nyň 
gys ga ça rus ça-türk men çe söz lü gi be-
ril ýär.

M. Gel di ýew yl my iş le rin de, köp lenç, 
türk men di li niň fo ne ti ka sy nyň me se le-
le ri ne de gip geç ýär. «Türk men di lin de 
uzyn çe kim li ses we onuň ro ly» (1930) 
at ly çuň ma ny ly ma ka la syn da ol il kin ji 
ge zek türk men di li niň uzyn çe kim li le-
ri niň fo ne ma (ma ny ta pa wut lan dy ryş) 
hyz mat la ry ny gör kez ýär we ola ry öz-
baş dak fo ne ma hök mün de be ýan ed-
ýär.

M. Gel di ýew ene di li mi zi mek dep-
ler de okat ma gyň me se le le ri ba bat da 
dö wür le ýin met bu gat da bir nä çe ge zek 
çy kyş ed ýär. Ol te bi gy bi lim ler, ma te-
ma ti ka we beý le ki ylym lar dan mek dep 
okuw ki tap la ry nyň köp san ly sy ny türk-
men di li ne ter ji me ed ýär. Şu nuň bi len 
bag ly lyk da, ta tar kär de şi Ab dy rah man 
Sag dy bi len ýa zan «Iş ter bi ýe si we iş 
mek de bi» (78 sa hy pa möç be rin de) we 
«Ter bi ýe çi le re ýol baş çy sa pak lyk hem 
ulan ma» (100 sa hy pa möç be rin de) 
ki tap la ry ny aý ra tyn bel le me li dir. Bu 
ki tap lar, M. Gel di ýe wiň ter ji me si esa-
syn da, 1923-nji ýyl da Daş kent şä he-
rin de türk men di lin de ne şir edil ýär.

M. Gel di ýe wiň ede bi ýa ty öw re niş we 
halk dö re di ji li gi ba bat da bi ti ren hyz-
mat la ry hem ýat la nyl ma ga my na syp-
dyr. Ol 1926-njy ýy lyň ýan war aýyn dan 
iş läp baş lan res pub li ka nyň alym la ry-
nyň we ýa zy jy la ry nyň il kin ji gu ra ma sy 
bo lan Türk men yl my-ede bi jem gy ýe ti-
ne ýol baş çy lyk ed ýär. M. Gel di ýe wiň 
top lan na kyl la ry, ata lar söz le ri we tap-

lic. M. Geldyyev considered that the 
internal resources of the language are 
main sources for new terminologies 
development. Relying on this princi-
pal, he suggested linguistic terminolo-
gies generally accepted now:«ses» 
(sound), «çekimli» (vowel),  «çekim-
siz» (consonant)  «açyk» (voiced), 
«dymyk» (unvoicedй), «bogun» (sylla-
ble), «söz» (word), «goşulma» (affix), 
«işlik» (verb), «sözlem» (sentence), 
«eýe» (subject) e.c.t. Along with this, 
M. Geldyyev was of a view, that loan-
words both from relative and non-rela-
tive languages is one of the important 
source to enrich in vocabulary of Turk-
men language. Under this condition, 
he, first of all, relied on Tatar experi-
ence of linguistic terminology creation.

M. Geldyyev was a leader and 
participant of many linguistics expe-
ditions to the regions of the repub-
lic which materials were included in 
«Russian-Turkmen dictionary» written 
by A.S. Aliyev and K. Boriyev (1929).  
M. Geldyyev together with  
N. Samoilovich, B. V. Choban-Zade, 
K. K. Yudakhin. A. S. Aliyev and K. 
Boriyev (chief) were involved in com-
position of the authors’ group, ap-
proved by the Institute of Turkmen 
culture in July 1928 in order to make 
up the big «Turkmen-Russian diction-
ary».  He also took part in making up 
of full comparative dictionary of Turk-
men dialects. Unfortunately, both of 
these works have not been thoroughly 
completed.

The ABC books created by him per-
sonally and in co-authorship with G. K. 
Alparov and K. Boriyev, was re-edited 
several times.  Those were the first 
guidelines on Arabic and Latin graph-
ic. M. Geldyyev was the author of text-
books 

«Başlangyç mekdepde ene dili» 
(«Native speech in primary school» 
1925), «Dil sapaklygy» («Text-book 
on language», 1926 in co-authorship 
G.K. Alparov and e.c.t. In 1926 his 
text-book of Turkmen language for the 
Russians were published. 

The final deed of M Geldyyev is 
«Turkmen language grammar, which 
was created in co-authorship with 
G.K. Alparov (Ashkhabad 1929). The 
morphology, syntaxes and phonetics 
of Turkmen language is reflected in 
detail in it. A brief Russian-Turkmen 
dictionary of linguistic terminologies is 
provided as an annex in the book.

лектива, утверждённого Институ-
том туркменской культуры в июле 
1928 года для составления большо-
го «Туркменско-русского словаря». 
Он также принимал участие в со-
ставлении полного сравнительного 
словаря туркменских говоров. К со-
жалению, обе эти работы остались 
незавершёнными.

Несколько раз переиздавались 
буквари М. Гельдыева, созданные 
в соавторстве с Г. Х. Алпаровым 
и К. Бориевым. Это были первые 
пособия по арабской и латинской 
графике. М. Гельдыев был автором 
учебников «Başlangyç mekdepde 
ene dili» («Родная речь в началь-
ной школе», 1925 г.), «Dil sapaklygy» 
(«Учебник по языку», 1926 г., в со-
авторстве с Г. Х. Алпаровым) и др. В 
1926 году опубликован его учебник 
туркменского языка для русских. 
Итоговым трудом М. Гельдыева 
следует считать «Грамматику турк-
менского языка», созданную им в 
соавторстве с Г. Х. Алпаровым (Аш-
хабад, 1929 г.). В ней подробно ис-
следуются морфология и синтаксис, 
а также фонетика туркменского язы-
ка. В качестве приложения в книге 
дан краткий русско-туркменский 
словарь лингвистических терминов.

В своих научных работах М. Гель-
дыев часто касался проблем фоне-
тики туркменского языка. В большой 
по объёму, глубокой по содержанию 
статье «Türkmen dilinde uzyn çekimli 
ses we onuň roly (käri)» («Долгий 
гласный в туркменском языке и его 
роль», 1930 г.) он впервые указыва-
ет на фонемную (смыслоразделяю-
щую) функцию туркменских долгих 
гласных, которые описывает как са-
мостоятельные фонемы.

М. Гельдыев неоднократно вы-
ступал в периодической печати по 
вопросам преподавания родного 
языка в школе. Им были переве-
дены на туркменский язык много-
численные школьные учебники по 
естествознанию, математике и дру-
гим наукам. В этой связи следует 
выделить книги татарского автора 
Абдурахмана Сагди «Iş terbiýesi we 
iş mekdebi» («Трудовая школа и тру-
довое воспитание», объём 78 стр.) 
и «Terbiýeçilere ýolbaşçy sapaklyk 
hem ulanma» («Пособие для воспи-
тателей», объём 100 стр.), которые 
были изданы в 1923 году в Ташкен-
те в переводе М. Гельдыева на турк-
менском языке.
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ma ça la ry aý ra tyn ýy gyn dy gör nü şin de 
ne şir edil ýär (1925).

M. Gel di ýew türk men ede bi ýa ty bi-
len hem iç gin gy zyk lan ýar we XX asyr 
türk men ede bi ýa ty nyň il kin ji ädim le ri ni 
iş jeň gol da ýar, re wol ýu si ýa dan ozal ky, 
şeý le hem dö wür deş aw tor la ryň dö re-
di ji lik le ri ba ra da ma ka la lar bi len çy kyş 
ed ýär. 1931-nji ýyl da onuň gö nü den-
gö ni ýol baş çy ly gyn da Türk me nis ta nyň 
ýaş şa hyr la ry nyň goş gu lar ýy gyn dy sy 
ne şir edil ýär (M.Gel di ýew ony ça pa 
taý ýar la ýar we söz ba şy ýaz ýar).

M. Gel di ýe wiň yl my we dö re di ji lik işi 
ba ry-ýo gy on ýyl do wam et se-de, ol bu 
gys ga dö wür de özü ni ze hin li dil çi we 
yl my gu raý jy hök mün de ta nad ýar. M. 
Gel di ýew Türk me nis tan SSR-niň Mer-
ke zi ýe ri ne ýe ti ri ji ko mi te ti niň ag za ly-
gy na da laş gär saý lan ýar.

M. Gel di ýe wiň dog lan gü nü niň 100 
ýyl ly gy 1989-njy ýyl da onuň dog-
duk me ka ny hä zir ki Ha zar şä he rin de  
(öň ki Çe le ken de) bel le nil di. Göç me yl-
my mas la ha ta we ýu bi leý da ba ra la ry-
na aly myň oba daş la ry bi len bi le lik de, 
Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa-
sy nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil we 
ede bi ýat ins ti tu ty nyň yl my iş gär le ri we 
şu ma ka la nyň aw to ry hem gat naş dy. 
M. Gel di ýe wiň öm ri, dö re di ji lik ýo ly we 
iş le ri ba ra da gür rüň ber ýän ki tap ça 
çap edil di [5]. Dö wür le ýin met bu gat da, 
şol san da şol dö wür de çy kan «So wet 
tür ko lo gi ýa sy» at ly yl my-na za ry žur-
nal da türk men dil çi aly my ba ra da ma-
ka la lar çap edil di.

Şu ýyl XX asy ryň güýç li türk men 
dil çi si niň dog lan gü nü ne 130 ýyl bol-
ýar. Hä zir ki wag ta çen li M. Gel di ýe wiň 
1922 ‒ 1931-nji ýyl lar da Aş ga bat da 
hem-de Daş kent de ne şir edi len 60-
dan gow rak ki ta by, ma ka la la ry we 
beý le ki iş le ri ýü ze çy ka ryl dy. M. Gel-
di ýe wiň yl my mi ra sy ny öw ren mek we  
ba ha ber mek bi len bir lik de, onuň öm-
rü ne de giş li mag lu mat la ry ýyg na mak 
we synt gy la mak iş le ri hem do wam ed-
ýär [2, 55-58].

M. Gel di ýe wiň beý le ki alym lar bi len 
ýa zan iş le ri ne ýe ne-de bir ge zek do-
lan mak is le ýä ris. G. H. Al pa row 1925-
nji ýyl da Ufa da ýa zan «Şäk li ni gez de 
ta tar gram ma ti ka sy» (Ka zan, 1926)  
at ly ki ta by nyň «Söz ba şy syn da», özü-
niň iş jeň gat naş ma gyn da, for mal 
gram ma ti ka nuk daý na za ryn dan türk-
men di li ki ta by nyň ýa zy lan dy gy aý dyl-
ýar. Aw tor bu ýer de özü niň M. Gel di-
ýew bi len bi le lik de ýa zan «Türk men 
di li niň gram ma ti ka sy ny» göz öňün de 

The phonetics of Turkmen language 
was considered very often in scien-
tific works of M. Geldyyev. The article 
(«Long vowels sound in Turkmen lan-
guage and its role» 1930), which is 
large in terms of volume and deep in 
content, he, for the first time, identi-
fies the phoneme (sense-dividing) 
function of Turkmen long vowels, and 
describes them as independent pho-
nemes.

M. Geldyyev repeatedly addressed 
in periodic press on issues related to 
teaching of native language at school. 
He translated several textbooks on 
natural science and mathematics and 
other sciences. Here it is worth sin-
gling out that the books of Tatarian 
author Abdurakhman Sagdi («Labor 
school and labor education»,  volume 
-78 pages) and  «Iş terbiýesi we iş 
mekdebi» («Guideline for the teach-
ers», volume 100 pages), were is-
sued in Turkmen language under M. 
Geldyyev’s translation in 1923 in Tash-
kent.

It would not be fair to remind on M. 
Geldyyev’s deserves in the field of 
literature and folkloristic. He was a 
chief of Turkmen scientific literary so-
ciety (TSLS) – the first establishments 
of scholars and writers of the repub-
lic that began operating from Janu-
ary 1926. The proverbs, sayings and 
puzzles, published as an independent 
collection in 1925 were gathered by M. 
Geldyyev.

Along with this, M. Geldyyev has 
been dealing not with science only. 
He was interested in and actively sup-
ported the first steps of XX-th century 
Turkmen literature, made reports on 
the creativity both prior-revolutionary 
and modern poets. In 1931 under his 
direct participation Turkmenistan’s 
young poets verses collection was 
published (he prepared it for the print 
and provided preface).

Ten years only contined the scientific 
and creativity activity of M. Geldyyev. 
However, for that short period of time 
he showed himself as talented phy-
lologists and organizer of science. M. 
Geldyyev was elected a candidate to 
the Central Executive Committee of 
Turkmenistan.

On his native land – Cheleken 
there was celebrated 100-aniversary 
of Geldyyev in 1989. In the scientific 
conference and jubilee festivities or-
ganized on this occasion the guests 

Нельзя не сказать о заслугах М. 
Гельдыева в области литературове-
дения и фольклористики. Он руко-
водил Туркменским научно-литера-
турным обществом (ТНЛО) – первой 
организацией учёных и писателей 
республики, начавшей функциони-
ровать с января 1926 года. М. Гель-
дыевым были собраны пословицы, 
поговорки и загадки, изданные от-
дельным сборником (1925 г.).

Вместе с тем М. Гельдыев не за-
мыкался в рамках чистой науки. 
Он живо интересовался и активно 
поддерживал первые шаги турк-
менской литературы XX века, вы-
ступал со статьями о творчестве 
как дореволюционных, так и совре-
менных поэтов. В 1931 году при его 
непосредственном участии вышел 
сборник стихов молодых поэтов 
Туркменистана (он подготовил их к 
печати и снабдил предисловием).

Научная и творческая деятель-
ность М. Гельдыева продолжалась 
всего десять лет. Однако за такой 
короткий период он успел проявить 
себя как талантливый филолог и ор-
ганизатор науки. М. Гельдыев был 
избран кандидатом в члены ЦИК 
Туркменской ССР.

100-летие со дня рождения М. 
Гельдыева отмечалось в 1989 г. на 
его родине – Челекене. В выездной 
научной конференции и юбилейных 
торжествах вместе с земляками 
учёного активно участвовали гости 
из Ашхабада – научные сотрудники 
Института языка и литературы им. 
Махтумкули АН Туркменистана, в их 
числе и автор этих строк. Была из-
дана брошюра, рассказывающая о 
жизни, творческом пути и работах М. 
Гельдыева [5, 56]. В периодической 
печати, (в том числе в издаваемом 
в те годы научно-теоретическом 
журнале «Советская тюркология») 
появились и другие публикации о 
туркменском учёном-языковеде.

В нынешнем 2019 году исполня-
ется 130 лет со дня рождения М. 
Гельдыева – первого крупного турк-
менского языковеда XX века. До 
настоящего времени выявлено и 
описано более 60 книг, статей и дру-
гих работ М. Гельдыева, изданных в 
1922-1931 годах в Ашхабаде и Таш-
кенте. Одновременно с изучением и 
осмыслением научного наследия М. 
Гельдыева продолжается работа по 
сбору и обработке сведений, отно-
сящихся к его жизни [2, 55-58].
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tut ýar. Soň ra aw tor şol ýyl da Ufa da 
tür ki dil le riň gram ma tik şe kil le ri ba ra da 
nu tuk bi len çy kyş eden di gi ni, bu mag-
lu mat la ry «Ta tar di li niň gram ma ti ka sy» 
gör nü şin de ne şir et me gi göz öňün de 
tut ýan dy gy ny ha bar ber ýär. «Türk men 
di li niň gram ma ti ka sy nyň» «Söz ba-
şy syn da» ki ta byň dü zü len se ne si niň 
1925-nji ýy lyň baş la ry dy gy gör ke zil-
ýär. Diý mek, bi rin ji den, G. Al pa ro wyň 
for mal gram ma ti ka ba ra da bi le lik dä ki 
işi hut türk men di li niň mag lu mat la ry-
nyň esa syn da ýe ri ne ýe ti ri lip dir. Ikin-
ji den, bu gram ma ti ka, ha ky kat dan-da,  
1922 ‒ 1924-nji ýyl lar da Daş kent şä-
he rin de iş le ri alyp ba ran Türk men  
yl my to pa ry nyň az ga la ry bo lan M. Gel-
di ýew bi len G. Al pa ro wyň bi le lik dä ki 
iş le ri niň ne ti je si hök mün de 1924-nji 
ýylda ne şi re taý ýar la nyp dyr. Bu to par 
Türk me nis tan SSR-niň dö re dil me gi 
bi len, 1924-nji ýy lyň ahy ryn da öz işi-
ni ta mam la ýar we Türkmenistanyň 

from Ashkhabad – scientific research-
ers and the leaders of Institute of lan-
guage and literature named after Mag-
tymguly of the Academy of Sciences 
of Turkmenistan, including the author 
of these lines along with compatri-
ots of the scholar took an active part. 
Brochure reflected the life, creativ-
ity activity and works of M. Geldyyev, 
was issued [5, 56]. In periodic press 
– scientific-theoretical journal «Soviet 
Turk-ology» which was published at 
that period of time, the other publi-
cations on Turkmen scholar-linguists 
were also printed.

The first large Turkmen linguist of 
the XX-th century M. Geldyyev would 
have completed his 130-th  anni-
versary in current 2019. Till nowa-
days more than 60 books and other 
works of M. Geldyyev issued in 1922 
– 1931in Ashkhabad and Tashkent 
were singled out and depicted. For 

Хотим ещё раз вернуться к рабо-
там М. Гельдыева, выполненными  
в соавторстве с другими учёными. Г. 
Х. Алпаров в «Предисловии» своей  
книги «Шәкли нигезде татар грам-
матикасы» (Казань, 1926), написан-
ной в 1925 году в Уфе, писал,  что в 
1924 году при активном участии М. 
Гельдыева была создана книга по 
туркменскому языку с позиций фор-
мальной грамматики (имея в вду 
«Грамматику туркменского языка», 
составленную им в соавторстве с М. 
Гельдыевым). Далее автор сообща-
ет, что в том же году в Уфе высту-
пал с докладом о грамматических 
формах тюркских языков и в планах 
собрать эти материалы и издать 
«Грамматику татарского языка». В 
«Предисловии» самой «Граммати-
ки туркменского языка» временем 
её составления указана дата – на-
чало 1925 года. Из этого следует, 
во первых, что совместная работа  

Grammatikadanbirsahypa(1929ý.).
PageofGrammar(1929).

СтраницаГрамматики(1929г.).

Grammatikanyňbaşsahypasy(1929ý.).
Titlepageofgrammar(1929).

ТитульныйлистГрамматики(1929г.).
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paýtagty Aşgabat şäheri türkmen dilini 
we edebiýatyny öwrenmekde ylmy 
merkeze öwrüldi

M. Gel di ýew Aş ga bat da iş läp, türk-
men di li niň gram ma ti ka sy ny kä mil leş-
dir mek de öz baş dak iş alyp bar ýar we 
1925-nji ýyl da ol ki ta by çap et dir mek-
çi bol ýar. Em ma mu ňa şol dö wür de 
arap elip bi ýi ni türk men di li niň fo ne tik 
aý ra tyn lyk la ry na has do ly la ýyk ge-
tir mek mak sa dy bi len do wam ed ýän 
öz gert me ler, (my sal üçin, türk men di-
li niň uzyn çe kim li le ri ni ýa zuw da ber-
mek we ş.m. ýa ly öz gert me le ri ama-
la aşyr mak iş ýü zün de müm kin däl di) 
ne ti je de, türk men dürs ýa zu wy nyň 
ka da la ry nyň bö lek le ýin çal şy ryl ma gy 
päs gel ber ýär di. Şo nuň üçin «Türk-
men di li niň gram ma ti ka sy» 1929-njy 
ýyl da Türk me nis tan da la tyn elip bi ýi ne 
ge çi len den soň ra tä ze elip biý de çap 
edil ýär. Mu ňa ga ra maz dan, G. Al pa-
ro wyň «Şäk li ni gez de ta tar gram ma ti-
ka sy» (Ka zan, 1926) at ly ki ta by we M. 
Gel di ýew bi len G. Al pa ro wyň «Türk-
men di li niň gram ma ti ka sy» (Aş ga bat, 
1929) di ňe bir der ňe len (ta tar we türk-
men dil le ri niň) mag lu mat la ryn da däl, 
eý sem, der ňew le riň ge çi ri len bap la ry 
we bö lüm le ri hem ta pa wut la nyp, bi ri-
bi ri ne ga raş syz, öz baş dak iş ler dir. G. 
Al pa ro wyň umu my dil bi li mi ni tä ze ide-
ýa lar bi len baý laş dyr mak da we öň mä-
lim bol ma dyk yl my de lil le ri yl my do la-

the time being, huge work relating to 
his life and activity in terms of infor-
mation collection has been continuen-
ing simultenaously with studying and 
conceiving the scientistific heritage                                                                                                                   
[2, 55-58].

Let us turn back to the works of M. 
Geldyyev, which were prepared with 
co-authorship of other scholars. G. K.  
Alparov in the «Preface» of his book 
«Шякли нигезде татар граматикасы» 
(Казань, 1926), written in 1925 in Ufa 
city, mentioned that a book on «Turk-
men language from the point of formal 
grammar» (taking into account the 
«Turkmen Grammar» made up jointly 
with M. Geldyyev) had already been 
created in 1924. Further, the author in-
forms that at the same year he made a 
report on the grammar forms of Turkic 
languages and planned to gather ma-
terials and publish «Grammar of Tatar 
Language». In the preface of «Gram-
mar of Turkmen language» itself it is 
mentioned the date of compilation – 
beginning of 1925.  All this, first, made 
us be sure that the joint work of G. Alp-
arov with M. Geldyyev on formal gram-
mar had for the first time been cre-
ated, mainly on the basis of Turkmen 
language materials. The second,  the 
grammar mentioned above had been 
prepared to publication in 1924 as a 
result of joint work of M. Geldyyev and 
G. Alparov – the members of Turkmen 
scientific commission, which was op-
erated from 1922-1924, but by the end 
of 1924 due to formation of Turkmen 
Republic, the Commission completed 
its activity, and hence, Ashkhabad city 
– the capital of Turkmenistan became 
scientific center on Turkmen language 
and literature studying.

Later on, M. Geldyyev, working in 
Askhabad, carried out the indepen-
dent work on Turkmen language gram-
mar perfection and wanted to publish 
it as separate book in 1925. But this 
proccess was blocked due to Ara-
bic language alphabet’s reform that 
aimed  to achieve its full relevance 
to the phonetics peculiarities of Turk-
men language (which implementation 
was, in fact, not possible to make true, 
for instance, in terms of reflection of 
writing of Turkmen long vowels e.c.t.) 
and, hence, substitution of Turkmen 
orthography very often. That is why 
edition of «Turkmen language gram-
mar» was made in 1929 on a new 

Г. Алпарова и М. Гельдыева по фор-
мальной грамматике впервые была 
выполнена именно на материале 
туркменского языка. Во-вторых, ука-
занная грамматика, действительно, 
была подготовлена к изданию в 
1924 году как результат совместно-
го труда М. Гельдыева и Г. Алпарова 
– членов Туркменской научной ко-
миссии, которая функционировала 
в Ташкенте в 1922 – 1924 гг. К концу 
1924 года, в связи с образованием 
Туркменской Республики, эта комис-
сия завершила свою деятельность, 
и научным центром по изучению 
туркменского языка и литературы 
теперь стал г. Ашхабад – столица 
Туркменистана.

В последующем М. Гельдыев, 
работая уже в Ашхабаде, само-
стоятельно вёл работу над совер-
шенствованием грамматики турк-
менского языка и в 1925 году хотел 
её издать. Но этому препятствова-
ло то, что продолжалась рефор-
ма арабского алфавита с целью 
достижения наиболее полного его 
соответствия фонетическим осо-
бенностям туркменского языка (ре-
ализация которой практически не 
представлялась возможной, напри-
мер, в деле  отражения на письме 
туркменских долгих гласных и т. д.) 
и, следовательно, частная замена 
правил туркменской орфографии. 
Поэтому издание «Грамматики турк-
менского языка» осуществлялось 
в 1929 году на новом туркменском 
алфавите, то есть после перехода 
в Туркменистане на латинскую гра-
фику. Несмотря на всё это, книги 
«Шәкли нигезде татар грамматика-
сы» Г. Алпарова (Казань, 1926) и 
«Türkmen diliniň grammatikasy» М. 
Гельдыева и Г. Алпарова (Ашхабад, 
1929) являются самостоятельными, 
независимыми друг от друга труда-
ми не только по исследованному 
материалу (будь то татарский или 
туркменский), но и по своим главам, 
разделам и подразделам, где были 
развернуты эти исследования. При-
мечательно то, что выявлены заслу-
ги Г. Х. Алпарова в обогащении об-
щего языкознания свежими идеями 
и внесении в научный обиход ранее 
неизвестных языковых фактов.

Обращает на себя внимание чита-
телей и тот факт, что почти во всех 
изданных трудах М. Гельдыева, ко-
торые были выполнены им совмест-
но с Г. Х. Алпаровым и другими ав-

A.S.Alyýew
A.S.Aliyev
А.С.Алиев
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ny şy ga gi riz mek de bi ti ren hyz ma ty nyň 
ýü ze çy ka ry lan dy gy bel lär lik li dir.

M. Gel di ýe wiň G. Al pa row we beý-
le ki aw tor lar bi len bi le lik de ýa zan äh li 
işin de di ýen ýa ly onuň fa mi li ýa sy nyň, 
elip biý ter ti bi niň bo zu lyp, özü niň äh li 
aw tor da şy nyň fa mi li ýa la ry nyň öňün-
de dur ýan dy gy oky jy nyň ün sü ni çek-
ýär. Bu ýag daý bol sa, beý le ki alym la ra 
ga ra nyň da, bu iş le riň ýa zyl ma gyn da 
M. Gel di ýe wiň köp ta gal la eden di gi ni 
gör kez ýär. Ýö ne aý dy lan la ryň äh li si 
G. Al pa ro wyň türk men di li niň me se le-
le ri bo ýun ça öz baş dak iş le ri alyp ba-
ran dy gy ny in kär et me ýär. Şeý le lik de, 
ol «Türk men ili» žur na ly nyň 1924-nji 
ýyl da ky (6, 7, 8-nji) san la ryn da çy kyş 
edip, türk men fo ne ti ka sy nyň aý ra tyn-
lyk la ry ny ýa zuw da ber mek mak sa dy 
bi len arap elip bi ýi ni öz gert mek de al-
nyp bar lan iş le re dog ru çyl ba ha ber-
ýär.

«Rus ça-türk men çe söz lü gi» dü zü ji-
le riň bi ri Alyş bek Aly ýew 1883-nji ýyl da 
Ma haç ka la da ta ryh çy Sü leý man mu-
gal ly myň maş ga la syn da do gul ýar. Ol 
Da gys tan da ýa şa ýan tür ki halk la ryň 
bi ri ne, has dog ru sy, da gys tan ly te ra-
ki me le re (arap ça: te ra ki me – türk men 
sö zü niň köp lük sa ny) de giş li bo lup-
dyr. 1903-nji ýyl da Alyş bek ka ka sy nyň 
mas la ha ty bi len Ba ku şä he ri ne gid ýär 
we ol ýer de gim na zi ýa oku wy nyň tu tuş 
döw ri üçin äh li sy na gy bir ba da tab şyr-
ýar hem-de Ba ku şä he ri niň etek le rin-
dä ki mek dep le riň bi rin de mu gal lym çy-
lyk ed ýär.

1906-njy ýyl da A. Aly ýew Türk me-
nis ta na gel ýär (şol wagt ky Tür küs tan 
ül ke si niň Za kas pi ob las ty) we 1918-nji 
ýy la çen li Te jen de, Büz me ýin de, Ka-
ka da ýer li-rus mek dep le rin de mu gal-
lym çy lyk ed ýär. Ol mek dep ler de rus 
ça ga la ry bi len bi le lik de, ýer li ila tyň ça-
ga la ry hem okap dyr lar.

1919-njy ýyl da A. Aly ýew halk ma-
ga ry fy nyň Ginz burg (Ka ka) wo lost 
bö lü mi niň mü dir li gi ne bel le nil ýär. Şol 
bir wag tyň özün de ol bi rin ji zäh met 
mek de bi niň di rek to ry hem-de mu gal-
ly my bol ýar. 1926-njy ýyl dan A. Aly-
ýew Daş kent dä ki Türk men ma ga ryf 
(mu gal lym çy lyk) ins ti tu ty nyň di rek tor-
ly gy na bel le nil ýär we bu ýer de öm-
rü niň ahy ry na (1933 ý.) çen li iş le ýär. 
Ol 1927-nji ýyl dan baş lap, Or ta Azi ýa 
döw let uni wer si te tin de ga ýy ba na oka-
ýar we ony 1931-nji ýyl da ta mam la ýar. 
A. Aly ýe wiň şah sy su ra ty onuň Or ta 
Azi ýa döw let uni wer si te ti niň mu gal-
lym çy lyk fa kul te ti niň 1931-nji ýyl da ky 

Turkmen alphabet, i.e. after shifting 
Turkmenistan for Latin graphics. In 
spite of this fact, the books «Шякли 
нигезде татар граматикасы» (Ka-
zan, 1926) «Türkmen diliniň gramma-
tikasy» М. Geldyyev and G. Alparov 
(Ashkhabad, 1929) are considered to 
be independent works (wheather it is 
Tatar or Turkmen language) both in re-
searching material and chapters and 
sub-chapters. It is noticeable, there 
has been singled out the deservers of 
G. Alparov  in enrichment of common 
linguistics with fresh ideas and intro-
ducing of unknown linguistics facts.

It is worth noting that the name of M. 
Geldyyev is always ahead of the other 
authors (co-authorship) in all deeds by 
M. Geldyyev and that certifies, though 
indirectly, his active participation in 
creation of the works. Thus, we may 
also accept the fact that G. Alparov 
dealt sometimes with Turkmen lan-
guage issues independently. Making 
a report on «Turkmen ili» journal (6,7, 
8) for 1924 with article titled «Issue on 
orthography» («Imla meselesi»), he 
objectively assessed the work carried 
out on Arabic alphabet reforming with 
an aim to reflect Turkmen phonetics 
peculiarities on writing.

One of the two authors of «Rissian 
–Turkmen dictionary» - Alishbeck Ali-
yev was born in1883 in Makhachkala 
in the family of historian teacher Su-
leiman mugallym, who was Turkic and 
belonged to Dagestan’s peoples more 
likely Dagetans terakime (in arabic 
terakime is a plural from of ethnonyms  
of Turkmen). In 1903 Alishbek on the 
recommendation of his father went to 
Baku and passed gymnasium course 
exams and became a teacher of the 
suburbs’ school in Baku.

In 1906 he arrived in Turkmenistan 
(Za-Caspian region of Turkestan) and 
worked their till 1918 as a teacher 
of «Russian-indigenous» schools in 
Tejen, Byuzmein (Abadan now) and 
Kaakhka cities, where local children 
along with Russian studied.

In 1919 A.S.Aliyev has been as-
signed as a head of Ginzburg (Kaakh-
ka) people’s national education depart-
ment. At the same time he is a director 
of first labor school. Starting from 1926 
A.S. Aliyev is director of Turkmen en-
tanglement institute (teachers’ insti-
tute), where he had worked until the 
last days of his life (1933). In parallel 

торами, его фамилия, в нарушение 
алфавитной последовательности, 
всегда стоит впереди фамилий сво-
их соавторов, что свидетельствует, 
хотя и косвенно, о приложении им 
значительных усилий в создании 
этих трудов в сравнении с его колле-
гами-учёными. Но сказанное никак 
не может отрицать и того факта, что 
Г. Алпаров иногда самостоятельно 
занимался вопросами туркменского 
языка. Так, выступая на страницах 
журнала «Türkmen ili» (№ 6-7-8) 
за 1924 год со статьёй «Вопрос об 
орфографии» («Imla meselesi»), он 
дал объективную оценку проведён-
ным работам по реформированию 
арабского алфавита с целью от-
ражения на письме особенностей 
туркменской фонетики.

Один из двух составителей «Рус-
ско-туркменского словаря» Алиш-
бек Алиев родился в 1883 году в 
Махачкале в семье учителя-истори-
ка Сулейман мугаллыма, который 
по национальности принадлежал к 
одному из тюркских народов Даге-
стана, скорее всего дагестанским 
теракиме (по-арабски теракиме – 
это множественное число этнонима 
туркмен). В 1903 году по совету сво-
его отца Алишбек едет в Баку, где 
сдаёт экстерном экзамены за курс 
гимназии и становится учителем од-
ной из пригородных школ Баку.

В 1906 году он приезжает в Тур-
кменистан (бывшую Закаспийскую 
область Туркестанского края) и до 
1918 года работает учителем «рус-
ско-туземных» школ в Теджене, 
Безмеине (ныне Абадан) и Каахка 
(ныне Кака), в которых наряду с рус-
скими детьми обучались также дети 
местного населения. 

В 1919 году А. С. Алиев назна-
чается заведующим Гинзбургским 
(Каахкинским) волостным отделом 
народного образования. Одновре-
менно он является директором и 
учителем первой трудовой школы. 
С 1926 года А. С. Алиев – директор 
Туркменского института просве-
щения (учительского института) в 
Ташкенте, где проработал до конца 
своей жизни (1933 г.). Параллельно 
с 1927 года он заочно обучается в 
Среднеазиатском государственном 
университете и в 1931 году закан-
чивает его, получив высшее педа-
гогическое образование. Личная 
фотография А.С. Алиева в свое 
время впервые была воспроизве-
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uçu rym la ry nyň köp çü lik le ýin dü şen 
su ra ty esa syn da di kel dil di. Bu su rat 
onuň bi len bi le okan ýol da şy, Türk me-
nis ta nyň halk ýa zy jy sy Hy dyr Der ýa-
ýew de (1905 – 1988) sak la nyp ga lyp-
dyr.

A. Aly ýew ýur du my zyň ge çen asyr-
da ky dil çi le ri niň we mu gal lym la ry nyň il-
kin ji nes li ne de giş li dir. Ola ryň iş le rin de 
türk men di li we ede bi ýa ty, ola ry okat-
ma gyň usu ly ýe ti ba ra da hä zir ki za man 
bi lim le ri niň esa sy goý lup dy [1, 52-71]. 
Mu gal lym çy lyk eden döw rün de A. Aly-
ýew mek dep ler üçin okuw ki tap la ry ny 
ýaz mak bi len meş gul la nyp dyr.

1913-nji ýyl da A. Aly ýe wiň «Ýa ňy 
usul türk men mek de bi. Türk men di li» 
di ýen türk men di li niň il kin ji harp ly gy 
Ba ku şä he rin de çap edil ýär. Ki tap-
da onuň harp ly gy nyň ady türk men 
di lin den rus di li ne: «Туркменская 
речь. Звуковой метод обучения в 
туркменской школе» («Türk men di li. 
Türk men mek de bin de okat ma gyň ses 
usu ly ýe ti») diý lip şeý le ter ji me edi lip-
dir. Ki tap la ryň at la ry nyň ter ji me sin dä ki 
şu lar ýa ly ga bat gel mez lik le riň A. Aly-
ýe wiň beý le ki okuw ki tap la ryn da hem 
duş gel ýän di gi ni bel le me li di ris.

Harp lyk 1914-nji ýyl da aw to ryň gaý-
ta dan iş le me gi we üs ti ýe ti ril me gi bi-
len, Aş ga bat şä he rin de ikin ji ge zek 
ne şir edil ýär. Bu ki ta byň mak sa dy ba-
ra da Za kas pi ob las ty nyň na çal ni gi niň 
kan sel ýa ri ýa sy nyň ýa nyn da ky halk 
uçi liş şe le ri niň gö zeg çi si, Sankt-Pe ter-
burg uni wer si te ti niň gün do gar dil le ri 
fa kul te ti niň ozal ky uçu ry my Iwan Alek-
sand ro wiç Bel ýa ýew özü niň harp ly ga 
ýa zan söz ba şy syn da şeý le bel le ýär: 
«Ýa ňy usul türk men mek de bi. Türk-
men di li» at ly harp lyk iki bö lüm den 
yba rat. Onuň bi rin ji sin de, ça ga la ra 
harp ly gy öw ret mek üçin mag lu mat lar, 
ikin ji bö lü min de oka mak üçin ýaz gy lar 
bar. Mek dep, maş ga la, ata Wa tan, öý 
we ýa ba ny haý wan lar, ýy lyň pa syl la ry 
we beý le ki ler ba ra da ky ýaz gy lar dan 
baş ga-da, okuw ki ta by na nus ga wy şa-
hyr lar Mag tym gu ly nyň, Seý di niň, Ke-
mi nä niň, Ze li li niň, şeý le hem aw to ryň 
dö wür de şi Mol la dur dy nyň goş gu la ry, 
bir nä çe er te ki we basn ýa, köp san ly 
na kyl we ata lar sö zi hem gi ri zi lip dir. 
Harp lyk da il kin ji ge zek rus di lin den al-
nan söz ler hem ýer leş di ri lip dir. Ola ra 
ins pek tor, po meş şik, sud ýa, po mi dor, 
ýan war, few ral we ş.m. söz ler de giş-
li dir. Soň ra bu söz ler türk men di li niň 
söz lük dü zü min de orun alyp dyr. Ki tap-
da rus we beý le ki mek dep ler üçin ki-

he studied in Central-Asian state Uni-
versity on the extra-mural base and 
graduated from it having received high 
pedagogic education in 1931. The 
personal photo of A.S Aliyev was re-
stored by us  based on group made 
photo of graduators of pedagogical 
faculty CASU 1931, which were pre-
served by his course-mate Khydyr De-
riyaev (1905-1988) – people’s writer of 
Turkmenistan.

A.S. Aliyev is among the first gen-
erations of philologists and teachers 
who laid the foundation of the basis 
of modern knowledge about Turkmen 
language and literature and method of 
the teaching (page1, 52-71). A.S. Ali-
yev was actively involved in making up 
textbooks for schools in parallel with 
teaching activities.

The first Turkmen ABC book titled 
«Ýaňy usul türkmen mekdebi. Türk-
men dili» («Newmethord Turkmen 
school. Turkmen language»), com-
piled by A.S. Aliyev was edited in 
Baku in 1913. The title of book itself is 
translated from Turkmen into Russian 
as «Turkmen speech. Sound method 
of studying in Turkmen school». It is 
worth noting, that alike discrepancies 
in translations of objects are seen in 
the other textbooks of A.S. Aliyev.

The second and re-elaborated and 
added edition of alphabet made by 
author was published in Ashkhabad 
in 1914. An inspector of people voca-
tional school under the office of the 
chief of Za-Caspian region, the former 
alumnus of the faculty of Oriental lan-
guages of Saint-Petersburg University   
Ivan Alexsandrovich Belyaev wrote in 
the preface of the book on A.S. Ali-
yev’s predestination.

The ABC book «Ýaňy usul türkmen 
mekdebi. Türkmen dili» consists of two 
parts, the first is an ABC book teach-
ing of children, the second – texts for 
reading. Apart from texts about school, 
family, native country, home and wild 
animals, seasons e.c.t. the textbook 
contains the verses of Turkmen clas-
sics’ poets –  Magtymguly, Seidi, 
Zelili, Kemine and also Molladurdy  
contemptory modern poet. Several 
fairy tales and fables, many proverbs 
and sayings were also included in the 
ABC book.  The ABC book contains 
the words borrowed from Russian lan-
guage: inspector, landowner, judge, 
tomato, glass, January, February and 

дена нами на основе коллективного 
фото выпускников педагогического 
факультета САГУ 1931 года, кото-
рое сохранилось у его однокурсника 
Хыдыра Дерьяева (1905 – 1988) – 
народного писателя Туркменистана.

А. С. Алиев принадлежит к перво-
му поколению филологов и педа-
гогов республики прошлого века, в 
чьих работах были заложены ос-
новы современных знаний о турк-
менском языке и литературе, ме-
тодике их преподавания [1, 52-71]. 
Параллельно с преподавательской 
деятельностью А. С. Алиев активно 
занимался составлением учебников 
для школ.

В 1913 году в Баку был издан пер-
вый букварь туркменского языка 
под названием «Ýaňy usul türkmen 
mekdebi. Türkmen dili» («Новоме-
тодная туркменская школа. Турк-
менский язык»), составленный А. С. 
Алиевым. В самой же книге её на-
звание переведено с туркменского 
языка на русский как: «Туркменская 
речь. Звуковой метод обучения в 
туркменской школе». Следует заме-
тить, что подобное несоответствие 
при переводе названий наблюдает-
ся также и в других учебниках А. С. 
Алиева.

В 1914 году в Ашхабаде вышло 
второе, переработанное и допол-
ненное автором издание букваря. 
О его предназначении в своем ре-
дакторском предисловии к книге 
писал инспектор народных училищ 
при канцелярии начальника Зака-
спийской области, бывший выпуск-
ник факультета восточных языков 
Санкт-Петербургского университета 
Иван Александрович Беляев: «Бук-
варь «Ýaňy usul türkmen mekdebi. 
Türkmen dili» состоит из двух ча-
стей, первая из которых содержит 
материалы по обучению детей 
азбуке, а вторая – тексты для чте-
ния. Кроме текстов о школе, семье, 
родном крае, домашних и диких 
животных, временах года и др., в 
учебник включены стихи туркмен-
ских поэтов-классиков – Махтумку-
ли, Сеиди, Зелили, Кемине, а также 
современника автора – поэта Мол-
ладурды; несколько сказок и басен, 
много пословиц и поговорок. В бук-
варь впервые включены слова, за-
имствованные из русского языка: 
инспектор, помещик, судья, поми-
дор, стакан, январь, февраль и др. 
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tap ýaz mak da aw tor la ryň top lan oňyn 
tej ri be si dö re di ji lik li peý da la ny lyp dyr. 
Aw tor so wat öw ret me giň harp-ses 
usu ly ny (usul-i je did) ka bul edip dir.  
A. Aly ýe wiň bu okuw ki ta by 1920-nji 
ýy la çen li mek dep ler de türk men di li ni 
okat mak da esa sy gol lan ma bo lup hyz-
mat edip dir. 1920-nji ýyl da onuň baş-
ga bir harp ly gy çap edi lip dir.

Şu ýer de türk men di li niň 1913-nji 
ýyl da çap dan çy kan il kin ji harp ly gy 
bi len bag ly ýe ne-de bir mö hüm wa ka 
ha kyn da du rup geç mek is le ýä ris. A. 
Aly ýe wiň harp ly gy nyň, hu su san-da, 
onuň ikin ji ne şi ri niň çap dan çy kan dy-
gy ba ra da öz oky jy la ry na döw rün de 
ab raý ly we umu my tür ki ga zet bo lan 
«Tar ju man» ga ze ti hem ha bar ber-
ýär. Bu ga zet Bak ja sa raý da (Krym) 
1883 – 1918-nji ýyl lar da I. Gasp rins-
kiý (1851 – 1914) ta ra pyn dan çy ka ryp 
tür ki halk la ry nyň ara syn da okat ma gyň  
täze usu ly nyň or naş dy ryl ma gy  
I. Gasp rins ki niň ady we işi bi len bag-
la ny şyk ly ha sap la ny lyp dyr. Z. Ab dy-
ra şy do wyň «Tür küs tan mag lu mat-
la ry nyň an no tir le nen (gys ga be ýan 
edi len) bib liog ra fi ýa syn dan gör nü şi 
ýa ly, «Tar ju man» ga ze ti 1914-nji ýy lyň 
6-njy sent ýab ryn da ky 191-nji sa nyn da 
şeý le maz mun ly ha ba ry ýer leş di rip-
dir: «Aş ga bat da «Ýan gi usul türk men 
mek de bi» harp ly gy çap dan çy kyp dyr; 
aw tor we ne şir eden Alyş bek Aly ýew; 
oka mak üçin harp ly ga ki çeň räk he ka-
ýa lar go şun dy hök mün de gi ri zi lip dir».

Ha ky kat dan-da, 1914-nji ýyl da Aş-
ga bat şä he rin de türk men di li niň il kin ji 
harp ly gy nyň soň ky üs ti ýe ti ri len ikin ji 
ne şi ri çyk ýar. Onuň daş ky sa hy pa syn-
da şu mag lu mat lar bar: «Ýa ňy usul 
türk men mek de bi. Türk men di li. 1-nji 
ýyl. Mual li fi we ne şi ri A. Aly ýew. Za-
kas piý ob last il mek dep le ri niň ins pek-
to ry I. Bel ýa ýe wiň taht na za ri ýe tin de 
ýa zyl dy. 2-nji çap. Ba ha sy – 55 kö pük. 
Aş ga bat, 1914».

Daş kent şä he rin de 1920-nji ýyl da 
ne şir edi len türk men di li niň «Iň tä ze 
türk men elip bi ýi we ilk okuw» at ly tä ze 
harp ly gy hem A. Aly ýe wiň ga la myn-
dan çy kyp dyr. Türk men di li niň fo ne tik 
aý ra tyn lyk la ry ny ber mek üçin aw tor 
arap harp la ry na goş ma ça bel gi ler go-
ýup dyr we ola ryň sa ny 40-a ýe ti ri lip dir. 
Şeý le lik de, türk men di li niň äh li çe kim li 
we çe kim siz se si arap ha tyn da özü niň 
gra fi ki şe kil len di ril me si ne eýe bol ýar. 
Iş ýü zün de bu arap elip bi ýi ni türk men 
dilinde ulanmaga degişli ge çi ri len il kin-
ji öz gert me le riň bi ri dir.

others. Later on, these words find their 
usage in the vocabulary of Turkmen 
language. Positive experience of com-
piling textbooks for the Russian and 
other schools prepared by the other 
authors has been used in creative 
manner. The author applied the letter-
sound method of teaching (i.e. usul-
and jaded). This book by A.S. Aliyev 
served as a main guidance on Turk-
men language teaching at schools 
until 1920, when his other ABC books 
were published.

Here, let’s mention on the very im-
portant fact dealing with first ABC 
book of Turkmen language of 1913. 
The publication of the ABC made by 
A. Aliyev, in particular, the second edi-
tion, was rendered and published by 
authorized common-turkic newspa-
per, as «Tarjuman», which issued by 
I. Gasprinski (1851-1914) in Bakh-
chysarai (Crimea), from 1883-1918 
years. It is considered that introduc-
tion of the new teaching method (usul-
and-jadeed) among Turkic peoples is 
exclusively dealt with name and ac-
tivity of I. Gasprinski. As it seen from 
«Annotated bibliography of Turkes-
tan materials» the newspaper «Tarju-
man», made by Z. Abdirashidov in its 
191 edition dated September 6, 1914, 
placed the following information: «In 
Ashkhabad there has been published 
the ABC book «Yangy usul Turkmen 
mektebi»  (New-method Turkmen 
school), the author and publisher A.S. 
Aliyev; short stories for reading are 
annexed».

Actually, the second and the last 
supplemented edition of the first Turk-
men ABC book of Turkmen language 
with the following title page: Ýaňy 
usul türkmen mekdebi. Türkmen dili. 
1-nji ýyl. Muallifi we neşiri A. Alyýеw. 
Zakaspiýski oblast il mekdepleriniň 
inspektory I. Belýaýewiň taht naz-
ariýetinde ýazyldy. 2-nji çap. Bahasy 
55 köpük. Aşgabat, 1914, was pub-
lished in Ashkhabad in 1914.

New Turkmen language ABC book 
«Iň täze türkmen elipbiýi we ilk okuw» 
(«The newest Turkmen ABC book for 
the first year of teaching»), which was 
issued in Tashkent in 1920, belongs 
to A.S. Aliyev. In order to reflect the 
phonetics peculiarities of Turkmen 
language in writing the author applied 
additional signs to Arabic letters; un-
der this their number achieved 40. 

Впоследствии эти лексемы укре-
пились в словарном составе турк-
менского языка. В книге творчески 
использован накопленный другими 
авторами положительный опыт со-
ставления учебников для русских и 
других школ. Автором был принят 
буквенно-звуковой метод обучения 
грамоте (т.е. усул-и джадид). Дан-
ный учебник А. С. Алиева служил 
основным пособием по обучению 
туркменскому языку в школах до 
1920 года, когда вышел из печати 
другой его букварь.

Здесь бы хотелось привести ещё 
один немаловажный факт, свя-
занный с первым букварём турк-
менского языка 1913 года. Ибо о вы-
ходе из печати букваря А. Алиева, 
в частности, второго его издания, 
сообщила своим читателям такая 
авторитетная общетюркская газета, 
как «Таржуман», которая выпуска-
лась И. Гаспринским (1851-1914) в 
Бахчисарае (Крым) с 1883 по 1918 
годы. Принято считать, что внедре-
ние нового метода обучения (усул-и 
джадид) среди тюркских народов 
связано исключительно с именем 
и деятельностью И. Гаспринского. 
Как явствует из «Аннотированной 
библиографии туркестанских ма-
териалов», составленной З. Абди-
рашидовым, газета «Таржуман» в 
своём 191-м номере от 6 сентября 
1914 года поместила сообщение 
следующего содержания: «В Аш-
хабаде издана азбука «Янгы усул 
туркмен мектеби» (Новометодная 
туркменская школа); автор и изда-
тель Алишбек Алиев; к азбуке при-
ложены маленькие рассказы для 
чтения».

Действительно, в 1914 году в Аш-
хабаде вышло второе и последнее, 
дополненное издание первого бук-
варя туркменского языка, титуль-
ный лист которого содержал следу-
ющие данные: «Ýaňy usul türkmen 
mekdebi. Türkmen dili. 1-nji ýyl. Muallifi 
we neşiri A. Alyýеw. Zakaspiýski 
oblast il mekdepleriniň inspektory  
I. Belýaýewiň taht nazariýetinde 
ýazyldy. 2-nji çap. Bahasy 55 köpük. 
Aşgabat, 1914».

Новый букварь туркменского язы-
ка «Iň täze türkmen elipbiýi we ilk 
okuw» («Новейший туркменский ал-
фавит для первого года обучения»), 
который издан был в Ташкенте в 
1920 году, также принадлежит перу 
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1922-nji ýyl da Tür küs tan döw let ne-
şir ýa ty Daş kent şä he rin de A. Aly ýe wiň 
ýe ne-de iki ki ta by ny çap ed ýär. Ola ra 
aw to ryň «Türk men di li. Elip biý tä li min-
den soň ra okal ýan il kin ji ki tap dyr» we 
«Msew we ri ikin ji ýyl türk men di li» at-
ly ki tap la ry de giş li dir. Bu la ryň bi rin ji si, 
1925-nji we 1927-nji ýyl lar da Aş ga bat 
şä he rin de gör nük li türk men dil çi si M. 
Gel di ýe wiň (1889 – 1931) tä ze den 
iş le me gin de we üs tü ni ýe tir me gin de 
gaý ta dan çap edil ýär. Mag tym gu ly-
nyň, Ke mi nä niň we beý le ki nus ga wy 
şa hyr la ryň goş gu la ry bi len bir lik de, 
okuw ki ta by na aw to ryň dö wür deş le ri, 
türk men ede bi ýa ty nyň gör nük li we kil-
le ri B. Ker ba ba ýe wiň, S. Ny ýa zo wyň 
we beý le ki le riň he ka ýa la ry gi ri zil ýär. 
Okuw ki ta byn da rus şa hy ry M. Ý. Ler-
mon to wyň «Bi ziň za ma na my zyň gah-
ry ma ny» at ly meş hur ro ma nyn dan 
«Ga ra göz» he ka ýa sy nyň hem ýer leş-
di ri len di gi ni bel le me li.

A. Aly ýew türk men halk dö re di ji li gi-
ni il kin ji le riň bi ri bo lup ýyg nan we ne-
şir eden alym la ryň bi ri dir. Ol «Nas red-
din Epen di niň gür rüň le ri ni» (Аşga bat, 
1913) we «Türk men er te ki le ri ni» (Aş-
ga bat, 1926) ýyg nap, ne şir et di rip dir. 
Ol «Muh ta ser Rus si ýa ta ry hy» (Aş ga-
bat – Ba ku, 1913), «Мuh ta saer ta ryh-y 
en bi ýa» (Aş ga bat, 1914) ki tap la ry nyň 

Hence, all vowels and 
consonants sounds of 
Turkmen language have, 
for the first time, found 
its graphic reflection in 
Arabic writing. In fact, it 
was one of the first re-
forms of Arabic alphabet 
applicable to Turkmen 
language.

Another two textbooks 
by A.S. Aliyev – «Türk-
men dili. Elipbiý tälim-
inden soňra okalýan 
ilkinji kitapdyr» («Turk-
men language. The first 
book for reading after 
ABC book) and «Msew-
weri ikinji ýyl türkmen 
dili» («Second year 
of Turkmen language 
teaching. Book for class 
reading with pictures in 
the text») was edited by 
Turkestan state publica-
tion in Tashkent in 1922. 
The first of textbooks 
was re-edited in 1925 

and 1927 in Ashkhabad in re-elabo-
ration and supplementation of Turk-
men linguist Muhamed Geldyev. The 
works of modern Turkmen poetry – B. 
Kerbabayev, S. Niyazov and others 
were included in the book along with 
verses of Makhtymguly, Kemine  and 
other poets-classics. It is interesting 
to underline the fact that the extract 
from novel by famouse Russian poet 
M. Y. Lermontov «Hero of our time» 
(«Karagez») in interpretation of the 
author of the book is placed in the 
textbook.

A. S. Aliyev was among the first who 
gathered and supported Turkmen folk-
lore publication. He was the author 
of «Nasreddin Ependiniň gürrüňleri» 
(«Anekdtots of  Nasreddin Ependi». 
Ashkhabad,1913) and и «Türkmen 
ertekileri» («Turkmens fairy tales». – 
Ashkhabad 1926. He is also the au-
thor and translator of «Muhtaser Rus-
siýa taryhy» (Brief  history of Russia». 
– Ashkhabad, 1926). «Мухтасар-и 
тарых-и энбия» («History of properts 
in brief». Ashkhabad 1914 and a num-
ber of other publications.

Deserves of A.S. Aliyev in popu-
liarizing among people of the first 
periodical publication in Turkmen lan-
guage of – «Za-Caspian indigenous 

А. С. Алиева. Для отражения на 
письме фонетических особенностей 
туркменского языка автором были 
использованы дополнительные зна-
ки к арабским буквам, при этом их 
количество было доведено до 40. 
Таким образом, все гласные и со-
гласные звуки туркменского языка 
впервые нашли свое графическое 
отражение в арабском письме. По 
существу, это была одна из первых 
реформ арабского алфавита при-
менительно к туркменскому языку.

В 1922 году Туркестанское го-
сударственное издательство вы-
пускает в Ташкенте ещё два учеб-
ника А. С. Алиева – «Türkmen dili. 
Elipbiý täliminden soňra okalýan ilkinji 
kitapdyr» («Туркменский язык. Пер-
вая книга для чтения после буква-
ря») и «Msewweri ikinji ýyl türkmen 
dili» («Второй год обучения туркмен-
скому языку. Книга для классного 
чтения с рисунками в тексте»). Пер-
вый из учебников переиздавался 
в 1925 и 1927 годах в Ашхабаде в 
переработке и дополнении турк-
менского языковеда Мухаммеда 
Гельдыева (1889 – 1931). Наряду 
со стихами Махтумкули, Кемине и 
других поэтов-классиков, в учебник 
были включены произведения со-
временной автору туркменской по-
эзии – Б. Кербабаева, С. Ниязова 
и др. Небезынтересно также отме-
тить, что в книге помещён рассказ 
«Карагёз» – отрывок из романа зна-
менитого русского поэта М. Ю. Лер-
монтова «Герой нашего времени» в 
пересказе самого автора учебника.

А. С. Алиев – один из первых соби-
рателей и издателей туркменского 
фольклора. Им были собраны 
и изданы «Nasreddin Ependiniň 
gürrüňleri» («Анекдоты Насред-
дина Эпенди». Ашхабад, 1913) и 
«Türkmen ertekileri» («Туркменские 
сказки». – Ашхабад, 1926). Он яв-
ляется автором и переводчиком на 
туркменский язык книг: «Muhtaser 
Russiýa taryhy» («Краткая история 
России». Ашхабад–Баку, 1913), 
«Мухтасаeр-и тарых-и энбия» («Со-
кращённая история пророков». Аш-
хабад, 1914) и ряда других изданий.

Велики заслуги А. С. Алиева в по-
пуляризации среди народа первого 
периодического издания на турк-
менском языке – «Закаспийской 
туземной газеты», первый номер 
которой вышел 14 декабря 1914 

Ilkinjiharplyk(1913ý.).
FirstABCbook(1913).

Первыйбукварь(1913г.).
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we beý le ki bir nä çe ne şi riň aw to ry dyr 
hem-de ola ryň türk men di li ne ter ji me-
çi si dir.

1914-nji ýy lyň 14-nji de kab ryn da il-
kin ji sa ny çy kan we 1917-nji ýy lyň or-
ta la ry na çen li türk men di lin de ne şir 
edi len «Za kas piýs ka ýa tu zem na ýa 
ga ze ta ny» hal kyň ara syn da wa gyz 
et mek de hem A. Aly ýe wiň bi ti ren hyz-
ma ty ulu dyr. Il ki ba da türk men we pars 
dil le rin de ne şir edi len bu il kin ji türk-
men ga ze ti niň ady türk men çe däl-de, 
nä me üçin dir, rus ça ber lip dir. Onuň 
ady pars ça – «Ruz na me-i ma we ra-i 
bahr-i Ha zar». A. Aly ýew türk men halk 
dö re di ji li gi niň he niz ne şir edil me dik 
eser le ri ba ra da ky mag lu mat la ry bi len 
ýyg jam gat na şyk la ry ýo la goý mak la ry 
ba ra da ga ze tiň äh li oky jy sy na ýüz le-
nip dir (1915-nji ýy lyň 27-nji ýan wa ry). 
Ol 1915-nji ýy lyň 6-njy mar tyn da we 
1916-njy ýy lyň 8-nji ýan wa ryn da olar 
ba ra da ga zet de ma ka la lar bi len çy kyş 
edip, XIX asyr türk men nus ga wy şa hy-
ry An na gy lyç Mä tä ji niň we şol asyr da 
ýa şan şa hyr My rat Ta ly by nyň dö re di-
ji li gi bi len il kin ji ge zek oky jy la ry ta nyş-
dyr ýar. Ga ze tiň 1915-nji ýy lyň 17-nji 
no ýab ryn da ky sa nyn da A. Aly ýe wiň 
«Türk men şa hy ra sy» at ly ma ka la sy 
çap edil ýär. Ma ka la aw to ryň dö wür-
de şi 72 ýaş ly şa hyr Sa hyp je ma lyň 
öm ri we dö re di ji li gi ne ba gyş la nyp dyr. 
A. Aly ýe wiň ta gal la la ry bi len oky jy lar 
ga ze tiň sa hy pa la ryn dan XVIII asy ryň 
be ýik türk men şa hy ry Mag tym gu ly nyň 
goş gu la ry bi len hem ta nyş ýar lar. «Za-
kas piýs ka ýa tu zem na ýa ga ze ta nyň» 
1917-nji ýyl da ky soň ky san la ry gö nü-
den-gö ni A. Aly ýe wiň re dak tor ly gyn da 
çy ka ryl ýar [3].

«Rus ça-türk men çe söz lü gi»  
(1929 ý.) dü zü ji le riň ýe ne bi ri Kü mü-
şa ly Bö ri ýew dir. Ol 1896-njy ýyl da 
türk men maş ga la syn da do gul ýar. Ola-
ryň maş ga la sy öz ga ryn daş la ry bi len 
bi le lik de, gü nor ta-gün ba tar Ga za gys-
ta nyň hä zir ki Ak tau şä he ri niň etek le-
rin de mal dar çy lyk bi len meş gul la nyp-
dyr. Ola ryň, esa san, ýa şan ýe ri Ho ja 
oba sy dyr. Oba nyň ady de giş li türk men 
taý pa sy nyň adyn dan ge lip çyk ýar.

Kü mü şa ly ýaş ly gyn dan öz ene di li 
bo lan türk men di li bi len bi le lik de, ga-
zak, öz bek we beý le ki kä bir tür ki dil le ri 
hem bi lip dir. Ol Daş kent de bi lim alyp-
dyr we 1915-nji ýyl da mu gal lym çy lyk 
se mi na ri ýa sy ny ta mam lap dyr. «Bir lik 
tuy» at ly ga zak ga ze ti bi len hyz mat-
daş lyk edip dir.

nerwspaper», first edition-December 
14, 1914, is very high 1914. The pub-
lication of it has been continued un-
til the middle of 1917. This was the 
first Turkmen newspaper which, at 
the very beginning, was published 
on Turkmen and Persian languages, 
but has for some reason the Rus-
sian name rather than Turkmen. In 
Persian language the name of news-
paper sounds «Рузнаме-и мавера-и 
бахр-и Хазар». A.S. Aliyev requested 
the readers to have a close link with 
it, and informed about the other works 
of Turkmen folklore,  which has not 
been published (1915, January 27). 
The readers of newspaper were for 
the first time familiar with creativity 
of Turkmen poets-classics of the XIX 
century Annagylycha Myatadji (issu-
ance  March 6, 1916).  The article of 
A.S. Aliyev titled «Türkmen şahyrasy» 
(«Turkmen poetess» to be devoted to 
the life and creativity of 72 years old 
Sahipjemal – the contemptory of the 
author). Due to efforts taken by A.S. 
Aliyev the readers of newspaper were 
able to get familiar with the verses of 
the great Turkmen poet of XVIII cen-
tury – Magtymguly. The last issuances 
of the «Za-Caspian indigenous news-
paper» were published under direct 
edition of A.S. Aliyev [3].

Kumushali Boriyev, who was born 
in 1896 in Turkmen family, that dealt 

года, и издавалась она до сере-
дины 1917 года. Эта первая турк-
менская газета, которая на первых 
порах выходила на туркменском и 
персидском языках, имела почему-
то русское, а не туркменское на-
звание. По-персидски она называ-
лась «Рузнаме-и мавера-и бахр-и 
Хазар». А. С. Алиев обратился с 
просьбой ко всем читателям газеты, 
чтобы они наладили с ней тесную 
связь своими сообщениями  еще 
не изданных произведений турк-
менского фольклора (1915, 27 ян-
варя). Он впервые ознакомил чита-
телей с творчеством туркменского 
поэта-классика XIX века Аннагы-
лыча Мятяджи и поэта того же века 
Мурада Талиби, выступив о них со 
статьями в газете от 6 марта 1915 
года и 8 января 1916 года. В газете 
от 17 ноября 1915 года напечатана 
статья А. С. Алиева под названием 
«Türkmen şahyrasy» («Туркменская 
поэтесса»), которая была посвяще-
на жизни и творчеству 72-летней Са-
хипджемал – современницы автора 
публикации. Благодаря усилиям А. 
С. Алиева читатели на страницах 
газеты также смогли ознакомиться 
со стихами Махтумкули – великого 
туркменского поэта XVIII века. По-
следние номера «Закаспийской ту-
земной газеты» в 1917 году вышли 
непосредственно под редакцией А. 
С. Алиева [3].

Другой составитель «Русско-тур-
кменского словаря» (1929 г.) Куму-
шали Бориев родился в 1896 году 
в туркменской семье, которая вме-
сте со своими сородичами занима-
лась отгонным животноводством в 
окрестностях современного города 
Актау, что  на юго-западе Казахста-
на. Их основным местом жительства 
было село Ходжа, название которо-
го происходило от соответствующе-
го туркменского субэтнонима.

Кумушали ещё в юности, наряду 
с родным туркменским языком, вла-
дел казахским, узбекским и некото-
рыми другими тюркскими языками. 
Образование получил в Ташкенте, в 
1915 году окончил учительскую се-
минарию. Сотрудничал с казахской 
газетой «Бiрлiк туы».

После 1918 года работал пред-
ставителем Туркменской области в 
центральных органах Туркестанской 
АССР. В последующем руководил 
Туркменской научной комиссией 

K.Böriýew
K.Boriyev
К.Бориев
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1918-nji ýyl dan soň ra Tür küs tan 
ASSR-niň mer ke zi gu ra ma la ryn da 
Türk men ob las ty nyň we ki li bo lup iş-
le ýär. Soň ky ýyl lar da Türk men yl my 
to pa ry na (1921), Döw let alym lar ge-
ňe şi ne (1924) we Türk men me de ni ýet 
ins ti tu ty na (1928) ýol baş çy lyk ed ýär. 
Olar türk men di li niň ama ly we na za-
ry ýet me se le le ri ni iş läp düz mek bi len 
gö nü den-gö ni meş gul la nan il kin ji res-
mi döw let eda ra la ry dy. Ge çen asy ryň 
ýig ri min ji ýyl la ryn da ol Daş kent şä he-
rin de türk men di lin de çap edi len ga-
zet le riň we žur nal la ryň re dak to ry ýa-
da red kol le gi ýa nyň ag za sy bol ýar. K. 
Bö ri ýew soň ra ky ýyl lar da hem re dak-
tor çy lyk bi len iş jeň meş gul lan ýar.

Gu ra ma çy lyk ukyp ly K. Bö ri ýew 20-
nji ýyl la ryň dil gur lu şy nyň ýe ňil bol-
ma dyk me se le le ri ni çöz mek de uly 
hyz mat la ry bi ti ren iň ök de dil çi le ri öz 
tö we re gi ne jem le ýär. Ol A. Aly ýew, M. 
Gel di ýew, A. P. Po se lu ýews kiý, A. N. 
Sa moý lo wiç, B. W. Ço ban-za de, K. K. 
Ýu da hin da gy we res pub li ka nyň hem-
de ýur duň beý le ki dil çi le ri bi len iş jeň 
gat na şyk la ry sak la ýar.

Ol özü niň gat naş ma gyn da türk men 
şi we le ri niň de ňeş dir me söz lü gi ni we 
türk men çe-rus ça ter ji me söz lü gi ni 
düz mä ge gi ri şen alym la ryň to pa ry na 
ýol baş çy lyk ed ýär. Ýö ne bu gy zyk ly 
lek si kog ra fi ýa iş le ri dü zü ji le re bag-
ly bol ma dyk se bäp le re gö rä, ta mam-
lan man gal ýar. 1928-nji ýy lyň aw gust 
aýyn da K. Bö ri ýew Kýoln da (Ger ma-
ni ýa) ge çi ri len Hal ka ra ki tap we beý le-

with animal husbandry in the suburbs 
of the modern city-Aktau located in the 
South-West of Kazakhstan, was the 
other author of the «Russian Turkmen 
dictionary» (1929). Khodja village, 
which name was originated from rele-
vant Turkmen sub-anthonim, was their 
permanent living.

Kumushali in his youth age pos-
sessed Kazakh, Uzbek and  other 
Turkic laguages along with native 
Turkmen. He got his educarion in 
Tashkent, and graduated from teach-
ers’ seminary. He was in close link 
with Kazakh newspaper «Бiрлiк туы». 
After the year 1918 he was a repre-
sentative of Turkmen region in cen-
tral bodies of Turkestan ASSR. Then 
he was a head of Turkmen Scientific 
Commission (1921), State Scholar 
Council (1924) and Institute of Turk-
men culture (1928), which were con-
sidered to be the first official state 
establishments directly involved in 
elaboration of practical and theoretical 
issues of Turkmen language. At the 
beginning of twentieths of the last cen-
tury  he was as an editor or a member 
of the editorial board of newspapers 
and magazines published in Tashkent 
in Turkmen language.

Having a leading abilities K. Bori-
yev surrounded himself with the best 
linguists, that countributed to much 
in solving the tasks relating to fom-
ing up the language structure of the 
twentieths. He was in close touch with 
A.S. Aliyev, M. Geldyyev, A.P. Potse-
luyevski, A. N. Samailovich, B.V. Cho-
ban-zade, K.K. Yudakhin and other 
linguists of the republic and country.

The group of scholars led by him 
compiled a comparative dictionary 
of Turkmen dialects and translated 
Turkmen-Russian dictionary. But un-
fortunately, these lexicographic works 
have not been completed due to cer-
tain reasons. In August 1928 K. Bori-
yev partook in International books 
fair and in other poliographic editions 
which was organized in Сologne. In 
the course of this event he made ac-
quaintance with a director of Berlin 
Asian Museum, the famouse Turckol-
ogy, professor Albert fon Lekokom (Al-
bert von Le Coq, 1860-1930).

In 1927 K. Boriyev in co-authorship 
with M. Geldyyev prepared  and pub-
lished the book  «Latyn harpy es-
asynda düzülen türkmen elipbiýi» 

(1921 г.), Государственным учёным 
советом (1924 г.) и Институтом турк-
менской культуры (1928 г.), которые 
были первыми официальными го-
сударственными учреждениями, 
непосредственно занимавшимися 
разработкой практических и тео-
ретических вопросов туркменского 
языка. В начале двадцатых годов 
прошлого столетия он выступал ре-
дактором или членом редколлегии 
газет и журналов, издававшихся в 
Ташкенте на туркменском языке. 
Активной редакторской деятельно-
стью К. Бориев занимался и в по-
следующие годы.

Обладая хорошими организатор-
скими способностями, К. Бориев 
сплотил вокруг себя лучших языко-
ведов, сыгравших большую роль в 
решении нелегких задач языкового 
строительства 20-х годов. Он под-
держивал деловые отношения с А. 
С. Алиевым, М. Гельдыевым, А. П. 
Поцелуевским, А. Н. Самойлови-
чем, Б. В. Чобан-заде, К. К. Юдахи-
ным и другими лингвистами респу-
блики и страны.

К. Бориев руководил коллективом 
учёных, которые при его участии 
начали составлять сравнительный 
словарь туркменских диалектов и 
переводной туркменско-русский 
словарь. Но эти интересные лекси-
кографические работы, по незави-
сящим от составителей причинам, 
остались незавершёнными. В авгу-
сте 1928 года К. Бориев принимает 
участие в Международной ярмарке 
книг и других полиграфических из-
даний, которая проходила в Кёльне 
(Германия). Там он познакомился с 
директором Берлинского Азиатско-
го музея, видным тюркологом, про-
фессором Альбертом фон Лекоком 
(Albert von Le Coq, 1860-1930).

В 1927 г. К. Бориев в соавторстве 
с М. Гельдыевым подготовил и вы-
пустил книгу «Latyn harpy esasynda 
düzülen türkmen elipbiýi» («Туркмен-
ский алфавит, составленный на ос-
нове латинских букв»), в 1928 г. – 
«Täze elipbiýiň ýazuw düzgünleri. Imla 
kadalary» («Правописание нового 
алфавита. Правила орфографии»), 
большая часть которых не потеряла 
своей актуальности и в настоящее 
время. В 1930 г. на новом латини-
зированном туркменском алфавите 
вышел в свет «Букварь для колхоз-
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ki çap ha na ne şir le ri niň ýar mar ka sy na 
gat naş ýar. Bu ýer de ol Ber li niň Azi ýa 
mu ze ýi niň di rek to ry, gör nük li tür ko log, 
pro fes sor Al bert fon Le kok (Al bert von 
Le Coq, 1860 ‒ 1930) bi len ta nyş ýar.

1927-nji ýyl da K. Bö ri ýew M. Gel di-
ýew bi len «La tyn har py esa syn da dü-
zü len türk men elip bi ýi» («Tä ze elip bi-
ýiň ýa zuw düz gün le ri. Im la ka da la ry» 
1928) at ly ki tap la ry taý ýar la ýar we 
ne şir et dir ýär. Bu la ryň uly bö le gi hä-
zir ki wagt da hem öz der wa ýys ly gy ny 
ýi ti re nok. 1930-njy ýyl da K. Bö ri ýe wiň 
M. Is mai low bi len ýa zan «Kol hoz çy-
lar üçin harp lyk» di ýen la tyn elip bi ýi ne 
esas lan ýan tä ze türk men elip bi ýin dä ki 
ki ta by çap dan çyk ýar.

Dö wür le ýin met bu ga tyň sa hy pa la-
ryn da köp san ly ma ka la bi len çy kyş 
edip, K. Bö ri ýew ýig ri min ji ýyl lar da 
türk men ede bi di li niň ösü şi, onuň adal-
ga la ry ny we dürs ýa zu wy ny baý laş-
dyr mak hem-de ter tip leş dir mek bi len 
bag ly me se le le riň iş le nip dü zül me gi-
ne ön jeý li go şant goş ýar. K. Bö ri ýew 
türk men dürs ýa zu wyn da mor fo lo gik 
ýö rel gä ni ber jaý et me giň ze rur dy gy-
ny il kin ji le riň bi ri bo lup nyg ta ýar. Onuň 
iş le ri niň bir nä çe si iş do lan dy ry şy ýer-
li di le ge çir mä ge, okuw jaý la ryn da 
türk men di li niň oka dy ly şy ny kä mil-
leş dir mä ge ba gyş la nyp dyr. Ol özü niň 
«Türk me nis ta nyň I yl my kon fe ren si-
ýa sy» («Türk men me de niye ti» žur na-
ly, 1930, №3), «Türk men ede bi di li niň 
esa sy ýag daý la ry» («Türk men me de-
niye ti» žur na ly, 1930, №4-5), «Türk-
men di li» («Türk men me de niye ti» žur-
na ly, 1931, № 3-4) at ly ma ka la la ryn da 
ede bi di li esa sy türk men gep le şik le-
ri niň äh li sin de we şi we le rin de ýaý ran 
ýag daý la ryň esa syn da ös dür me gi ün-
de ýär. K. Bö ri ýew Türk me nis ta nyň il-
kin ji yl my mas la ha ty ny (1930 ý., maý) 
taý ýar la ma ga we ge çir mä ge gö nü-
den-gö ni gat naş ýar we on da türk men 
ede bi di li niň ösü şi ba ra da esa sy nu tuk 
bi len çy kyş ed ýär.

K. Bö ri ýe wiň ter ji me çi hök mün de 
hem hyz ma ty ulu dyr. Ol okuw ki tap-
la ry nyň, bir nä çe si niň usu ly ýet gol lan-
ma la ry nyň bir nä çe si ni, jem gy ýet çi-
lik-sy ýa sy ede bi ýa tyň uly möç be ri ni 
türk men di li ne ter ji me et di [4].

Ma ka la nyň ba şyn da bel leý şi miz 
ýa ly, K. Bö ri ýew A. Aly ýew bi len bi le-
lik de, 1929-njy ýyl da çy kan «Rus ça-
türk men çe söz lü gi» düz ýär. Ol so wet 
döw rün de türk men dil çi le ri niň dü zen 
il kin ji iki dil li söz lü gi dir. 20 müň rus ça  
sö zi we ola ryň türk men çä ter ji me si ni 

(«Turkmen ABC book, compiled on 
the basis of latin letters»), in 1928 – 
«Täze elipbiýiň ýazuw düzgünleri. Imla 
kadalary» («Правописание нового 
алфавита. Правила орфографии»), 
(«Orthography of new ABC. Orphog-
raphy rules»), the most part of which 
has been actual in nowdays. The first 
«ABC for farmer», published by K. 
Boriyev together with M. Ismailov, was 
issued in 1930 on a new latiniorized 
Turkmen alphabet.

Having written a number of articles 
in periodic press K. Boriyev made a 
significant contribution to the elabora-
tion of issues related to development 
of Turkmen literary language in the 
twentieth, enrichment and streamlin-
ment of its terminology and orthogra-
phy. K. Boriyev was among the first to 
recommend on the necessity of ob-
servation of morphological principle in 
Turkmen orthography. Several works 
of K. Boriyev devoted to translation of 
office work into local language. In the 
articles «Türkmenistanyň I ylmy kon-
ferensiýasy» («The first scientific con-
ference of Turkmenistan», the journal 
«Turkmen culture», 1930, № 3), «Türk-
men edebi diliniň esasy ýagdaýlary» 
(«Basic provisions of Turkmen liter-
ary language Основные положения 
туркменского литературного языка», 
«Türkmen dili» («Turkmen language  
«Türkmen dili»  Там же,1931, № 3-4), 
he recommended to develop literary 
language only on the basis of facts, 
which are popular in all Turkmen dia-
lects and sayings. K. Boriyev took part 
in preparation and organizing the first 
scientific conference of Turkmenistan 
(May, 1930), where he addressed 
the participants on the ways of Turk-
men literary language. Deserves of K. 
Boriyev as translator are also great. 
He translated several textbooks, me-
thodic guidances, a great number of 
public-political literature into Turkmen 
language [4].

As it was noticed at the beginning of 
the article Boriyev together with Aliyev 
were a compiler of «Russian-Turkmen 
dictionary» of 1929 – the first bilingual 
lexicographic work of Turkmen lin-
guists of the Soviet era.  Publication of 
a dictionary involving nearly 20 thou-
sand of words has become a great 
event in the cultural life of the republic 
in the twentieths of the last century. 
Despite the fact that the dictionary had 

ника», написанный К. Бориевым в 
соавторстве с М. Исмаиловым.

Выступая с многочисленными 
статьями на страницах периоди-
ческой печати, К. Бориев внёс зна-
чительный вклад в разработку во-
просов, связанных с развитием 
туркменского литературного языка 
в двадцатые годы, обогащением и 
упорядочением его терминологии 
и орфографии. К. Бориев одним 
из первых указал на необходи-
мость соблюдения в туркменской 
орфографии морфологического 
принципа. Ряд его работ посвящён 
переводу делопроизводства на 
местный язык, совершенствованию 
преподавания туркменского язы-
ка в учебных заведениях. В сво-
их статьях «Türkmenistanyň I ylmy 
konferensiýasy» («Первая научная 
конференция Туркменистана», жур-
нал «Türkmen medeniyeti», 1930, 
№ 3), «Türkmen edebi diliniň esasy 
ýagdaýlary» («Основные положения 
туркменского литературного язы-
ка», Там же, 1930, № 4-5), «Türkmen 
dili» («Туркменский язык», Там же, 
1931, № 3-4) он рекомендует раз-
вивать литературный язык только 
на основе фактов, распространён-
ных во всех основных туркменских 
диалектах и говорах. К. Бориев при-
нимал самое непосредственное 
участие в подготовке и проведении 
Первой научной конференции Турк-
менистана (май, 1930 г.), на которой 
выступил с основным докладом о 
путях развития туркменского лите-
ратурного языка. 

Велики заслуги К. Бориева как 
переводчика на туркменский язык 
ряда учебников, методических по-
собий, большого количества обще-
ственно-политической литературы 
[4].

Как было отмечено в начале на-
стоящей статьи, К. Бориев вместе 
с А. С. Алиевым явился составите-
лем «Русско-туркменского слова-
ря» 1929 года – первого двуязыч-
ного лексикографического труда 
туркменских языковедов советского 
периода. Издание словаря, вклю-
чившего в себя 20 тыс. слов рус-
ского языка и их туркменские эк-
виваленты, явилось в двадцатых 
годах крупным событием в культур-
ной жизни республики. Несмотря 
на отдельные недостатки, словарь 
сыграл заметную роль в расшире-
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нии туркменско-русского двуязы-
чия. Одним из достоинств словаря 
явился тот факт, что составители в 
большинстве случаев то или иное 
русское слово сознательно пере-
водили не одним словом, а целым 
рядом близких по значению лек-
сем, существующих в туркменских 
диалектах и говорах. Это, с одной 
стороны, обеспечило  доступность 
семантики, включённых в словарь 
слов русского языка носителям всех 
диалектов и говоров, а с другой, 
имело большое значение для даль-
нейшего обогащения лексики турк-
менского литературного языка.

Первый «Русско-туркменский 
словарь» долгое время оставался 
почти единственным руководством 
для переводчиков и лиц, изучаю-
щих русский или туркменский язык 
(лишь в 1948 г. вышел более пол-
ный «Русско-туркменский словарь» 
Ш. Батырова и И. Г. Карпова).

Подведя общие итоги всему вы-
шеизложенному, можем констатиро-
вать, что составители «Грамматики 
туркменского языка» М. Гельдыев 
и Г. Алпаров и «Русско-туркменско-
го словаря» А. Алиев и К. Бориев, 
изданных в Ашхабаде в 1929 году, 
оставили после себя богатое на-
учное и культурное наследие. Их 
бескорыстное служение народу и 
любимому делу – вдохновляющий 
пример для молодого поколения 
туркменских учёных-филологов.

some shotages, it played noticeable 
role in enlargement of Turkmen-rus-
sian bilinguiality. One of the deserves 
of the dictionary was the fact that the 
compilers in majority cases trans-
lated this or those Russian word con-
sciously not directly but with a number 
of close on meaning lexems, which 
are availabale in Turkmen dialects 
and sayings.  This fact, on one hand, 
provided all bears of dialects and say-
ings the semantic access included into 
Russian language dictionary, and from 
the other one, had a great significance 
for further enrichment of  Turkmen lit-
erary language lexics.

The first «Russian-Turkmen dictio-
nary» has remained as the only guid-
ance for translators and persons, who 
studied Russian or Turkmen language 
(in 1948 the more complete «Russian-
Turkmen dictionary» by S. Batyrov 
and A. Karpov was editied. It is worth 
noting that bilingual dictionary’s vol-
ume published in  the end of thirtieths 
were really small).

Summarisin written above we may 
state that the compilers of «Turkmen 
language grammar» M. Geldyyev and 
G. Alparov and «Russsian-Turkmen 
dictionary» A.Aliyev and K. Boriyev, 
published in Ashkhabad in 1929, left  
rich scientific and cultural heritage. 
Their altruistic serving to the people 
and beloved work is an inspiring pat-
tern for young generation of Turkmen 
scholars-philologists.

öz içi ne al ýan bu söz lü giň ne şir edil-
me gi ýig ri min ji ýyl lar da res pub li ka nyň 
me de ni dur mu şyn da uly wa ka bol ýar. 
Kä bir kem çi li gi ne ga ra maz dan, bu 
söz lük türk men-rus iki dil li li gi gi ňelt-
mek de uly rol oý na ýar. Söz lü gi dü zü-
ji le riň köp ýag daý da ol ýa-da beý le ki 
rus ça sö zi düşünjeli bir söz bi len däl-
de, eý sem, türk men gep le şik le rin de 
we şi we le rin de bar bo lan we ma ny-
sy na ýa kyn söz le riň bir nä çe si bi len 
ter ji me eden dik le ri söz lü giň ar tyk maç 
ta rap la ry nyň bi ri dir. Bu, bir ta rap dan, 
rus di li niň söz lü ge gi ri zi len söz le ri niň 
ma ny sy nyň gep le şik le riň äh li si niň we 
şi we le riň we kil le ri ne düş nük li bol ma-
gy ny üp jün et se, beý le ki ta rap dan, 
türk men ede bi di li niň söz lük dü zü mi ni 
mun dan beý läk hem baý laş dyr mak da 
mö hüm äh mi ýe te eýe dir.

Il kin ji «Rus ça-türk men çe söz lük» 
uzak wag tyň do wa myn da ter ji me çi ler 
we rus ýa-da türk men dil le ri ni öw ren-
ýän ler üçin tas ýe ke-täk gol lan ma-
dy (1948-nji ýyl da Ş. Ba ty ro wyň we  
I. G. Kar po wyň has do ly «Rus ça-türk-
men çe söz lü gi» çyk ýar). Şeý le lik de, 
1929-njy ýyl da Aş ga bat şä he rin de ne-
şir edi len «Türk men di li niň gram ma-
ti ka sy ny» (M. Gel di ýew we G. Al pa-
row) we «Rus ça-türk men çe söz lü gi» 
(A. Aly ýew we K. Bö ri ýew) dü zü ji le riň 
öz le rin den soň, baý yl my we me de ni 
mi ra sy go ýan dyk la ry bel len mä ge my-
na syp dyr. Ola ryň hal ka we gö wün sö-
ýen kär le ri ne ha lal hyz mat et mek le ri 
türk men dil çi alym la ry nyň ösüp gel ýän 
nes li üçin nus ga lyk dyr.
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Türk men hal ky nyň müň ýyl lyk lar dan 
gaýd ýan go ja man ta ry hy nyň ýo wuz 
gün le rin de-de, ýeň şe bes le nen pur-
sat la ryn da-da onuň iň ýa kyn ho wan-
da ry my da ma ga myş gu lak be dew ler 
bo lup dyr. Ata-ba ba la ry myz dan mi ras 
ga lan be hiş di be dew le ri mi zi türk men 
hal ky ar zy lap, apa lap baş la ry na täç 
edi nip dir ler. Ahal dan göz baş al ýan 
türk men at la ry hal ky my zyň ta ry hy dur-
mu şyn da he mi şe aý ryl maz hem ra dyr. 
Aras sa gan ly to hum aty Hy taý da as-
man at la ry, ýel at la ry, da wan at la ry; 
arap lar da, pars lar da haý tal, hut tal at-
la ry; grek ler de mas sa get le riň at la ry, 
nu saý at la ry diý lip ta na lyp dyr. Ýew ro-
pa da bol sa, ho rezm at la ry ady bi len 
meş hur bo lup, ola ryň hem me si göz-
ba şy ny ga dym dan alan türk men at la-
ry dyr, bi ziň döw rü mi ze bol sa, «ahal te-
ke» ady bi len ge lip ýe tip dir. Ýo kar da 
aý dy lan la ry Türk me nis ta nyň hor mat ly 
Pre zi den ti Gurbanguly Ber di mu ham-
me do wyň «Ta ryh ni re den baş lan ýan 
bol sa, şol ýer de, şol dö wür de be dew li 
ge çi len men zil ler onuň esa syn da ýa-
tan dyr» [4, 11] di ýen söz le ri bi len jem-
le mek bo lar.

Müň ýyl lyk la ryň do wa myn da ata-ba-
ba la ry myz dan göz baş alyp gaýd ýan 
at çy lyk sun ga ty türk men le riň dur mu-
şyn da der wa ýys or na eýe dir. Hal ky-
my zyň göz gu wan jy at çy ly gyň ta ry-
hy ny öw ren mek wa jyp we zi pe le riň 
bi ri dir. Se bä bi, Ahal da dö rän türk me-
niň bu meş hur be de wi niň şan-şöh ra-
ty älem-ja ha na ýaý ra dy hem-de uly 

During thousand-years long history 
of the Turkmen people, in the days of 
their great victories and heavy defeats, 
a horse was always his most close 
friend and assistant. Unique breed of 
horses, whom we inherited from our 
great ancestors, were surrounded by 
constant care and attention, and first 
of all, by deep love of human. The hor-
ses, which rose studbook from Ahal, 
during the hole history of the Turkmen 
people were inseparable companions 
of people. In China, thoroughbred, 
pedigree horses  personified with 
heaven racers as wind like steeds; the 
Arabs and Persians called them hay-
tal, huttal; Greek people called them 
massagets horses, Niseyan horses; 
the European people called them 
Horezm horses. They all are Turkmen 
horses, rising their genealogy from 
deep antiquity and that reached nowa-
days as «akhalteke». All mentioned 
above may be secured by the words 
of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov: «The 
epoch when any history originated is 
based on the distances covered by 
riding horses» [4, 11].

The art of horse breeding, which ri-
ses from the depth of centuries, takes 
the most important place in the life of 
the Turkmen people. The study of his-
tory of horse breeding – the pride of 
our nation, is one of the main tasks for 
specialists, because the fame of these 
horses, which are famous in the whole 

На протяжении тысячелетней 
истории туркменского народа, в дни 
его великих побед и трудных времён 
самым близким его другом и помощ-
ником был всегда конь. Доставшая-
ся в наследство от великих пред-
ков уникальная порода скакунов 
была окружена постоянной заботой 
и вниманием, а главное, глубокой 
любовью человека. Кони, беру-
щие свою родословную с Ахала, на 
протяжении всей истории туркмен 
были неразлучными спутниками 
народа. Чистокровных, породистых 
скакунов в Китае олицетворяли с 
небесными конями как ветер; ара-
бы и персы величали их хайтал, 
хуттал; у греков они были известны 
как кони массагетов, нисейские ло-
шади; европейцы именовали их хо-
резмскими. А все они ‒ это туркмен-
ские кони, берущие своё начало с 
глубокой древности и дошедшие до 
наших дней как «ахалтекинские». 
Всё вышесказанное следует за-
крепить словами уважаемого Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова: «Где бы ни на-
чиналась история, в основе той эпо-
хи лежат расстояния, пройденные 
на конях» [4, 11].

Искусство коневодства, берущее 
своё начало с глубины веков, за-
нимает важнейшее место в жизни 
туркмен. Изучение истории коне-
водства – гордости нашего народа, 
является одной из основных задач 
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şöh rat ga zan dy. Mu nuň hut şeý le di gi-
ni döw let Baş tu ta ny myz «Ösü şiň tä ze 
be lent lik le ri ne ta rap» di ýen eser le ri niň 
2-nji tomunda oky jy la ryň dyk ga ty na 
ýe tir ýär: «Türk men top ra gyn da müň-
ler çe ýyl la ryň do wa myn da ös dü ri lip 
ke ma la ge len, yn san gym mat lyk la ry-
nyň gen ji-ha zy na sy na go şu lan nu ra na 
be dew le ri miz dün ýä niň me de ni to hum 
at la ry nyň ara syn da iň naý ba şy la ry nyň 
bi ri bol mak bi len, ta pyl gy syz ne sil çeş-
me si ne öw rül di» [1, 126].

Ge çi ri len ar heo lo gik ga zuw-ag ta ryş 
iş le ri niň ne ti je sin de ýü ze çy ka ry lan ta-
pyn dy la ryň esa syn da, 5 müň ýyl mun-
dan ozal, gü nor ta Türk me nis tan da ky 
Al tyn de pe de se ýis çi lik bi len meş gul-
la ny lan dy gy ba ra da Türk me nis ta nyň 
hor mat ly Pre zi den ti: «Ýig ri mi bäş ýyl-
dan gow rak wagt mun dan ozal Al tyn-
de pe go nal ga syn da ýal la ry eser deň lik 
bi len gyr ky lan atyň kel le si niň ter ra kot 
nus ga sy ýü ze çy ka ryl dy. Gu lak la ry 
üşe ri li şip du ran bu atyň gu ry ýag da-
ýyn da ky, eser deň lik bi len şe kil len di-
ri len kel le si niň buý sanç ly keş bi onuň 
ho ja lyk da ula ny lan iş ma ly däl-de, eý-
sem beg za da la ra hyz mat eden naý-
ba şy be dew bo lan dy gy ny ynan dy ry jy-
lyk bi len su but ed ýär. Şon dan öň räk, 
Ikin ji ja han ur şy ta mam la nan ba dy na, 
ar heo lo gik iş le riň bar şyn da Ka ka nyň 
go la ýyn da ky ga dy my Na maz ga de pe 
ha ra ba lyk la ry nyň üst ki gat la gyn da bir 
ok ly ýe ňil ara ba la ryň ter ra kot nus ga-
la ry ýü ze çy ka ryl dy. Şo la ra öküz ler dir 
dü ýe le riň go şul man dy gy äş gär gö rün-
ýär. Çün ki, öküz dir dü ýe üçin dört ti gir-
li, iki ok ly ara ba lar ula ny lyp dyr. Ta pyn-
dy la ryň iki si hem bi ziň eý ýa my myz dan 
öň ki V müň ýyl ly ga de giş li dir» [2, 37-
38] di ýip, türk men aty nyň ta ry hy ny has 
aý dyň laş dyr ýar.

Rus si ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa sy-
nyň Et no lo gi ýa we ant ro po lo gi ýa ins-
ti tu ty nyň pro fes so ry W. I. Sa ria ni di niň 
ýol baş çy ly gyn da ky «Mar gia na» at ly 
türk men-rus ar heo lo gik eks pe di si ýa-
sy her ýyl da, Türk me nis tan da Ma ry 
we la ýa ty nyň çäk le rin de uzak wag tyň 
do wa myn da yl my bar lag lar ge çir di. 
Mur ga byň ga dy my aka ba sy nyň ug-
run da, be re ket li jül ge de or na şan ir ki 
eke ran çy la ryň ösen me den ýe ti niň yz-
la ry ny öw ren mek de W. I. Sa ria ni di niň 
ge çi ren ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň ne ti-
je sin de, köp san ly mö hüm ta pyn dy nyň 
üs ti açyl dy. 2000-nji ýy lyň ba ha ryn da 

world, had long ago transcended our 
country. The words of Head of nation 
written in the second volume of the 
book «To New Heights of Progress» 
vividly confirm it: Having been fos-
tered on Turkmen land, during thou-
sond years and becoming heritage 
of the whote mankind and being one 
of most famous among cultural horse 
breeds of the world our stallions turned 
into priceless source for development 
of pedigree work in horse breeding»  
[1, 100].

On the basis of findings, unearthed 
in the result of archaeological dig-
gings, it was established that 5 thou-
sand years ago in the historical place 
called  Altyndepe, located in south of 
Turkmenistan, people were engaged 
in horse breeding. Respected Presi-
dent in one of his books describes in 
detail the history of the Turkmen racer: 
«More than 25 years ago a terracotta 
statuette of a horse’s head with care-
fully cut mane was found in the Al-
tyndepe Normand’s’ camp. Carefully 
done statuette with the horse’s head 
proudly set, with alerted ears makes it 
possible to state that a horse was not 
a workhorse, but served as an elite 
animal for the high-ranking persons. 
A little bit earlier, immediately after 
the Second World War, in the course 
of the archeological diggings on the 
upper layer of Namazgadepe ruins, 
located near Kaahka, terracotta statu-
ettes of light uniaxial carriages were 
found. It is obviously seen that oxen 
and camels were not harnessed, be-
cause they were harnessed into the 
four-wheels and two-axis carriages. 
Both findings relate to the V century B. 
C. » [2, 37-38].

In Turkmenistan, on the territory of 
Mary velayat for a long time, practi-
cally annually Turkmen-Russian ar-
cheological expedition led by profes-
sor of the Institute of Ethnology and 
Anthropology of Russian Academy of 
Sciences V. I. Sarianidi conducted re-
search under the name «Margiana». 
A great deal of finding relateted to the 
horse-breeding art have been foound 
in the course of researches made by 
V. I. Sarianidi with an aim to study the 
traces of developed culture of early 
agrarians, who settled down in this 
God set area-along the ancient river-

для специалистов, поскольку слава 
этих знаменитых на весь мир коней, 
давно шагнула за пределы нашей 
страны. Это наглядно подтвержда-
ют слова главы государства из вто-
рого тома книги «К новым высотам 
прогресса»: «Выпестованные на 
туркменской земле за тысячелетия, 
ставшие достоянием всего чело-
вечества и являющиеся одними из 
наиболее известных среди культур-
ных пород лошадей в мире, наши 
скакуны превратились в бесценный 
источник для развития племенной 
работы в коневодстве» [1, 118].

На основе артефактов, обнару-
женных в результате археологиче-
ских раскопок, было выявлено, что 
5 тысяч лет назад в исторической 
местности Алтындепе, располо-
женной в южном Туркменистане, 
занимались разведением коней. 
Историю туркменского скакуна в 
одной из своих книг подробно опи-
сывает уважаемый Президент Турк-
менистана: «Более 25 лет назад на 
кочевье Алтындепе была найдена 
терракотовая статуэтка головы коня 
с бережно отстриженной гривой. 
Бережно выполненная статуэтка 
с гордым посадом головы коня с 
настороженными ушами позволя-
ет говорить о том, что конь не был 
рабочей лошадью, а являлся элит-
ным животным для вышестоящих 
особ. Немного ранее, сразу после 
окончания Второй мировой войны, 
в ходе проведения археологических 
работ на верхнем слое развалин 
Намазгадепе, расположенных близ 
Каахка, были найдены терракото-
вые статуэтки лёгких одноосных 
повозок. Явно видно, что в них не 
были запряжены быки и верблюды, 
поскольку их впрягали в четырёхко-
лёсные двуосные повозки. Обе на-
ходки относятся к V тысячелетию до 
нашей эры» [2, 37-38].

В Туркменистане на территории 
Марыйского велаята продолжитель-
ное время, практически ежегодно, 
проводила исследования туркмено-
российская археологическая экс-
педиция под названием «Маргиа-
на», возглавляемая профессором 
института Этнологии и антрополо-
гии Российской академии наук В. 
И. Сарианиди. В результате про-
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Ma ry we la ýa ty nyň Go ňur de pe go nam-
çy ly gyn da Mur gap der ýa sy nyň aka ba-
sy nyň düý bün den, mi la dy dan ozal ky 
III-II müň ýyl lyk la ryň sep gi di ne de giş li 
bo lan, ga dy my Mar guş ýur dun da at-
çy lyk sun ga ty nyň ös dü ri len di gi ba ra da 
ýü ze çy ka ry lan ta pyn dy lar türk men le-
riň ata-ba ba la ry nyň at çy lyk bi len bag-
la ny şyk ly däp le ri ne şa ýat lyk ed ýär.

Go ňur de pe de ga dy my ma zar la ryň 
ara syn da edil ada my jaý la mak des-
su ry nyň, ýag ny sag eg ni ne ýa ty ry lyp, 
umu my lyk da ka bul edi li şi ýa ly, ba şu-
jy de mir ga zy ga gö nük di ri lip jaý la nan 
taý ça na gyň ma za ry ýü ze çy ka ryl dy 
[6, 320-325]. Ta pyn dy la ryň ara syn da 
bü rünç den, kü müş den we fa ýans dan 
ýa sa lan ag zy giň üfle nip ça lyn ýan saz 
gu ral la ry ýü ze çy ka ryl dy. Bu ses çy-
kar ýan gu ral lar di ňe at la ry saz ar ka ly 
tür gen leş dir mek üçin ula ny lan dyr diý-
lip ha sap la nyl ýar. Mu nuň özi Mar guş-
da bü rünç döw rün de at la ryň eý ýäm 
el de ki leş di ri len di gi ne şa ýat lyk ed ýär. 
Ga zuw-ag ta ryş iş le riň ne ti je sin de, 
uzyn ly gy 7 san ti metr bo lan, be de wiň-
ki ýa ly boý ny uzyn, göz le ri uly, atyň 
kel le si şe ki lin dä ki kin ni wan ja heý kel-

bed of Murgap River. In spring of the 
year 2000 on the Gonurdepe burial 
place in Mary velayat, in the bottom of 
the Murgap river, the items related to 
the horse-breeding traditions of Turk-
men ancestors were found. They tes-
tify to the fact that on the borderline of 
III-II centuries in the ancient Margush 
country the art of horse-breeding was 
developed.

In Gonurdepe among ancient burial 
sites there was unearthed a grave of 
a foal; the position of its body was ex-
actly the same as of a human being 
‒ the foal was laid, as it was used to 
the right side, and its head was direct-
ed to the North [6, 320-325]. Among  
findings there are wind instruments 
made of bronze, silver and faience. 
It is considered that the sounds, pro-
duced by these musical instruments, 
were used only for training horses. It 
is the testimony of the fact that hors-
es in Margush were tamed already in 
the epoch of bronze. During the dig-
gings a miniature figurine in the form 
of a horse’s head 7 sm in length and 

ведённых под руководством В. И. 
Сарианиди исследований с целью 
изучения следов развитой культу-
ры ранних земледельцев, обосно-
вавшихся в этом благодатном крае 
‒ вдоль древнего русла Мургаба, в 
большом количестве были найде-
ны важные артефакты, имеющие 
отношение к коневодству. Весной 
2000 года на захоронении Гонур-
депе в Марыйском велаяте на дне 
русла реки Мургаб были выявлены 
находки, относящиеся к коневодче-
ским традициям предков туркмен, 
свидетельствующие о том, что на 
рубеже III-II веков в древней стране 
Маргуш было развито искусство ко-
неводства.

В Гонурдепе среди древних захо-
ронений была обнаружена могила 
жеребёнка, причём положение ске-
лета его тела точно такое же, как при 
захоронении людей ‒ жеребёнок по-
ложен, как принято, на правый бок, 
изголовье направлено на север [6, 
320-325]. Среди находок есть также 
духовые инструменты из бронзы, 
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jik ta pyl dy. Aý ra tyn hor mat bi len jaý-
la nan taý ça nak, bir nä çe bü rünç şa za-
da, atyň kel le si şe ki lin dä ki heý kel jik ler 
– bu la ryň äh li si mi la dy dan öň ki III – II 
müň ýyl ly gyň sep gi din de ýa şap ge çen 
Türk me nis ta nyň ga dy my ila ty nyň öz 
ho ja lyk la ryn da el de ki leş di ri len at la ry 
ös dü rip ýe tiş di ren di gi ba ra da ha bar 
ber ýär [6, 320-325; 2, 30-31].

Türk men hal ky nyň se ýis çi lik sun ga-
ty nyň ga dy my ly gy na pil süň kün den 
ýo nu lyp ýa sa lan meş hur Nu saý ri ton-
la ry şa ýat lyk ed ýär. Mi la dy dan öň ki III 
asyr da hä zir ki Türk me nis ta nyň çä gin-
de we Par fi ýa nyň an tik dün ýä sin de 
uly yz gal dy ran at çy lyk däp le ri giň den 
ös dü ri lip dir. Nu saý be dew le ri ba ra-
da mi la dy dan ozal ky V asyr da ýa şap 
ge çen meş hur ta ryh çy Ge ro do tyň: 
«Gün do gar da aja ýyp at lar gez ýän Nu-
saý at ly ägirt uly gi ňiş lik bar» [2, 27] 

big eyes was found. All these findings 
– a foal buried with special honors, 
few bronze  princesses, a figurine in 
the form of a horse’s head ‒ speak 
about the facts that on the turn of  
III – II centuries B.C. antique popula-
tion of Turkmenistan reared tamed 
horses [6, 320-325; 2, 30-31].

Famous rythons from Nisa, cut 
from ivory, testify about ancient roots 
of Turkmen horse-breeding art. The 
horse-breeding traditions took birth in 
the territory of modern Turkmenistan. 
These traditions left enormous trace 
in the antique world in Parthia, in the 
III century B.C where they were widely 
spread. World-wide famous historian 
Herodotus, who lived in the V century 
B.C., wrote about Nisseyyan racers: 
«In the East there is a very vast [2, 27 
] territory ‒ Nisa, where splendid hors-
es walk around».  Herodotus’s words 
testify that at that time Nisseyyan rac-
ers were already known in Greece 
.Roman historian Appian, who lived 
in the II century B. C. also described 
unordinary beauty of Nisseyan racers. 
«Nessiyan horses surpasses all by 
their beauty. These horses are pride of 
powerful tsars, having fantastic beau-
ty, gently obeyed to ridder with easily 
bits, bear its hump-made shape pride 
head and their golden manes flutter 
in air with a fame» [31]. This was also 
noted at the beginning of our era by 
outstanding Greece geographer and 
historian Strabon. He underlined that 
the largest and nicest horses which 
are for tsars only is Nisseyan races 
among all horses.  Plutarch wrote 
the following about the Parthians and 
there niseyan horses: «To annihilate 
the enemy without difficulties by ar-
rows, the Parthians  set in different 
places horse cavalry with archers. The 
latter could take a jump on horseback 
and if necessary to scatter in all direc-
tions with the same dexterity and light-
ness [2, 28].

Figurines of warlike horses and 
horsemen from the Parthian troops 
are depicted on the outer side of the 
rythons from Nisa.  Rythons, made in 
high artistic manner (Decorative com-
position  demonstration or ornament 
in the shape of horizontal line on the 
item), on friezes, shown the scenes 
narrating on different religious cus-

серебра и фаянса. Считается, что 
звуки, издаваемые этими музыкаль-
ными инструментами, использова-
лись только для дрессировки коней. 
Это является свидетельством того, 
что в Маргуше кони были прируче-
ны уже в эпоху бронзы. Во время 
раскопок была найдена миниатюр-
ная фигурка в форме головы коня 
‒ 7 см в длину, с длинной как у коня 
шеей и большими глазами. Все эти 
находки ‒ с особыми почестями за-
хороненный жеребёнок, несколько 
бронзовых принцев, фигурки в виде 
головы коня ‒ говорят о том, что на 
рубеже III – II тысячелетий до н. э. 
древнее население Туркменистана 
выращивало прирученных коней [6, 
320-325; 2, 30-31].

О древних корнях туркменского 
коневодства свидетельствуют зна-
менитые ритоны из Нисы, вырезан-
ные из слоновой кости. В III веке 
до н. э. зародившиеся на террито-
рии современного Туркменистана и 
оставившие большой след в антич-
ном мире Парфии коневодческие 
традиции были широко развиты. 
Известный историк Геродот, жив-
ший в V веке до нашей эры, напи-
сав о нисейский скакунах, отметил 
что на Востоке есть очень большая 
территория ‒ Ниса, где разгуливают 
великолепные кони [2, 27]. Слова 
Геродота свидетельствуют о том, 
что уже в те времена нисейские 
скакуны были известны в Греции. 
Римский историк Аппиан, живший 
во II веке до н. э, так описал необы-
чайную красоту нисейских скакунов: 
«Кони Несеи превосходят всех сво-
ею красотою. Это кони, достойные 
могущественных царей, прекрас-
ные с виду, мягко выступающие под 
всадником, легко повинующиеся 
удилам, высоко несут они свою гор-
дую горбоносую голову, и со славой 
реют в воздухе золотые их гривы» 
[31]. Об этом также писал в начале 
н. э. известный греческий географ и 
историк Страбон. Он отмечал, что 
среди всех лошадей нисейские ска-
куны ‒ самые крупные и красивые 
и предназначены они для царей. А 
Плутарх писал следующее о парфя-
нах и их нисейских конях: «Для того, 
чтобы стрелами беспрепятственно 
уничтожить врага, умеющие с оди-

Piliňsüňkündenýasalanparfiýaritonynyň
bölegi.B.e.IIasyry.Sarahsoazisi.

Fragment of Parthian rython from ivory  
IIcenturyA.D.Sarakhsoathis.

ФрагментПарфянскогоритонаиз
слоновойкостиIIвекн.э. 

Сарахскийоазис.
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Goňurdepedentapylanbürünçönüm.
BronzemadeitemrevealedinGonur-depe.

Бронзовыйартефакт,обнаруженныйвГонурдепе.

di ýip ýaz ma gy, Nu saý at la ry nyň şol 
za man da Gre si ýa da hem bel li bo lan-
dy gy ny aň lad ýar. Şeý le-de mi la dy dan 
öň ki II asyr da ýa şap ge çen rim ta ryh-
çy sy Ap pian Nu saý at la ry nyň öz gö-
zel lik le ri bi len ta pa wut lan ýan dy gy ny, 
haý bat ly şa la ra my na syp dy gy ny, ola-
ryň tüň ňü bu run buý sanç ly baş la ry ny 
ýo ka ry tu tup, uzyn ýal la ry nyň ho wa-
da ow sun aty şy ny ma ha bat lan dyr-
sa, mi la dy nyň ba şyn da ýa şap ge çen 
meş hur grek geog ra fy we ta ryh çy-
sy Stra bon Nu saý be dew le ri niň iň iri, 
owa dan at lar dy gy ny bel läp, ola ry di ňe 
şa la ryň mün ýän di gi ni ýaz ýar. Plu tarh 
bol sa, par fi ýa ly lar we ola ryň Nu saý at-
la ry ba ra da: «Bir meň zeş ýe ňil lik bi len 
tow sup mün mä ge we ze rur lyk ýü ze 
çy kan da gö ze il mez çalt lyk bi len çar  
ýa na pyt rap git mä ge, ez ber par fi ýa-
ly lar duş ma ny peý kam bi len päs gel-
çi lik siz gyr gy na sal mak üçin at ly go-
şun la ry ny bö lek-bö lek ýer leş dir ýär ler»  
[2, 28] di ýip bel le ýär. 

Par fi ýa döw le ti niň go şu nyn da ky sö-
weş jeň at la ryň we sö we şi ji le riň şe kil-
le ri Nu saý ri ton la ry nyň ýü zün de hem 
bar. Atyň şe kil le ri ýo ka ry çe per çi lik us-
sat ly gy bi len ýa sa lan ri ton friz le rin de 
(ri to nyň dür li gü ber çek li su rat lar bi len 
be ze len bö le gi), dür li di ni däp-des sur-
lar bi len bag la ny şyk ly sah na lar da su-
rat lan dy ry lyp dyr. 

Türk men le riň «Ga nat ly be dew», 
«be hiş di be dew», «dag la ryň ger şin de 
ýa şa ýan be dew», hy taý ly la ryň bol sa, 
«gan syç rad ýan be dew» di ýip at lan-
dy ran aty ba ra da ga dy my Hy ta ýyň, 
Hin dis ta nyň, Mü sü riň, Wa wi lo nyň, Ru-
muň, Ri miň, Eý ra nyň we Gre si ýa nyň 
ro wa ýat la ryn da, er te ki le rin de, na kyl la-
ryn da, meň zet me le rin de mag lu mat lar 
be ril ýär [2, 27-28]. Bu ýurt la ryň şa la ry, 
sol tan la ry, beg le ri hem-de beg za da la-
ry türk me niň aja ýyp be dew le ri niň ar-
zu wyn da bo lup dyr lar.

Şeý le lik de, türk men hal ky nyň at çy-
lyk däp le ri niň dö re ýiş ta ry hy asyr la ryň 
jüm mü şi ne si ňip gid ýär. Ga dy my Al-
tyn de pe de, Mar guş ýur du nyň paý tag-
ty bo lan Go ňur de pe de, Par fi ýa döw le-
ti niň kö ne we tä ze Nu saý şä her le ri niň 
ga la la ryn da ga zuw-ag ta ryş la ryň ne-
ti je sin de, at çy lyk sun ga ty bi len bag-
la ny şyk ly köp san ly ta pyn dy la ryň üs ti 
açyl dy. «Par fi ýa döw le ti niň mes gen 
tu tan ýe ri – Tä ze Nu saý da ga zuw-ag-
ta ryş iş le ri ge çi ri len ma ha ly ta py lan 

toms, where a horse’s image is also 
present. 

Amazing by beauty horses, the Turk-
mens called differently «Winged hors-
es», «heavenly horses», «horses that 
live on the mountain slopes». And Chi-
nese people called these horses as “a 
horse that splash around blood”. In an-
cient legends, fairy tales, proverbs and 
sayings  of China, India, Egypt, Baby-
lon, Rome, Iran, and Greece there are 
many data about these miraculous 
horses [2, 27-28 ]. Having significant 
Turkmen racers was a dream of kings, 
tsars sultans and princesses and beys 
of this countries.

Thus, the history of origin of the 
Turkmen traditions of horse breeding 
goes back deep into centuries. In the 
result of archeological diggings in the 
ancient Altyndepe, Gonurdepe ‒ capi-
tal of Margush state, in the fortresses 
of Parthian towns old and new Nisa 
many findings, connected with the art 
of horse breeding were discovered. 
Among figurines, unearthed during 
the diggings of New Nisa, there was 
found a figurine of a warrior’s horse, 
which was covered with armor, and 
with a protecting helmet on the head. 
First warriors in the world appeared 
also in Parthia. From that on a tradi-
tion to dress a horse into iron armor 
has spread all around the world and 
became a symbol of courage and no-
bility. The Parthians horse cavalry was 
famous all over the world with their 
high military skills

наковой ловкостью и лёгкостью за-
прыгивать на лошадей и при необ-
ходимости с неуловимой быстротой 
рассыпаться во все стороны, пар-
фяне располагали в разных местах 
конницу с лучниками» [2, 28].

На внешней стороне ритонов из 
Нисы изображены фигурки воин-
ственных коней и конников из Пар-
фянского войска. На выполненных с 
высоким художественным мастер-
ством фризах (декоративная компо-
зиция ‒ изображение или орнамент 
в виде горизонтальной полосы на 
предмете.) ритонов изображены 
сцены, рассказывающие о различ-
ных религиозных обрядах, где при-
сутствует фигурка коня.

Изумительных по красоте коней 
туркмены именовали по-разному: 
«крылатые кони», «райские кони», 
«кони, живущие на горных скло-
нах». А китайцы называли их так: 
«скакун, разбрызгивающий кровь». 
В древних легендах, сказках, посло-
вицах Китая, Индии, Египта, Вави-
лона, Рима, Ирана и Греции сохра-
нилось множество сведений об этих 
чудесных конях [2, 27-28]. Иметь у 
себя замечательных туркменских 
скакунов было предметом мечтаний 
королей, царей, султанов, принцев, 
беков этих стран.

Таким образом, история зарож-
дения традиций туркменского ко-
неводства уходит своими корнями 
в глубину веков. В результате ар-
хеологических раскопок в древнем 
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at şe kil jik le ri niň ara syn da so wut bi len 
üsti bü re len, sö weş tu wal ga sy geý di-
ri len sö we şi ji niň aty nyň şe ki li ta pyl dy. 
Dün ýä de il kin ji sö weş jeň es ger ler hem 
şu ýerde – Par fi ýa da dö räp dir. Soň ra 
bol sa, at la ry de mir so wut bi len ört mek 
usu ly gaý duw syz ly gyň we asyl ly ly gyň 
ny şa ny hök mün de bü tin dün ýä ýaý-
rap dyr. Par fi ýa döw le ti niň at ly go şu ny 
ýo ka ry har by us sat ly gy bi len ta pa wut-
la nyp, dün ýä de meş hur lyk ga za nyp-
dyr.

Ahalteke at la ry nyň dün ýä meş hur 
to hum at la ry nyň ara syn da iň ga dy my-
ly gy hem-de ola ryň baş ga-da bir nä çe 
to hum at la ry nyň baş lan gy jy dy gy ba-
ra da en çe me alym la ryň iş le rin de nyg-
tal ýar. Dün ýä meş hur pro fes sor A. A. 
Brau ner Ahal da ös dü ri lip ýe tiş di ri len 
ga dy my dö wür de we or ta asyr lar da 
Nu saý aty ady bi len bel li be de wi örän 
ga dy my öz baş dak to hum ha sap lan 
bol sa, Şweý sar aly my pro fes sor U. 
Dýurst Änew de ta py lan süňk le ri öw-
re nip, ola ryň ga dy my türk men at la ry-

In the scientific works of 
many outstanding scholars it is 
underlined the Ahalteke races 
to be the most ancient breed 
and originators of other famous 
world horse breed. World-wide 
known professor А. А. Brown-
er considered horses, reared 
in in Ahal and called “niseyan 
racers” in antiquity and in the 
Middle Ages to be very old and 
separate breed. Swiss scholar 
professor U. Dyurst, having 
studied the bones, which were 
found in Anau, underlined that 
they belonged to the old Turk-
men horses. Professor V. O. 
Vitt and N. A. Yurashov notes 
that the Ahal-teke horses breed 
was known in the whole ancient 
Orient. Turkmenistan is the first 
area in the world where horses 
were tamed and the most an-
cient horse-breed was reared. 
The basis for this statement are 
the bones of a horse unearthed 
in Anau, findings in the result 
of archeological works in Altyn-
depe, Namazgadepe, Margush, 
Gonurdepe, Pessejikdepe (in 
Geokdepe), in the ancient Uz-
boy, Garavul-depe and Ichyan-
lydepe (in big Balkans).

The fact that the Turkmen people 
was glorified to the whole world by 
its Ahalteke racers is the result of 
tireless many-centuries long work of 
specialists on horse-breeding. Only in 
Ahal people reared horses that were 
adapted to the local weather condi-
tions, to the lifestyle of people. Horses 
with strong bodies, swift-footed, beau-
tiful, that endured burning hot, and 
are able to cover many kilometres-
long distances and sustained lack of 
food and water. Turkmen horses im-
mensely influenced to the perfection 
of the quality of many world breeds 
of riding horses. Worldwide famous 
scholar V. O. Vitt paid attention to the 
following: The art of horse-breeding 
appeared on the earth thanks to the 
assistance of the Ahalteke horses» 
[13, 316]. Our respected President in 
his book «Ahalteke Horse – Our Glory 
and Pride» underlined the antiquity of 
the origin of the Ahalteke breed and its 
influence to the appearance of other 

Алтындепе, Гонурдепе ‒ столице 
государства Маргуш, в крепостях 
Парфянских городов старая и но-
вая Ниса были обнаружены много-
численные артефакты, связанные 
с искусством коневодства. «Среди 
фигурок, обнаруженных во время 
раскопок Новой Нисы, была обна-
ружена фигурка коня воина, покры-
тая бронёй и с надетым на голову 
защитным шлемом. Первые в мире 
воины тоже появились в Парфии. С 
тех пор традиция надевать на коня 
железную броню распространилась 
по всему миру и явилась символом 
мужества и благородства. Парфян-
ская конница была известна во 
всём мире своим высоким военным 
мастерством.

В научных трудах многих извест-
ных учёных отмечается, что ахал-
текинские скакуны считаются самой 
древней породой и родоначальни-
цей других известных в мире пород 
лошадей. Всемирно известный про-
фессор А. А. Браунер считал коней, 
выращенных в Ахале и известных 
в древности и в средние века как 
«нисейские скакуны», очень древ-
ней самостоятельной породой. 
Швейцарский учёный профессор 
У. Дюрст, изучив кости, найденные 
в Анау, отмечает их принадлеж-
ность к древним туркменским ло-
шадям. Профессор В. О. Витт и 
Н. А. Юрашов отмечают, что ахал-
текинцы ‒ были известны на всём 
древнем Востоке. Туркменистан яв-
ляется первым в мире местом, где 
были приручены кони и выращена 
самая древняя порода лошадей. 
Основанием для такого утвержде-
ния являются кости, найденные в 
Анау, артефакты, обнаруженные в 
результате проведённых археологи-
ческих работ в Алтындепе, Намаз-
гадепе, Маргуш, Гонурдепе, Пес-
седжик депе (в Гёкдепе), в древнем 
Узбое, Гаравул депе и Ичянлы депе 
(в больших Балканах).

Тот факт, что туркменский народ 
прославился на весь мир ахалте-
кинскими скакунами, является ре-
зультатом неустанной многовековой 
работы мастеров по разведению 
лошадей. Только в Ахале выращи-
вали породистых коней, адапти-
ровавшихся к местным погодным 

Bäşinjipazyrykdepesindentapylan 
ýüňhalynyňbirbölegi(daglykAltaý).

AfragmentofwoolmadecarpetfromfifthPazyryk
kurganfoundintheAltaimountaineousarea.

Фрагментшерстяногоковра, 
найденныйизпятогоПазырыкского 
курганавгорах(ГорногоАлтая).
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na de giş li di gi ni bel le ýär. Pro fes sor W. 
O. Witt bi len N. A. Ýu ra şow ahal te ke 
to hu my nyň tu tuş ga dy my Gün do ga-
ra bel li bo lan dy gy ny esas lan dyr ýar. 
Mun dan baş ga-da, Änew den ta py lan 
at süňk le ri, Al tyn de pe de, Na maz ga-
de pe de, Mar guş da, Go ňur de pe de, 
Gök de pä niň Pes se jik de pe di ýen ýe-
rin de, ga dy my Uz boý da, uly Bal ka nyň 
Ga ra wul we Iç ýan ly de pe di ýen ýer le-
rin de ge çi ri len ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň 
ne ti je sin de ýü ze çy ka ry lan ta pyn dy lar, 
Türk me nis tan dün ýä de il kin ji at la ryň 
el de ki leş di ri len hem-de iň ga dy my 
to hum at la ry nyň ös dü ri lip ýe tiş di ri len 
mes ge ni dir diý mä ge esas ber ýär.

Türk men hal ky nyň özü niň ga myş-
gu lak be de wi bi len meş hur bol ma gy, 
at şy nas la ryň köp asy ryň do wa myn da 
ir gin siz çe ken zäh me ti niň mi we si dir. 
Ýer li ho wa şert le ri ne la ýyk gel ýän ila-
tyň, ýa şa ýyş dur mu şy na uý gun la şan, 
gü nüň jok ra ma ys sy sy na döz gel ýän, 
berk be den li, ýyn dam, owa dan, uzak 
ýol ly ýö riş le ri geç mä ge ukyp ly, ot-iý-
miň we su wuň ýet mez çi li gi ne çy dam-
ly to hum at lar di ňe Ahal da ös dü ri lip dir. 
Türk men be de wi dün ýä dä ki to hum at-
la ry nyň kö pü si niň durkynyň kä mil leş-
me gi ne özü niň ön jeý li tä si ri ni ýe ti rip dir. 
Bu ba ra da dün ýä niň bel li alymy W. O. 
Witt: «Ahal te ke at la ry nyň kö me gi bi len 
Ýer ýü zü niň at çy lyk me de ni ýe ti dö re-
dil di» [13, 316] di ýip, örän dürs bel le-
ýär. Ahalteke be de wi niň to hu my nyň 
ga dy my ly gy ny, öz ge to hum at la ry nyň 
dö re me gi ne özü niň tä si ri ni ýe ti ren-
di gi ni hor mat ly Pre zi den ti miz «Ahal-
te ke be de wi – bi ziň buý san jy myz we 
şöh ra ty myz» [2, 27-37] at ly ki ta byn da 
su but ed ýär. Arap at la ry nyň hem, iň lis 
at la ry nyň hem ös dü ril me gin de Aha lyň 
to hum at la ry nyň ga ny nyň bar dy gy ta-
ryh da bel li dir.

Türk men top ra gyn da ýa şap, türk-
men le riň Be ýik Sel juk ly lar im pe ri ýa sy-
nyň köş gün de, ra set ha na syn da (ob-
ser wa to ri ýa syn da) iş län, be ýik alym 
we akyl dar, şa hyr Omar Haý ýam özü-
niň «Now ruz na ma» ese rin de: «Bu gün 
hiç bir halk atyň ýag da ýy ny türk men-
ler den ýag şy bil me ýär. Çün ki olar gi je-
gün diz at se ýis le mek bi len meş gul...» 
[7, 63] di ýip nyg ta ýar. Grek ta ryh çy sy 
Stra bo ny par fi ýa ly la ryň öz at la ry ny ar-
zy lap, kü müş şaý-sep ler bi len be ze-
ýän dik le ri haý ran gal dy ryp dyr.

breeds [2, 27-37]. It is known from his-
tory that the purebred horses of the 
Ahal had influenced on rearing and 
breeding of the Arabian and English 
racers.

Great scholar and thinker Omar 
Hayam, who lived on the Turkmen 
land and worked in the palace of the 
Great Seljuks empire (in observatory), 
in his work «Novruznama» writes: «To-
day none of the nations knows about 
horses more than Turkmen people 
do». They are engaged in their taming 
days and nights long…» [7, 63]. Greek 
historian Strabon was striken that the 
Parthians dressed their horses in silver 
decorations. Historical written sources 
contain important data on racers.

In the Middle Ages at toys and cel-
ebrations held in honor of significant 
days, the rulers of Central Asia held 
horse-races. The Ahemenid tsar Kir 
the II arranged horse-sport competi-
tions with the participation of racers 
from different countries. A sak-rider 
came first to the finish and won the 
prize in these competitions. When the 
ruler suggested to the sak-rider a lot 
of gold and silver for the horse, he 
refused point-blank and said that he 
would not change a horse for wealth.

In historical literary sources there is 
enough information on the breed hor-
ses, they had no price and sold. The 
same opinion has the famous lyric My-
ataji, in his poem «Horse», he said the 
following: The sweet foot racer costs 
more than thousand tyumens![30, 
261].  In China people paid for the 
most beautiful and fastest horse 200 
bundles of cloth.

In middle-aged historical and written 
sources, in classical literature destans, 
works, legends, fairy tales, distinctive 
features Turkmen racers are narrated. 
Their beauty, sense and lighting speed 
are glorified. Among Turkmen people 
such horses like Byragy – Muhammed 
the Prophet’s horse, Dyuldyuli ‒ the 
horse of saint Ali, Bucefal – the horse 
of Alexander Macedonian, Gyrat 
Gerogly’s horse, Tulpar ‒ magic horse 
of the daughter of heaven tsar Huma, 
known as racers, which are given pre-
ternatural power. The poet and thinker 
Magtymguly in his work «Byrak» de-
scribed this heavenly fairy-tale» in the 
following way.

условиям, к укладу жизни людей, 
выдерживавших знойную жару, с 
крепким телосложением, быстроно-
гих, красивых, способных проходить 
многокилометровые расстояния и 
выдерживать недостаток корма и 
воды. Туркменские лошади оказа-
ли значительное влияние на усо-
вершенствование качества многих 
мировых пород верховых лошадей. 
Всемирно известный учёный В. О. 
Витт обращает внимание на то, что 
«с помощью ахалтекинских коней 
на земле была создана коневодче-
ская культура» [13, 316]. Древность 
происхождения породы ахалтекин-
ской лошади и её влияние на за-
рождение других пород доказывает 
в своей книге «Ахалтекинский ска-
кун ‒ наша гордость и слава» наш 
уважаемый Президент [2, 27-37]. Из 
истории известно, что породистые 
лошади Ахала повлияли на разве-
дение и выращивание арабских и 
английских скакунов.

В своём произведении «Новруз-
нама» великий учёный и мысли-
тель, поэт Омар Хайам, живший на 
туркменской земле и работавший во 
дворце империи Великих Сельджу-
ков (в обсерватории) пишет: «Се-
годня ни один из народов не знает 
о конях больше, чем туркмены. Они 
день и ночь занимаются трениров-
кой коней…» [7, 63]. Греческий исто-
рик Страбон был поражён тем, что 
парфяне наряжали своих коней в 
серебряные украшения.

В средние века на тоях и празд-
нествах, проводимых по случаю 
знаменательных дат, правители 
стран Центральной Азии проводили 
конные скачки. Ахеменидский царь 
Кир II устроил конно-спортивное 
состязание с участием наездников 
из разных стран. В нём первым к 
финишу пришёл и стал победите-
лем наездник-сак. Когда правитель 
предложил сакскому наезднику 
много золота и серебра за коня, тот 
наотрез отказался и сказал, что не 
променяет коня на богатство.

В исторических и литературных 
источниках есть много информа-
ции о том, что породистые кони не 
имели цены, и они не продавались. 
Об этом говорит известный лирик 
Мятаджи в своем стихотворении 
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Or ta asyr lar da bel li se ne ler my na sy-
bet li ge çi ri len toý-to ma şa lar da Mer ke-
zi Azi ýa ýurt la ry nyň pa ty şa la ry bedew 
ýa ry şy ny gu rap dyr lar. Aha me ni le riň 
pa ty şa sy Kir II bu ýaryşy dür li ýurt la ryň 
ça pyk su war la ry nyň gat naş mak la ryn-
da ge çi rip dir. Bu bäs le şik de as ly sak-
lar dan bo lan ça pyk su war pel le ha na 
bi rin ji ge lip, ýe ňiş ga za nyp dyr. Şon da 
hö küm dar ýe ňi jä onuň ýyn dam aty ny 
al mak üçin köp al tyn-kü müş hö dür le-
se-de aty ny baý ly ga ça lyş ma jak dy gy-
ny çürt-ke sik aý dyp dyr.

Ta ry hy we ede bi çeş me ler de to hum 
at la ry nyň bel li ba ha sy nyň ýok du gy, 
ola ryň aň sat sa tyl ma ýan dy gy ba ra da 
mag lu mat lar köp dür. Bu ba ra da meş-
hur li ri ki şa hyr Mä tä ji niň «Be dew» goş-
gu syn da şey le se tir ler bar: «Gym mat 
et sem bir gö wün lä, müň tü men pul ly 
be dew» [32, 61]. Iň owa dan, ýyn dam 
atyň ba ha sy Hy taý da şol dö wür de 200 
top ma ta bi len kes git le nip dir.

Or ta asyr ta ry hy nyň ýa zuw çeş me-
le rin de, nus ga wy ede bi ýat da, des-
san lar da, şy gyr lar da, ro wa ýat lar da, 
er te ki ler de türk men be dew le ri niň aja-
ýyp ly gy, gö zel li gi, düş bü li gi ýa ly ar tyk-
maç lyk la ry, kow sa ýe tip, gaç sa gu tu lyp 
bil ýän di gi wasp edil ýär. Türk men ler de 
ol be dew ler Mu ham met py gam be riň 
mü nen By ra gy, Hez ret Aly nyň Dül dü li, 
Is gen der Zül kar neý niň Bu se fa ly, Gö-
rog ly nyň Gy ra ty, as man şa sy nyň gy zy 
Hu ma ýyň gud rat ly aty Tul par ýa ly at-
lar bi len bel li bo lup, öz ge be dew ler den 
ta pa wut ly lyk da öz le rin de adat dan da-
şa ry güýç le riň bar dy gy bi len hä si ýet le-
nip dir. Akyl dar şa hyr Mag tym gu ly «By-
ra gyň» at ly şyg ryn da:

«Boý ny uzyn, göw si ýa sy, reň ňi ak,
Adam za da meň zär ýü zi By ra gyň» 

[20, 288]

-di ýip, onuň ýyl dy rym ýa ly çalt ly gy-
ny we gud rat ly güý je eýe di gi ni wasp 
ed ýär. Şeý le-de Ys lam di ni niň meş-
hur dört Ça ry ýa ry nyň dör dün ji ha ly fy 
– Hez re ti Aly nyň zül pü kar gy ly jy bi-
len Dül dü li niň su rat lan dy ryl ma gy bi ziň 
ede bi ýa ty myz da has ro waç la nyp dyr.

Is gen der Zül kar neý niň mü nen sö-
weş jeň Bu se fa ly nyň as ly Ahal dan bo-
lan Par fi ýa be dew le rin den ha sap lan-
ýar.

«Gor kut ata» epo sy nyň baş gah ry-
man la ry nyň bi ri Baý Bug ra beg og ly 

His neck is long, chest is wide 
and of white color,

Looks like a humanity’s face Byrak,

Lightening-like movements and pre-
ternatural power of this astonishing 
racer are glorified in the poem. It was 
popular to depict the cousin-brother 
and brother-in-law of the prophet Mu-
hammed, one of the four famous pi-
ous khalfs of the Islamic religion, Saint 
Ali, ridded with his legendary horse 
Dyuldyul and sword-Zulfikar. 

Bucefal, a war-horse of Alexander 
Macedonian, was considered one of 
the Parthian racers, whose Mother-
land was Ahal.

One of the heroes of epic «Gorkut 
Ata» ‒ Bamsy Beyrek, son of Bay 
Bugra bek, at the time, when he man-
aged to save himself from enemies, 
addresses to his horse with the follow-
ing words:

«Your lovely forehead is wide
open like a field.

Your lovely eyes shine like 
two torches in the dark.

Your lovely mane is similar to silk.
Your ears are even as twin brothers.
Your lovely back can take 

one to his goal.
I shall not call you  “Horse” 

but “Brother», 
For you are even better than 

a brother.
I say that I have work to do,
Oh, my comrade, who is better than 

a comrade» [26, 56].

These words of Bamsy Beyrek, ad-
dressed to his horse, are the patterns 
of heroism and loyalty of a horse to his 
master, who  spent 16 years in prison. 
All this time the horse impatiently wait-
ed for the  rescue of his master and 
when a pursuit was sent after  him, the 
enemies were not able to reach him. 
Thus, the horse rescues his master 
from unavoidable death. As it is men-
tioned in the epic tale «Gorkut Ata», a 
horse was a pride and happiness for 
the Oguz Turkmen people.

In certain ancient destans it is nar-
rated about the fact that Tulpar was a 
magic racer of the Heaven tsar Humai; 
daughter. The characteristic given in 
some ancient destans to Tulpar coin-

«Конь»: «Больше тысячи тюменов 
быстроногий стоит конь!» [30, 261]. 
В Китае за самого красивого и бы-
строго коня давали 200 мотков тка-
ни.

В средневековых исторических 
письменных источниках, в классиче-
ской литературе, дестанах, стихот-
ворных произведениях, легендах, 
сказках повествуется об отличи-
тельных чертах туркменских скаку-
нов, воспевается их красота, ум и 
молниеносная быстрота. У туркмен 
такие кони, как Бырак ‒ конь про-
рока Мухаммеда, Дюльдюль ‒ конь 
Святого Али, Буцефал ‒ конь Алек-
сандра Македонского, Гырат ‒ конь 
Гёроглы, Тулпар ‒ волшебный конь 
дочери небесного царя Хумай из-
вестны как скакуны, наделённые 
сверхъестественной силой. Поэт-
мыслитель Махтумкули в произве-
дении «Бырак» так описывал этого 
небесного коня:

Шея длинная, грудь широкая, 
белой масти,

Походит на человеческое 
лицо Бырака.

В стихотворении воспеваются 
молниеносные движения и сверхъе-
стественная сила этого удивитель-
ного скакуна. В нашей литературе 
было распространено изображать 
одного из знаменитых четырёх пра-
ведных халифов Исламской рели-
гии, четвёртого мусульманского ха-
лифа – Святого Али, восседавшим 
на легендарном коне Дюльдюль с 
мечом Зульфикар.

Буцефал ‒ боевой конь Алексан-
дра Македонского, считается одним 
из Парфянских скакунов, родиной 
которого является Ахал.

Один из героев эпоса «Горкут ата» 
‒ Бамсы Бейрек ‒ сын Бай Бугра 
бека, в час, когда он сумел спастись 
от рук врагов, обращается к своему 
коню со словами:

«Открытому пристанищу 
подобно твоё чело;

Двум ночным светильникам 
подобны твои глаза;

Шёлку подобна твоя грива;
Двум птицам, двум братьям 

подобны твои уши;
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Bam sy Beý re giň duş man elin den ha-
las bol ýan müd de tin de onuň öz aty ny 
ta ryp lap oňa:

«Açuk-açuk meý da na
Beň zär se niň alyn ju gyň.
Iki şeb çy ra ga
Beň zär se niň göz ja ga zyň.
Iriş mä beň zär se niň ýal ja ga zyň.
Iki go şa gar da şa
Beň zär se niň gu la jy gyň.
Äri my ra dy na ýe tü rer 

se niň ar ka jy gyň,
At diý me zem sa ňa, 

gar daş diý rem gar da şym dan ýeg.
Ba şy ma iş gel di, ýol daş diý rem, 

ýol da şym dan ýeg» [21, 81].

– di ýip, ýüz len ýär. Beý rek 16 ýyl tus-
sag da bo lan wag ty aty nyň eýe si niň 
ha las bol şu na ga ra şyp, yz la ryn dan 
kow gy ge len de ola ra ýet dir män, ony 
ha las edi şi gah ry man çy ly gyň hem-de 
we pa dar ly gyň bir nus ga sy dyr. «Gor-
kut ata» epo syn da nyg ta ly şy na gö ra, 
be dew at oguz ili niň – türk me niň toý 
gü nün de al ny baý rak ly, yk ba ly şow ly 
göz gu wan jy dyr. Türk men le riň ga dy-
my des san la ry nyň kä bi rin de tes wir-
len ýän as man şa sy nyň gy zy Hu ma ýyň 
gud rat ly aty bo lan Tul pa ra be ril ýän 
hä si ýet le riň türk men be dew le ri niň 
hä si ýet le ri bi len do ly ga bat gel me gi  
has-da tä sin dir.

Türk men sol tan la ry nyň, ser dar la-
ry nyň, ser ker de le ri niň, ba tyr gaý goç 
ýi git le ri niň meş hur be dew le ri bi len 
gör ke zen gah ry man çy lyk la ry ta ry-
hy ýa zuw çeş me le rin de-de öz or nu-
ny ta pyp dyr. Türk me niň be ýik sol ta ny 
Mah myt Gaz na ly Hin dis ta na gi den de, 
onuň we pa ly aty ag zal ýar [24, 21-24]. 
Türk men le riň Be ýik Sel juk ly lar döw le-
ti niň sol ta ny Tog rul be giň 1055-nji ýyl-
da ak atyň üs tün de Bag da da gi ren di gi-
ni ta ryh çy lar uly öw gi bi len bel le ýär ler 
[24, 40]. Türk men le riň Ho rezm şa lar 
– Anuş te gin li ler döw le ti niň iň soň ky 
sol ta ny Je la led din Meň bur nuň Sind 
der ýa sy nyň bo ýun da ky Çin giz han 
bi len sö we şi ni ta ryh çy alym, Je la led-
di niň mür ze si Mu ham met an-Ne se wi 
«Sol tan Je la led din Meň bur nuň ömür 
be ýa ny» at ly ki ta byn da şa ýat bo lan 
pa jy ga ly wa ka sy ny: «Je la let din Sind 
der ýa sy nyň ýa ka sy na gel di, onuň 
yzyn da-da ga çy ba tal ga ýok dy, gap-
dal la ryn da hem şum ajal ag zy ny aç-

cides with characteristic given to Turk-
men racers is amazing fact.

Written historical sources have 
many heroic stories about brave and 
courageous turkmen jigits, sultans, 
military leaders, commanders with 
their famous horses. In the stories 
about great Turkmen sultan Mahmud 
Gaznaly’s march to India his true 
horse is certainly mentioned [24, 21-
24]. Historians praise with immense 
encouragement the arrival of sultan of 
the empire of Great Seljuks Togrul bek 
in Baghdad in the year 1055, that he 
rode a white horse [24, 40]. The schol-
ar and a historian Muhammet an-Ne-
sevi, the clerk of Jelaleddin Menburun 
‒ last sultan of turkmen Khorezmshahs 
‒ Аnushteginids, in his book «Biogra-
phy of Sultan Jelaleddin Menburun» 
describes the tragic fight in the fol-
lowing way (he witnessed that event). 
That fight happened on the bank of 
the Sind river betrween the armies of 
Menburun and Genghis Khan:  «Jela-
leddin came to the bank of the river 
Sind. He had no place to run away: 
there wasn’t any shelter in the back, 
and death avidly opened its jaws. En-
emies were breathing to the back of 
sultan’s head. They were armed with 
sharp swords, and river was raging in 
front of them.  In spite of the fact that 
he was completed armed, kicked the 
back of the horse. Poor animal, having 
understood its master’s ideas at that 
hard time, rushed down the mountain 
ridge to water. The horse, on the Al-
lah’s will, carried out the God’s servant 
from the furious river, saved by Allah» 
[25, 161].

In the famous Turkmen epis «Gero-
gly» there are such words of the main 
personage Gerogly: «Jigit’s dream is 
a good horse! To have a horse is hap-
piness to him» [8. 428]; these  words 
tell that in the late Middle Ages to be a 
true master of a Turkmen horse was a 
dream of each Turkmen. Our ances-
tors considered that a man, who had a 
horse, would reach well-being.

In the «Gerogly» epos there is much 
information about horses and their 
characteristic peculiarities, and also 
about ways of their training. Gerogly’s   
Gyrat is one of the unforgettable hors-
es, who, by means of destan, entered 
world literature. Gyrat is a horse of out-

Несёт воина к цели его 
стремлений твоя спина.

Не буду звать тебя конём, 
буду звать тебя братом;

Ты мне лучше брата. 
Мне предстоит дело;
Буду звать тебя товарищем; 
ты мне лучше товарища» [26, 56].

Эти слова Бамсы Бейрека, обра-
щённые к своему коню, являются 
образцом героизма и преданности 
коня своему хозяину, который 16 
лет был в заключении. Всё это вре-
мя конь с нетерпением ждал спасе-
ния своего хозяина и когда следом 
за ними была отправлена погоня, 
врагам уже было не догнать его. 
Таким образом, конь спасает своего 
хозяина от неминуемой гибели. Как 
отмечается в эпосе «Горкут ата», 
конь был для огузов-туркмен гордо-
стью и радостью.

В некоторых древних дестанах 
повествуется о том, что Тулпар был 
волшебным конём дочери небесно-
го царя Хумай. Удивителен тот факт, 
что характеристика Тулпара полно-
стью совпадает с характеристикой 
туркменских скакунов.

В исторических письменных ис-
точниках нашли своё отражение 
героические истории про храбрых 
и мужественных туркменских джи-
гитов, султанов, вождей, полковод-
цев с их знаменитыми скакунами. 
В рассказах о походе в Индию ве-
ликого султана туркмен Махмуда 
Газналы непременно упоминается 
его верный конь [24, 21-24]. Исто-
рики с большим воодушевлением 
восхваляют прибытие в 1055 году 
в Багдад султана империи Великих 
Сельджуков Тогрул бека, восседав-
шем на белом коне [24, 40]. Учё-
ный-историк Мухаммет ан-Несеви, 
писарь Джелаледдина Менбуруна 
‒ последнего султана государства 
туркмен Хорезмшахов ‒ Ануштеги-
нидов, в своей книге «Биография 
султана Джелаледдина Менбуруна» 
так описывает трагическое сраже-
ние (очевидцем которого он был), 
произошедшее на берегу реки Синд 
между войсками Менбуруна и Чин-
гизхана: «Джелаледдин пришёл на 
берег реки Синд. Ему некуда было 
бежать: сзади не было никакого 
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ýar dy. Je la let di niň ýeň se sin den duş-
ma nyň ýa law ýa ly gy lyç la ry, öňün de 
bol sa, gaý nap du ran dä li der ýa ow sun 
ur ýar dy. Ol ta mam (äh li) şaý-es bap la-
ry nyň bar dy gy na ga ra maz dan, aty nyň 
böw rü ne dep di, at ja na war agyr gün de 
eýe si ne dü şü nip, da gyň ger şin den su-
wa to wus dy. Gö zü ňe sö we ýin, be dew 
at Al la nyň em ri bi len dä li der ýa dan Al-
la nyň ha las eden ben de si ni ol ke na ra 
çy kar dy» [25, 161] di ýip be ýan ed ýär.

Türk men le riň meş hur «Gö rog ly» 
epo syn da baş gah ry ma nyň: «Ýi gi diň 
my ra dy at dyr, Aty sak la mak döw let dir» 
[8, 59] diý me gi, türk men le riň giç ki or ta 
asyr lar da hem ha ky ky türk men at la ry-
na eýe bol ma gy nyň özi, onuň ha ky ky 
mak sa dy na ýet me gi ni şeý le hem, ga-
py syn da aty bo la nyň döw let li di gi ni ala-
mat lan dyr ýar.

«Gö rog ly» şa des sa nyn da be dew at-
lar we ola ryň hä si ýet li aý ra tyn lyk la ry, 
se ýis çi li giň usul la ry bi len bag la ny şyk ly 
köp san ly mag lu mat lar be ril ýär. Gö rog-
ly nyň Gy ra ty bu des san ar ka ly dün ýä 
ede bi ýa ty na gir me gi ba şa ran hiç wagt 
unu dyl ma jak be dew le riň bi ri dir. Epos-
da Gö rog ly nyň Gy ra ty nyň ata we ene 
ta ra pyn da hem ada ty bol ma dyk suw 
aty nyň bar dy gy ba ra da aý dyl ýar. Ýor-
dum da ky wa ka lar Gö rog ly nyň göz le ri 
kör edi len ata sy Jy ga ly be giň Gy ra ty, 
äh li kä mil hä si ýe ti özün de jem le ýän 
be dew hök mün de, ýe tiş dir me gi onuň 
ez ber se ýis di gi ni açyp gör kez ýär.

Şu meş hur des san da ýe ne bir zat 
ün sü ňi çek ýär, ol hem, türk men le-
riň öz yk ba ly ny be de wiň ki den üz ňe 
gör me ýän dik le ri dir. Mu ny des san da-
ky Gö rog ly nyň Gy rat bi len bag ly dur-
mu şyn da gör mek bol ýar. My sal üçin, 
des sa nyň bir par ça syn da, Gö rog ly nyň 
düý şün dä ki 360 eren ler bi len du şu şy-
gyn da ol pi ri Hez re ti Aly dan il ki per-
zent di le män, özü ne we Gy ra ty na 120 
ýaş di le ýär.

Gö rog ly Gy ra tyn dan aý ra dü şen de 
bol sa, we pa dar ýol da şy bo lan Gy rat-
syz gü nü niň agyr dy gy ny, on suz dur-
mu şy nyň ýok du gy ny, ma ny sy zdy gy ny 
şeý le be ýan ed ýär: «Wah, syr da şym, 
baş da şym, ýa man gün de ýol da şym» 
[8, 288]. Ol Gy ra ty na kal by nyň tö rün-
den sy zy lyp çyk ýan päk duý gy lar bi len 
şy gyr ar ka ly ýüz len ýär:

«Se ni di ýip, gel dim Çan dy bi liň den,
Is le di gim, so ra dy gym Gyr at sen!

standing Gerogly, in whose geneology 
from his mother’s and father’s parts 
there were miraculous water horses.  
Gerogly’s father blinded Jigalybek, 
was excellent ridders who could train 
this unusual horse and collect togeth-
er in this horse all perfect qualities.

On the example of this destan it is 
noticeable the fact that Turkmen peo-
ple do not consider a horse’s fate sep-
arately from their own. It is definitely 
traced in Gerogly’s life, which is close-
ly connected with the life of his horse 
Gyrat. On the example of the destan, 
where Gorogly met in the dream with 
360 erens (according to suffism these 
are people close to Allah and achieved 
the level of Veli – saint, religious per-
fection) and asked from his saint Ali, 
first not children, but 120 years both to 
his horse and himself.

When Gerogly parts with his horse 
against his will, he utters the follow-
ing words:«Oh, my cordial friend, my 
true fellow in difficult minute» [8, 663], 
these words show how difficult was for 
him to live without the horse, and that 
there was no life without him becomes 
pointless:

I came from your Chandybil for you,
Oh, Gyrat, whom I look for, 

whom I dream about,
Four months I could not run 

after you,
Оh, Gyrat, whom I look for,

 about whom I dream [8. 663].

In the «Gerogly» epos the horse 
is given human qualities. The po-
etic words «Oh, Gyrat, deliver me to 
Chandybil!» (became famous peo-
ples song), which were uttered by the 
main personage, when he was badly 
wounded and suffered, have turned 
into a popular folk song. And in such 
a hard minute Gerogly shares his suf-
ferings with Gyrat and addresses him 
with the following words:

Being left in desert  corps be 
for wolves and birds.

Oh, my Gyrat, deliver me to 
Chandybil!

I am tormented by thirst 
in the desert,

Оh, Gyrat, deliver me to Chandybil! 
[8, 683]

укрытия, а по обе стороны жадно 
раскрывала свою пасть смерть. В 
затылок султану дышали враги, во-
оружённые острыми мечами, а впе-
реди бушевала бурлящая река. Он, 
несмотря на то, что был полностью 
одет во всё военное снаряжение, 
пнул коня в бок. Бедное животное, 
поняв мысли своего хозяина в эту 
трудную минуту, бросилось вниз по 
горному хребту в воду. Конь по воле 
Аллаха вынес из бурлящей реки на 
берег раба божьего, спасённого Ал-
лахом» [25, 161].

В знаменитом туркменском эпосе 
«Гёроглы» приводятся слова глав-
ного героя, обращённые к своему 
коню: «Мечта игида ‒ добрый конь! 
Коня иметь ‒ счастье для него» [8. 
428], которые говорят о том, что и 
в позднем средневековье иметь 
настоящего туркменского скакуна, 
было мечтой каждого туркмена. 
Наши предки, человека имеющего 
хорошего коня, считали благососто-
ятельным.

В эпосе «Гёроглы» содержится 
также много информации о конях 
и их характерных особенностях, о 
различных способах их тренировки. 
Гырат ‒ это один из легендарных ко-
ней, который посредством дестана 
сумел войти в мировую литературу. 
Гырат ‒ конь знаменитого Гёроглы, 
конь-ветер, в родословной которого 
со стороны матери и отца были вол-
шебные водные кони. Отец Гёроглы 
‒ ослеплённый Джигалибек, был 
искусным наездником, который тре-
нировал этого необычайного коня 
и собрал в нём воедино все совер-
шённые качества. На примере этого 
дестана примечателен и тот факт, 
что туркмены не разделяют, а пред-
ставляют как единое целое судьбу 
коня и свою. Это явно прослежива-
ется по жизни Гёроглы, тесно свя-
занной с его конём Гырат. Напри-
мер, в одном из эпизодов дестана, 
где во сне Гёроглы встречается с 
360 эренами (согласно философии 
суфизма это те, кто приблизился к 
Богу и достиг уровня вели ‒ свято-
го, религиозного совершенства) и у 
своего пира Святого Али он просит 
сначала не детей, а 120 лет жизни 
себе и своему коню. Когда Гёроглы 
не по своей воле расстаётся со сво-
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Tört aý bol dy ýe te bil me dim yzyň dan,
Is le di gim, so ra dy gym Gyr at sen.» 

[8, 289]

«Gö rog ly» şa des sa nyn da be dew 
ata yn san hä si ýet le ri be ril ýär. Meş hur 
halk aý dy my na öw rü len «Gy rat, me ni 
Çan dy bi le sen ýe tir!» goş gu sy Gö rog-
ly agyr ýa ra la nyp, ejir çek ýen wag tyn-
da aý dy lan se tir ler dir. Gö rog ly beg bu 
kyn çy lyk ly pur sat da hem öz der di ni 
Gy rat bi len paý la şyp, syr daş, ho wan-
dar hök mün de ha raý isläp oňa ýüz len-
ýär:

«Çöl de gal saň, 
gurt-guş go nar lä şi ňe,

Gyr at, me ni Çan dy bi le sen ýe tir!
Çöl ýer ler de suw sa ýy bam 

gel mi şem,
Gyr at, me ni Çan dy bi le sen ýe tir!» 

[8, 308]

Mag tym gu ly Py ra gy «Ma la se ret-
mez» [20, 251] şyg ryn da go wy aty ta-
ryp lap: «At da aýak bol sa, baş ga syn 
bol maz» diý se, «Aty ge rek» goş gu-
syn da:

«At ga za nar goç ýi gi diň
Owal be dew aty ge rek.
Ge le ne gar şy çyk ma ga,
Ýag şy mu hab be ti ge rek» 

[20, 275-276]

-diý mek bi len, goç ýi gi di be dew at-
syz göz öňü ne ge tir me ýär.

Türk me niň wa tan çy ser ker de şa hy-
ry Seý di özü niň «Üs ti be de wiň» goş-
gu syn da be de wi hem me ta rap la ýyn 
ta ryp la ýar. Ol ata öran go wy se re dip, 
eýer-es ba by ny ýer be-ýer edip mün-
seň, onuň üs tü niň Sü leý ma nyň tag tyn-
dan kem däl di gi ni, oňa ýüz müň dü ýe, 
go ýun be rip al sa ňam ba ha sy na ýe til-
me jek di gi ňi nyg ta ýar:

«Mü nen de şaý bol sa, tü kel es ba by,
Tag ty Sü leý man dyr üs ti be de wiň.
Jul eý le seň, at las ile zer ba by,
Şon da biar man dyr üs ti be de wiň.

Be dew mü nen deh diýp, 
gi rer oýu na,

Ony gö ren göz ler ajap sö ýü ne,
Be rip al saň ýüz müň dü ýä, go ýu na,
Şon da-da ar zan dyr üs ti be de wiň» 

[22, 165].

Magtymguly Fragy in his poem «Will 
not Look», glorifying a good horse, 
says: «If a horse is swift, then there is 
no need to boast with something else» 
[29, 356]. Аnd in the poem «It is nec-
essary to get a horse» Magtymguly 
writes:

To be reputed among people 
as a courageous one,

First we need to get a horse.
To act as host with honor,
We need to love them from the heart 

[27, 288].

As we see, the great poet can’t 
imagine a jigit without a horse.

Turkmen poet and patriot, com-
mander Seyidi in his work «Horse’s 
Back» glorifies a horse. He notes that 
if one cares and look after a horse in 
a proper way, then the horse’s saddle 
will be seem to you not worse that 
Solomon tsar’s throne. The poet also 
reminds that a horse does not have a 
definite price – it cannot be changed 
or bought even for 100 thousand cam-
els and sheep:

If harness is strong, 
and bride is beautiful, 

Then the horse’s back is like 
Suleyman’s throne.

You’ll have no more dream, 
when you cover 

The horse’s back with 
gold-brocaded cloth.

It will fly into game, it is both 
stately and dashing, 

It will hit by beauty, 
both us and strangers.

I won’t give it  for a herd 
of your camels

And won’t give horse’s back 
for a hundred of herds! [29, 58-59].

In this poem Seydi compares a man, 
who is on a horseback, with a man,who 
mounts Solomon tsar’s throne and 
notes that to sit on a horseback is very 
convenient – it gives unbelievable ca-
lamity and spiritual rest. The horse for 
Seydi

beauties, which needs to be dressed 
in a very proper way because it worth 
it.  When they carried a renowned 
horse to Tsar Solomon, the latter ad-

им конём, он обращается к нему 
с искренними словами, полными 
любви и идущими из глубины души: 
«Бесценный ты мой, ненаглядный, 
мой верный товарищ в чёрные дни, 
мой Гыр-ат» [8, 663]. Этим он хотел 
сказать, что ему тяжело жить без 
преданного товарища, друга и что 
без него жизнь вообще теряет вся-
кий смысл:

Из Чандыбиля твоего за тобой 
я пришёл,

О Гыр-ат, которого я ищу, 
о ком мечтаю,

Четыре месяца не мог 
я поспеть за тобой,

О Гырат, которого я ищу, 
о ком мечтаю [8, 663].

В эпосе «Гёроглы» коню присва-
иваются человеческие качества. 
Стихотворные строки «О Гыр-ат, до-
ставь меня в Чандыбиль!» (стали 
известной народной песней) были 
произнесены главным героем, ког-
да он был тяжело ранен и страдал. 
И в такую трудную минуту Гёроглы 
делится своими страданиями с Гы-
ратом и обращается к нему со сле-
дующими словами:

В пустыне останешься ‒ волку, 
птице достанется твой труп.

О Гырат мой, доставь меня
 в Чандыбиль!

Страдаю от жажды в пустыне я, 
О Гыр-ат, доставь меня в 

Чандыбиль! [8. 683]

Махтумкули Фраги в своём сти-
хотворении «Не посмотрит», вос-
певая хорошего коня, говорит: «Ни к 
чему другим хвалиться, если конь с 
тобою резвый» [29, 356]. А в стихот-
ворении «Добыть коня надо» Мах-
тумкули пишет:

Чтоб храбрым слыть среди 
людей, 

Сперва коня добыть нам надо.
Чтоб с честью принимать гостей, 
Всем сердцем их любить 

нам надо [27, 288].

Как видим, великий поэт не пред-
ставляет джигита без коня.
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Seý di şa hyr bu goş gu syn da atyň üs-
tü ni Sü leý man Pygamberiň tag ty nyň  
üs ti bi len de ňäp, onuň kal by ňa ra hat-
lyk ber ýän di gi ni nyg tap dyr. Şa hy ryň 
wasp edi şi ne gö rä, be dew ajap jan dar 
bo lup, ol ony owa dan ly bas bi len beze-
melidigini, onuň de re je len mä ge my na-
syp dy gy ny we dost-ýol daş hök mün de 
gö rül ýän be de wiň sa tyl ma ýan dy gy ny 
aýd ýar. Sü leý man Py gam be re mü bä-
rek be de wi ge ti rip be ren le rin de bol sa, 
ol Al la ta ga la my na jat edip:«Gud rat ly 
Al la ta ga la, şü kür ler ed ýä rin. Ol ma ňa 
iki sa ny ýe le hö küm ýö ret me gi mi sow-
gat et di. Ola ryň bi rin de, bar jan beý le-
ki si bol sa bi jan. Bi ri bi len Ze min de ýö-
re ýä rin, beý le ki si bi len bol sa As man da 
uç ýa ryn» [7, 60] di ýip dir.

XIX asy ryň ikin ji ýa ry myn da ýa şap 
ge çen gör nük li türk men li rik şa hy ry 
An na gy lyç Mä tä ji özü niň «Be dew» 
şyg ryn da:

«Men bu gün was pyň ny aý da ryn, 
tür pe ny şan ly be dew,

Zin ke şi zer bap dan ol gan, 
gyr my zy jul ly be dew,

Seg re dip seý le çy kaň da, 
üs ti şe mal ly be dew,

Şa la ra ta ry py ýet gen, 
şa hy-mar til li be dew,

Bi li syk, boý ny de raz, 
sag ry sy meý dan ly be dew.

Ýüz le nen de ýy gy ryp hem ýa ky ny,
 da şy sen,

Kä ýö rir sen ýer bi len, 
kä ho wa nyň gu şy sen,

Ara bar gan alp la ry nyň ýow gü ni 
ýol da şy sen,

Kyl sa Mä tä ji gü man, 
be hiş di haý wan ba şy sen,

Bol sa şo lar jen ne ti, 
sen hem iman ly be dew» [23, 32-36]

-di ýip, türk men be de wi niň uly öw gä 
my na syp dy gy ny dür li şa hy ra na de-
ňeş dir me ler ar ka ly wasp ed ýär. Mä tä-
ji niň we beý le ki li rik şa hyr la ryň be de-
we ba gyş lap ýa zan goş gy se tir le ri niň 
äh li sin de bu aja ýyp ýa ra dy lan jan da ra 
bo lan güýç li duý gu lar eriş-ar gaç bo lup 
geç ýär. Şa hyr la ry myz be de wiň şa la-
ryň ky ýa ly mer te be li ga dam ba sy şy ny, 
sy ra ty ny, asyl ly ly gy ny, we pa dar ly gy ny, 
düş bü li gi ni, göç gün li gy lyk-hä si ýe ti ni, 
duý gur ly gy ny, ýel ýa ly ýyn dam ly gy ny 

dressed Allah the Almighty with the fol-
lowing pray: «Bless Allah the Almighty! 
It presented me a chance to manage 
two winds: one of them has spirit 
(horse), and another (cloud) – doesn’t 
have it. With of them I walk across the 
Earth, with another one – I fly in the 
Heavens» [7, 60].

Turkmen poet Annagylych Myataji, 
who was one of the famous lyrics of 
the second half of the XIX century  in 
his poem «Horse» writes the following:

I want to tell about you, horse is 
a true friend of a hero;

Under gold-brocaded cloth, 
under colored cloth is the horse,

You fly as an arrow to the envy of 
a free wind, horse;

Shah’s view is captivated by you 
regal charms, horse;

With long neck, with white chest, 
with thick mane, horse.

If one rides such a horse, like you, 
then far places become close;

On a horse like a bird, 
on the ardent horse.

A brave jigit doesn’t have 
a better friend at the war.

Remember Myataji’s words: 
even in the paradise

Among magic animals, you’ll be the 
head, horse [30. 261-262].

As we may see, the poet, describ-
ing a horse, brings forth different po-
etic comparisons. All lines of Myataji’s 
works and other lyric poets, devoted 
to racer have been penetrated with 
strong love to this gracious creature. 
They are delighted with his conduction 
and glorified his royalty step, stature, 
modesty, fidelity, intellect, its hot tem-
per, sweetness as a wind.

During centuries the Turkmen nation 
connected his life with horses, In Turk-
men folklore and poetic activity there 
are many proverbs and saying, devot-
ed to a horse: «When you get up in the 
morning – welcome your father, and 
then – your horse», «A horse is famous 
by its name, a jigit – by its flame» , «A 
horse – is a jigit’s dream», «A horse’s 
friend – is  a father’s friend», «A place, 
where a horse played, will become the 
place of a festivity». All this testify to 

Туркменский поэт-патриот, полко-
водец Сеиди в своём произведении 
«Хребет коня» воспевает скакуна. 
Он очень умно советует ухаживать, 
следить за ним должным образом, 
тогда седло коня покажется не хуже 
трона царя Соломона. Поэт утверж-
дает, что конь не имеет определён-
ной цены, он бесценен и его нельзя 
променять или купить даже за 100 
тысяч верблюдов и баранов:

Если сбруя прочна, красива узда,
Словно трон Сулеймана – 

хребет коня.
Все мечты завершишь, 

покроешь когда
Парчой златотканой хребет коня.

Полетит он в игру, и статен и лих, 
Красотой поразит своих и чужих.
Не отдам за стадо 

верблюдов твоих
И за сто караванов хребет коня! 

[29, 58-59].

В этом стихотворении Сеиди че-
ловека, сидящего на коне олицетво-
ряет с человеком, восседающим на 
троне царя Соломона и отмечает, 
что когда сидишь верхом на коне ‒ 
это дарит невероятный душевный 
покой. Для Сеиди конь – красавец, 
которого надо красиво одевать, по-
тому что он стоит этого и друга не 
продают. Когда царю Соломону при-
вели славного коня, он обратился 
к Аллаху с молитвой: «Слава Все-
могущему Аллаху! Он подарил мне 
возможность управлять двумя ве-
трами: у одного из них есть душа 
(конь), у другого (облака) – нет. С 
одним я хожу по Земле, а с другим – 
летаю на Небесах» [7, 60].

Туркменский поэт Аннаклыч Мя-
таджи, один из крупных лириков 
второй половины XIX века в своём 
стихотворении «Конь» пишет:

О тебе сказать хочу я, 
верный друг герою ‒ конь;

Под попоной златотканной, 
под цветной парчою ‒ конь,

Ветру вольному на зависть 
ты летишь стрелою, конь;

Шаха взор пленён твоею 
царственной красою, конь;

С длинной шеей, с грудью белой, 
с гривою густою, конь.
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wasp edip, onuň özü ni mer te be li alyp 
bar şy na haý ran ga lyp dyr lar.

Türk men hal ky asyr la ryň do wa-
myn da ýa şaý şy ny at bi len bag lap dyr. 
Türk men halk dü re di ji li gin de be de we 
ba gyş la nyp aýt gy lar we na kyl lar dö-
re di lip dir: «Er tir tur-da ata ňy gör, ataň-
dan soň – aty ňy», «At ady bi len, ýi git 
ody bi len», «At – ýi gi diň my ra dy», «At 
dos ty – ata dos ty», «At agy nan ýer de 
toý bo lar». Bu la ryň hem me si hal ky my-
zyň aja ýyp be dew le re goý ýan hor mat-
sar pa sy ny ala mat lan dyr ýar.

Türk men le riň se ýis çi lik sun ga ty atyň 
il kin ji adam ta ra pyn dan el de ki leş di-
ri lip, ola ryň ho ja lyk da peý da la ny lyp 
baş lan za ma nyn dan bä ri, asyr la ryň 
do wa myn da köp sy nag lar dan ge çi ri lip, 
kä mil li ge ýe ti ri lip dir. Bu sun gat döw rüň 
ta la by na we ze rur ly gy na gö rä, har by 
hem sport hä si ýet li bo lup dyr. Türk-
men ler uly döw let ler gu ran la ryn da, 
er kin lik hem-de öz baş dak lyk ug run da 
gö re şip, duş man lar bi len çak ny şan la-
ryn da türk me niň be dew aty ola ryň ýa-
kyn ýol da şy bo lup dyr. Har by sö weş ler 
üçin se ýis le nen be dew ler hal ky my zyň 
ýur du ny go ra mak da üs tün lik li ta ra py-
dyr. Mu nuň şeý le di gi ni dür li dö wür ler-
de Türk me nis ta na ge len sy ýa hat çy lar 
hem bel läp dir ler. XIX asyr iň lis sy ýa-
hat çy sy J. Fre zer: «Ola ryň at se ýis le-
ýiş tär le ri ça puw at la ry ny däl-de, biz de 
sö we şi ji le riň ýa-da da ga dyr ma şy jy-
la ryň tür gen leş di ri li şi ne meň zeş» [11] 
di ýip nyg ta ýar. Se bä bi türk men ler at 
se ýis län de ow nuk zat la ry hem üns den 
dü şür män, bu pi şä ni örän berk ter tip-
düz gün de do wam ly alyp ba ryp dyr lar. 
Pa ra hat çy lyk ly gün ler de-de har by taý-
dan se ýis le nen be dew ler at üs tün dä-
ki dür li oýun lar bo ýun ça tür gen le şip, 
öza ra bäs le şip dir ler.

Türk men be dew le ri niň yö ri te se ýis-
le nip, har by mak sat lar üçin hem-de 
Wa ta ny go ra mak da peý da la ny lan dy-
gy geç miş ta ryh dan mä lim dir. Bi rin ji 
ja han ur şun da türk men at ly pol ku nyň 
dö re dil me gi hem mu nuň aý dyň su but-
na ma sy dyr.

Soň ra türk men at la ry toý-baý ram-
lar da at ça py şyk la ry ny ge çir mek üçin 
se ýis le nip dir. Öň har by mak sat lar üçin 
at la ra «Ag zy bi len ga pyp, toý na gy bi-
len dep mek», sö weş meý da nyn da üs-
tün dä ki eýe si bi len dü şü ni şip he re ket 
et mek öw re di len bol sa, in di se ýis çi li-
giň ýyn dam lyk, uzak ara ly ga çy dam-

the fact that our people highly respect-
ed these surprising creatures.

The art of Turkmen horse-breeding 
which originated from the times when 
a man for the first time tamed and 
used a horse in housekeeping, stood 
the many centuries-long test of proba-
tion, bore numerous changes and was 
carried to perfection. In accordance 
with the demands of time and neces-
sity occurred, this art had military and 
sport character. A horse had always 
been a close friend of Turkmen people 
– in the days of founding big states, 
and also in the military collisions with 
enemies with the view of achieving 
freedom and independence.  Training 
of Turkmen horses to military marches 
with the view of defending Motherland 
is a peculiarity of their training. It was 
also underlined by many travelers, 
who visited Turkmenistan in different 
times. English traveler of XIX cen-
tury J.Frezer notes: «Their methods 
of training racers are like training our 
soldiers and alpinists (rock climbers) » 
[11]. It is connected with the fact that 
Turkmen people while training horses 
kept in mind all small details. This 
training was long and keeping strict 
discipline. And even in peaceful time 
horses, which underwent military train, 
coached and competed in horse-and-
sport games among themselves.

It is known from the history, Turkmen 
racers had a special training courses 
for military purposes and used for the 
defense of Motherland. The formation 
of Turkmen horse regiment during the 
First World War is an obvious fact.

Later on, the Turkmen horses were 
coached for participation in racing, 
which were held during holidays and 
festivals. If earlier horses were trained 
for military purposes and were taught 
to understand its master and act with 
him as all-in-one-piece, then much at-
tention was given in the sportiveness, 
to power of endurance of horses at 
covering long distances. A horse-race 
Ashgabat-Moscow that took place in 
1935, stretching for nearly 4300 km, 
which lasted 84 days, is its bright ex-
ample. During this grandiose event 
Turkmen people did not lose even one 
horse. On arriving in Moscow the best 
horse was selected. It was a white 
horse by the name Arap. They had to 

Близко дальнее, коль мчаться 
на таком, как ты, коне,

На коне, подобном птице, 
на горячем скакуне.

Нет у храброго джигита
 лучше друга на войне.

Мятаджи запомни слово:
 даже в райской стороне

Среди сказочных животных бу-
дешь ты главою, конь [30, 261-262].

Как видим, поэт, описывая коня, 
приводит различные поэтические 
сравнения. Все строки произведе-
ний Мятаджи и других лириков, по-
свящённых коню, пронизаны силь-
ной любовью к этому грациозному 
созданию. Они восхищаются тем с 
каким достоинством он держится 
и воспевают его царственную лёг-
кую поступь, стать, его скромность, 
верность и преданность, ум, его го-
рячий нрав, чувствительность, бы-
строту как ветер.

На протяжении веков туркменский 
народ связывал свою жизнь с ло-
шадьми. В туркменском народном 
поэтическом творчестве много по-
словиц и поговорок, посвящённых 
коню: «Проснувшись утром прове-
дай отца, а затем – коня», «Конь 
известен именем, джигит – пла-
менем», «Конь – мечта джигита», 
«Друг коня – друг отца», «Там, где 
резвился конь, будет той». Всё это 
свидетельствует о том, что наш на-
род глубоко почитает этих удиви-
тельных созданий.

Искусство туркменского коневод-
ства, берущее своё начало со вре-
мён, когда впервые человеком была 
приручена и использована в хозяй-
стве лошадь, на протяжении многих 
веков выдержало много испытаний, 
претерпело много изменений и было 
доведено до совершенства. В соот-
ветствии с требованиями времени и 
возникающей необходимостью, это 
искусство носило военный и спор-
тивный характер. Конь всегда был 
близким другом туркмен – и во вре-
мена основания ими больших госу-
дарств, и в военных столкновениях 
с врагами с целью завоевания сво-
боды и независимости. Подготовка 
туркменских коней к военным похо-
дам с целью защиты своей Родины 
является отличительной особенно-
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ly lyk ýa ly ugur la ry na uly üns ber lip 
baş lan ýar. 1935-nji ýyl da ge çi ri len, 
at ly ýi git ler ta ra pyn dan 84 gü nüň do-
wa myn da ge çi len, uzyn ly gy 4300 km 
ba ra bar bo lan Aş ga bat-Mosk wa ara ly-
gyn da ge çi ri len at ly ýö ri şi mu nuň aý-

leave it in Moscow. Exactly ten years 
after marshal G. K. Zhukov, riding this 
horse, reviewed the Victory parade» 
[2, 65]. Out of all the horses selected 
with this aim, Arap was the most un-
usual. Turkmen racer Arap, which be-

стью их тренировки. Это отмечали 
и многие путешественники, побы-
вавшие в разное время в Туркмени-
стане. Английский путешественник 
XIX века Дж. Фрезер отмечает: «Их 
методы тренировки скаковых лоша-
дей похожи на тренировки наших 
воинов и альпинистов» [11]. Это 
указывало на то, что туркмены при 
тренировке лошадей не упускали из 
виду ни одной мелкой детали. Заня-
тие длилось продолжительное вре-
мя и с соблюдением строгой дисци-
плины. И в мирное время лощади, 
проходившие военную подготовку, 
тренировались и соревновались 
между собой в конно-спортивных 
играх.

Как известно из истории, туркмен-
ские скакуны проходили специаль-
ную подготовку для использования 
в военных целях и для защиты Ро-
дины. Ярким свидетельством тому 
является создание туркменского 
конного полка во времена Первой 
мировой войны.

Позднее туркменских коней тре-
нировали для участия в скачках, 
проводимых во время праздников 
и тоев. Если раньше лошадей го-
товили для военных целей и учили 
понимать своего хозяина и действо-
вать с ним как одно целое, то потом 
большое внимание стали уделять 
резвости, быстроте, выносливости 
лошадей при переходе на большие 
расстояния. Ярким тому свидетель-
ством является проведённый в 1935 
году конный переход Ашхабад-Мо-
сква, протяжённостью около 4300 
км, который длился 84 дня. В ходе 
проведения этого грандиозного ме-
роприятия туркмены не потеряли ни 
одного коня. По прибытии в Москву 
был выбран самый лучший конь, 
которым стал белый конь по клич-
ке Арап. Его пришлось оставить в 
Москве. «Ровно через десять лет 
маршал Жуков Г. К., сидя верхом на 
этом коне, принимал парад Побе-
ды» [2, 65]. Из отобранных для этой 
цели коней Арап был самым не-
обычным. Туркменский скакун Арап, 
ставший предметом гордости и ра-
дости туркменского народа, просла-
вился на весь мир.

В эпоху могущества и счастья 
уделяется особое внимание сохра-

Beýikýeňşebagyşlanandabaralyýöriş.1945-njiýyl.
FestiveparadedevotedtotheGreatVictory.1945.

Торжественныйпарад,посвященныйВеликойПобеде.1945г.

SergeýFilatowAbsentbedewibilen.
SergeuFilatovonthehorseAbsent.
СергейФилатовнаконеАбсент.
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dyň su but na ma sy dyr. Şol at ly ýö riş de 
türk men ler ýe ke je aty ny-da ýi tir me di. 
Şol ýer de türk me niň Arap at ly ak be-
de wi iň go wy at hök mün de saý la ny-
lyp, ol Mosk wa da gal dy ryl dy. «Gö ni 
on ýyl dan soň mar şal G. K. Žu kow şol 
be dew de Ýe ňiş pa ra dy ny ka bul et di» 
[2, 65]. Saý la nan at la ryň ara syn da iň 
naý ba şy sy bo lan Arap, türk men hal-
ky na uly buý sanç we şat lyk ge ti rip, öz 
meş hur ly gy ny dün ýä äş gär et di.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar-
lyk döw rün de be dew le ri mi ziň to hum 
aras sa ly gy ny go rap sak la mak da, baş 
sa ny ny art dyr mak da, mil li se ýis çi li-
gi ös dür mek ug run da uly ta gal la la ryň 
edil me gi ne ti je sin de, at la ryň çy dam-
ly lyk, ýyn dam lyk, owa dan lyk ýa ly aý-
ra tyn lyk la ry ny, sport ba şar nyk la ry ny 
ýü ze çy kar ma ga, yl my taý dan öw ren-
mä ge uly müm kin çi lik ler dö re dil ýär.

At çy lyk sport ýa ryş la ry ga dy my-
ýet den göz baş al ýar. Mi la dy dan öň ki 
648-nji ýyl da Ga dy my Rim de Olim pi-
ýa oýun la ryn da at ça py şyk la ry ge çi ri-
lip dir. Mi la dy nyň XVI asy ryn da bol sa, 
Ita li ýa da pro fes sio nal sport hök mün de 
bu gör nüş he re ket edip baş la ýar. Nea-
pol da, Wer sal da, Mad rid de il kin ji at çy-
lyk mek dep le ri iş läp baş la ýar.

At çy lyk spor ty il kin ji ge zek onuň 
aý ra tyn gör nü şi hök mün de to mus ky 
Olimpiada oýun la ry nyň me ýil na ma sy-
na 1912-nji ýyl da gi ri zil ýär. Stok golm-
da ge çi ri len V Olim pi a da 10 döw le tiň: 
Be ýik Bri ta ni ýa nyň, Bel gi ýa nyň, Ger-
ma ni ýa nyň, Da ni ýa nyň, Nor we gi ýa-
nyň, Rus si ýa nyň, ABŞ-nyň, Fran si ýa-
nyň, Çi li niň we Şwe si ýa nyň tür gen le ri 
gat na şyp dyr lar.

Bel gi ýa nyň, Da ni ýa nyň, Fran si ýa-
nyň, Ita li ýa nyň, Ýa po ni ýa nyň, Nor-
we gi ýa nyň, Şwe si ýa nyň we ABŞ-nyň 
at çy lyk spor ty ba ra da ky mil li gu ra ma-
la ry ta ra pyn dan 1921-nji ýyl da At çy-
lyk spor tu nyň Hal ka ra Fe de ra si ýa sy 
esas lan dy ryl dy. At çy lyk spor tu nyň 
Hal ka ra Fe de ra si ýa sy nyň ştab-kwar ti-
ra sy Şweý sa ri ýa nyň Že ne wa şä he rin-
de ýer leş ýär.

Dün ýä de türk men le riň se ýis çi lik 
sun ga ty ny şöh rat lan dy ran türk me niň 
Arap at ly aty nyň nes li bo lan Ab sent 
1960-njy ýyl da Rim de, 1964-nji ýyl da 
To kio da, 1968-nji ýyl da Me hi ko da ge-
çi ri len olim pia da la ryň üçü si niň hem 
ýe ňi ji si bo lup, «XX asy ryň be de wi» 
ady na my na syp bol dy [2, 73].

came a pride and happiness of Turk-
men people, was famed for the whole 
world.

Special attention is given in the ep-
och of might and happiness to pre-
serving the purity of the breed of the 
Turkmen racers, to increase of their 
number. Now we have chance to re-
veal such qualities of horses as en-
durance, durability, swiftness, beauty, 
sporting capabilities. All conditions are 
being created for the development of 
national horse-breeding art and scien-
tific study of purebred horses.

Horse-and-sport competitions origi-
nate from deep antiquity. In the year 
648 B. C. in Ancient Rome there were 
Olympic games, where horse racing 
was also included. In XVI century A.D. 
in Italy this kind of sport is acknowl-
edged as a professional one. First 
horse-breeding schools started their 
work in Naples, Versailles, Madrid.

In the year 1912 for the first time 
in history, horse-breeding sport, as a 
separate kind of sport, was included 
into the program of summer Olym-
pic Games. At the V Olympic Games 
sportsmen from 10 countries – Great 
Britain, Belgium, Denmark, Norway, 
Russia, USA, France, Chili and Swe-
den  and took part.

In the year 1921 national organiza-
tions on sport of such countries as  
Belgium, Denmark, France, Italy, Ja-
pan, Norway, Sweden and the USA 
created an International Federation on 
Horse sport. Its head-quarters are in 
the capital of Switzerland Geneva.

A horse by the name Absent, which 
is the offspring of the famous horse 
Arap, glorified the Turkmen horse-
breeding art to the whole world. It be-
came the winner of three Olympiads: 
in the year 1960 in Rome, in the year 
1964 in Tokyo, in 1968 - in Mexico. For 
its merits it was declared as the best 
horse of the century and was con-
ferred the title «The Horse of the XX 
century» [2, 73].

In the year 2015, Mejlis of Turkmeni-
stan adopted  «A Law of Turkmenistan 
on horse-breeding and horse sport». 
The passing of this law defines the  
legal, economic, and organizational 
basis of horse-breeding and sport 
development. This law  is directed to 
preserving in Turkmenistan the geno 

нению чистоты породы туркменских 
скакунов, увеличению их числен-
ности. Появилась возможность вы-
явления таких качеств лошадей, как 
выносливость, быстрота, красота, 
спортивные способности. Создают-
ся все условия для развития наци-
онального коневодства и научного 
изучения чистопородных лошадей.

Конно-спортивные состязания бе-
рут своё начало с глубокой  древ-
ности. В 648 году до н. э. в Древ-
нем Риме проходили Олимпийские 
игры, на которых были проведены 
скачки. В XVI веке н.э. в Италии этот 
вид спорта признаётся как профес-
сиональный. В Неаполе, Версале, 
Мадриде начинают работать пер-
вые коневодческие школы.

В 1912 году впервые конный 
спорт, как отдельный вид спорта, 
был включён в программу летних 
Олимпийских игр. На проведённой в 
Стокгольме V Олимпиаде принима-
ли участие спортсмены из 10 стран: 
Великобритании, Бельгии, Герма-
нии, Дании, Норвегии, России, США, 
Франции, Чили и Швеции.

В 1921 году национальными ор-
ганизациями по спорту таких стран 
как Бельгия, Дания, Франция, Ита-
лия, Япония, Норвегия, Швеция и 
США была создана Международная 
Федерация по конному спорту. Её 
штаб-квартира находится в столице 
Швейцарии  Женеве.

Конь по кличке Абсент, являю-
щийся потомком знаменитого коня 
Арапа, прославил на весь мир турк-
менское искусство коневодства. Он 
был победителем трёх олимпиад: в 
1960 году в Риме, в 1964 году в То-
кио, в 1968 году в Мехико. За свои 
заслуги он был признан лучшим ко-
нём столетия и удостоился звания  
«Конь XX века» [2, 73].

В 2015 году Меджлисом Турк-
менистана был принят «Закон Турк-
менистана О коневодстве и конном 
спорте». Принятие этого закона 
определяет правовые, экономиче-
ские и организационные основы 
развития коневодства и конного 
спорта. Этот закон направлен на 
сохранение в Туркменистане гено-
фонда чистокровных лошадей и 
упорядочивает отношения, выявля-
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At çy lyk spor ty ba ra da 2015-nji ýyl-
da Türk me nis ta nyň Mej li si ta ra pyn-
dan «Türk me nis ta nyň at çy lyk we at ly 
sport ha kyn da» Ka nu ny nyň ka bul edil-
me gi at çy ly gy, at ly spor ty ös dür me-
giň hu kuk, yk dy sa dy we gu ra ma çy lyk 
esas la ry ny kes git le ýär hem-de Türk-
me nis tan da aras sa gan ly to hum at la-
ry nyň ge no fon du ny go rap sak la ma ga 
gö nük di ril ýär, şeý le-de at lar ös dü ri lip 
ýe tiş di ri len de, kö pel di len de we ula ny-
lan da ýü ze çyk ýan gat na şyk la ry düz-
gün leş dir ýär.

Ýur du my zyň we la ýat mer kez le rin de 
dün ýä ül ňü le ri ne la ýyk gel ýän hä zir-
ki za man aý law la ryň gu rul ma gy iň ňän 
mö hüm äh mi ýe te eýe dir. Ýur du myz da 
at ça py şyk möw sü min de uly ser paý-
ly ýa ryş lar aý law lar da, sta dion lar da 
ýyl sa ýyn ge çi ril ýär. Hal ky my zyň be-
de we bo lan buý san jy ny we söý gü-
si ni bil dir ýän heý kel ta raş la ry my zyň 
dö re den be dew şe kil le ri, nak gaş la-
ry my zyň çe ken port ret le ri, sa zan da-
la ry my zyň be de we ba gyş lap dü zen  
saz la ry, şa hyr la ry my zyň ýa zan şy-
gyr la ry, aý dym çy la ry my zyň aýd ýan 
aý dym la ry ýur du myz da öz my na syp  
or nu ny tap ýar.

Ýur du my zyň paý tag tyn da, her ýyl-
da, ap rel aýy nyň soň ky ýek şen be-
sin de döw let de re je sin de bel le nil ýän 
Türkmen be dewiniň milli baý ram çy-
ly gy my na sy bet li, «Türk men at la ry» 
döw let bir le şi gi «Türk men be de wi we 
dün ýä niň se ýis çilk sun ga ty» ady bi len 
Hal ka ra yl my mas la hat ge çir ýär. Oňa 
dün ýä niň dür li ýurt la ryn dan gör nük li 
at şy nas lar, hü när men ler, se ýis ler, be-
dew jan kö ýer le ri gat na şyp, öza ra pi kir 
alyş ýar lar.

Dün ýä de re je sin de meş hur lyk ga-
za nan be dew le ri mi ziň hal ky my zyň 
şöh rat ly ta ry hyn da «Ahal te ke» ady 
bi len meş hur bo lup, Wa tan go ra gyn-
da, gah ry man çy lyk ly sö weş ler de, pa-
jy ga ly gün ler de, toý lar da, ýa ryş lar da 
eýe le ri ni ýe ňiş le re ýe ti rip, üs tün lik le re 
my na syp bo lan dy gy ny gör mek bol ýar. 
Türk men hal ky şeý le aja ýyp, taý syz 
be de wi öz ýur dun da el de ki leş di rip,  
se ýis läp at çy lyk sun ga ty ny iň  
ýo ka ry de re jä ýe ti ren di gi ne buý san-
ma ga hak ly dyr.

pool of pure bred horses and assure 
order to the relations, which appear at 
rearing, reproduction and employment 
of horses.

In velayat administrative centers 
contemporary hippodromes corre-
sponding to the world standards were 
erected. Their construction is of great 
importance for the mass development 
of and support of physical culture and 
sport in Turkmenistan. Annually, dur-
ing the galloping in our country horse 
competitions are being held all around 
on hippodromes and stadiums. Sculp-
ture compositions with the image of 
horses take their deserving place in 
our Motherland’s capital city -- white-
marbled Ashgabat and in the velayat 
centers. These sculptures are made 
by our foremen.  Painters draw splen-
did pictures, the composers compose 
musical pieces in their honor; the po-
ets write poems about them, the sing-
ers sing songs about them. All this tes-
tify that the Turkmen nation is proud 
and deeply honors and loves these 
surprising animals. 

National Holiday Turkmen racer is 
carried in our country’s capital in the 
last Sunday of April on annual basis. 
On this occasion «Turkmen Atlary» 
state amalgamation holds an Inter-
national Scientific Conference «Turk-
men Racer and the Art of World Horse 
Breeding», where outstanding scien-
tists from different countries, horse-
men and ridders take part.

The Turkmen racers being famil-
iar throughout the world and named 
«Akhalteke», on the path of our famed 
history took part in heroic battles de-
fending Fatherland from enemies, 
and also toys and different contests, 
festivities led us to victories and suc-
cesses. Turkmen people has a right to 
be proud with the fact that they were 
tamed, brought up on the native land 
such a unique racers and led the art 
breeding to perfection.

ющиеся при разведении, размноже-
нии и использовании лошадей.

В велаятских административных 
центрах были построены современ-
ные ипподромы, соответствующие 
международным стандартам. Их 
строительство имеет важное значе-
ние для массового развития и под-
держки в Туркменистане физкуль-
туры и спорта. Ежегодно в сезон 
скачек в нашей стране проводятся 
крупные конные соревнования по-
всеместно на ипподромах и ста-
дионах. Своё достойное место в 
столице нашей Родины – беломра-
морном Ашхабаде и в велаятских 
центрах занимают созданные ма-
стерами скульптурные композиции 
с изображением коней. Художники 
рисуют замечательные картины, 
композиторы сочиняют в их честь 
музыкальные произведения, поэты 
слагают о них стихи, а певцы поют 
песни. Всё это свидетельствует о 
том, что туркменский народ гордит-
ся, глубоко почитает и любит этих 
удивительных животных поистине 
райских созданий.

Ежегодно, в последнее воскре-
сенье апреля, в столице нашей 
страны отмечается Национальный 
праздник  туркменского скакуна. В 
связи с этим Государственное объ-
единение «Туркмен атлары» прово-
дит Международную научную кон-
ференцию «Туркменский скакун и 
искусство мирового коневодства», в 
которой принимают участие видные 
учёные, коневоды и наездники из 
разных стран.

Знаменитые на весь мир туркмен-
ские скакуны, называемые «ахалте-
кинскими», на протяжении всей на-
шей славной истории участвовали 
в героических сражениях, защищая 
Родину от врагов, в различных со-
стязаниях они вели нас к победам и 
успехам. Туркменский народ вправе 
гордиться тем, что приручил и вы-
растил на своей земле таких уни-
кальных скакунов и довёл искусство 
коневодства до совершенства.
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Ta ry hyň jüm mü şin den bi ziň gün le-
ri mi ze ge lip ýe ten her bir gol ýaz ma 
özün de tekst ler den we su rat lar dan 
da şa ry onuň dö reý şi niň we taý ýar la-
ny şy nyň ta ry hy ba ra da syr ly mag lu-
mat la ry sak la ýar. Bu bol sa gol ýaz ma 
ki ta byň hal kyň mad dy me de ni ýe ti niň 
bir ülü şi hök mün de onuň äh mi ýe ti niň 
ýo ka ry dy gy na göz ýe tir mä ge müm kin-
çi lik ber ýär.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow Ga-
raş syz Döw let le riň Ar ka la şy gy na 
gatnaşyjy döwletleriň dö re di ji lik we  
yl my in tel li gen si ýa sy nyň XIV fo ru myna 
gat na şy jy la ra gut lag sö zün de: «Hä zir-
ki dö wür de türk men hal ky nyň dün ýä 
me de ni ýe tin de öz bo luş ly orun alan 
mil li me de ni ýe ti ni, sun ga ty ny, yl my ny, 
me de ni mi ra sy ny, ga dy my gym mat lyk-
la ry ny düýp li öw ren mek bo ýun ça giň 
möç ber li iş le ri ama la aşyr ýa rys. Türk-
me nis ta nyň müň ýyl lyk la ryň do wa myn-
da top lan baý ta ry hy-me de ni kuw wa-
ty onuň dün ýä niň me de ni gi ňiş li gin de 
eýe le ýän or nu nyň ulu dy gy ny do ly su-
but ed ýär» [1] di ýip, mil li me de ni ýe tiň 
gym mat ly gy na aýaw ly çe me leş me li di-
gi ni bel le di.

Mil li li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň gol daw ber me-
gin de Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de-
mi ýa sy nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, 

Each manuscript rendered to us 
from the depth of history, besides text 
and illustrations, hides information on 
history of its creation, producing meth-
ods, which in several cases, have a 
great importance for understanding 
the significance of it as an object of 
material culture of people.

Addressing participants of XIV forum 
of creative and scientific intelligentsia 
of the Commonwealth of Independent 
States (CIS) the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
underlined the following: «At present 
there has been carried out huge work 
on deep studying of national culture, 
art, science, historical heritage, native 
values  of Turkmen people as distinc-
tive component of world heritage. Rich 
heritage of Turkmenistan accumulated 
for millennia takes a significant place 
in cultural space of the world, which is 
certified by the evidences» [1].

Thanks to Nation leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov department on 
restoration and preservation of the 
Institute of Language, literature and 
national manuscripts named after 
Magtymguly of Academy of Science 
of Turkmenistan is equipped with new 
technic, all necessary materials and 

Каждая, дошедшая к нам из глубин 
истории рукопись, кроме текста и ил-
люстраций, таит в себе информацию 
об истории её создания и способе из-
готовления. В ряде случаев она име-
ет большое значение для понимания 
значимости её как предмета матери-
альной культуры народа.

О необходимости бережного 
подхода к ценностям националь-
ной культуры подчеркнул Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов в приветственной 
речи участникам XIV форума творче-
ской и научной интеллигенции стран-
членов содружества независимых 
государств: «В настоящее время ве-
дётся большая работа по глубокому 
изучению национальной культуры, ис-
кусства, науки, исторического насле-
дия исконных ценностей туркменского 
народа как самобытной составляю-
щей мировой культуры. Накопленное 
за тысячелетия богатое наследие 
Туркменистана занимает значитель-
ное место в культурном пространстве 
мира, и тому немало убедительных 
свидетельств» [1].

Благодаря поддержке лидера нации 
Гурбангулы Бердымухамедова отдел 
реставрации и сохранности рукописей 
Института языка, литературы и наци-
ональных рукописей имени Махтум-
кули Академии наук Туркменистана 
обеспечен новейшим оборудованием, 
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ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty-
nyň Re je le ýiş we abat sak la ýyş bö lü mi 
iň tä ze en jam lar, ze rur se riş de ler we 
gu ral lar bi len üp jün edil di.

Ki ta by jilt le mek işi ga dy my dö wür ler-
den bä ri do wam edip gel ýär. Jilt le mek 
işi ir ki or ta asyr lar da Or ta Gün do gar-
da giň den ýaý rap dyr. Gol ýaz ma ki ta-
by nyň jil di di ňe teh ni ki aý ra tyn lyk la ry 
däl-de, eý sem ki ta byň çe per be ze liş 
sun ga ty ny hem özün de jem le ýär. Biz 
ir ki dö wür de jilt leý ji us sa la ryň nä hi li 
teh no lo gi ýa lar dan peý da la nyp iş län-
dik le ri ne, di ňe bi ziň döw rü mi ze çen li 
sak la nyp ga lan gol ýaz ma ki tap lar bo-
ýun ça, ba ha be rip bi le ris.

Da şa ry ýurt ly göz leg çi ler ta ra pyn-
dan arap, türk we eý ran jilt le ri ni öw-
ren mek lik de az iş edil me di. Bu ba bat-
da Or ta Azi ýa jilt le me işi ne ba gyş la nan 
A. A Sem ýo now, G. N. Çab row, W. G. 
Do lins ka ýa ýa ly rus göz leg çi-alym la ry-
nyň iş le ri bar. Bu iş ler de alym lar ki tap 
jilt le mä niň giň to par la ry nyň ara syn dan 
mu sul man dün ýä si ne mah sus ta pa-
wut lan dyr ýan aý ra tyn lyk lar bo lan Or ta 
Azi ýa jilt le me si ni bel läp geç ýär ler [2, 
136].

Bi na gär çi li giň aja ýyp ýa dy gär lik le-
ri bi len bir ha tar da ki tap jilt le me işi, 
hu su san-da gol ýaz ma ki ta by, Or ta 
Azi ýa nyň baý me de ni ýe tin de aý ra tyn 
orun eýe le ýär. Öz ta ry hy ösü şin de ol 
ha şam ly ýaz gy ly ýö ne keý je daş gör-
kez giç ler den we to ýun şi ne hat lar dan, 
düýr le nen ga ýyş ka gyz lar dan, we 
agaç tag ta jyk lar dan baş lap bi le lik de 
jilt le nen dep der ler den yba rat bo lan ki-
ta ba çen li ewol ýu si ýa nyň hem me tap-
gyr la ryn dan geç di.

Ga dy my gol ýaz ma la ry re je le mek we 
sak la mak bo ýun ça iş ler Türk me nis ta-
nyň YA-nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil, 
ede bi ýat we mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty-
nyň gol ýaz ma lar gaz na sy nyň esas lan-
dy ry lan pur sa dyn dan bä ri al nyp ba ryl-
ýar. Şeý le lik de sak la nyp ga lan aja ýyp 
ýa zuw ýa dy gär lik le ri ju da uly is leg den 
peý da lan ýan asyl nus ga la ryň bi ri bo-
lup hyz mat ed ýär we he mi şe ula ny lyp 
dur ýar. Şeý le şert ler de ola ry go rap 
sak la mak me se le si has wa jyp äh mi-
ýe te eýe bol ýar.

Ýer li däp le riň ähe ňin de ýe ri ne ýe ti ri-
len türk men gol ýaz ma ki tap la ryň jilt le-
ri niň aý ra tyn lyk la ry nyň üs tün de du rup 

tools for preserving and restoring of 
the manuscripts.

Bookish binding business existed 
since ancient time. It was spread in 
earlier middle-age in the Middle East. 
Binding of manuscript books personi-
fied in itself both technical features and 
art of design of book. Just the manu-
scripts, which preserved till nowadays, 
provide us a chance to define how the 
binding masters in the past worked.

Foreign researchers made great 
contribution to studying Arabic, Turk-
ish, and Iranian bindings. The works 
of Russian scholars-researchers such 
as A.A. Semenov, G. H. Chabrov V. 
G. Dolinskaya are devoted to Central 
Asian bindings. The scholars in their 
books marked distinctive features, 
which allow singling out Central Asian 
binding out of wide gamma of Muslim 
bookish bindings [2, 136].

Bookish business, particular manu-
scripts book, along with unique monu-
ments of architecture, take special 
place in the richest palette of central 
Asian culture.

In its historical development it 
passed all stages of evolutional – 
from primitive stone made tablets 
with engraved texts on them and clay 
cuneiforms, from leather scrolls and 
wooden plates up to book binding 
notebooks which are stitched between 
themselves.

The work on restoration and con-
servation of manuscripts rarities have 
started from the day of opening of man-
uscripts fund of Institute of Language, 
literature and national manuscripts 
named after Magtymguly of Academy 
of Sciences of Turkmenistan. The pre-
served unique written monuments are 
important primary sources and always 
in use and demand. Under this con-
dition the issues on their preservation 
have got special actuality.

It is necessary to dwell on pecu-
liarities to form binding of Turkmen 
manuscripts, where all local traditions 
are observed in its making. Binding 
method of Turkmen manuscripts are 
simple and practicable in use. Whole 
leather and half leather bindings are 
among them. In illustration of compo-

всеми необходимыми материалами и 
инструментами по их сохранению и 
восстановлению.

Книжное переплётное дело су-
ществовало с древнейших времён. 
Оно было распространено в раннем 
средневековье на Среднем Востоке. 
Переплёт рукописной книги воплоща-
ет в себе как технические особенно-
сти, так и искусство художественного 
оформления книги. По каким техно-
логиям работали в древности масте-
ра-переплётчики мы можем судить по 
сохранившимся до нашего времени 
рукописным книгам.

Немало было сделано зарубежны-
ми исследователями для изучения 
арабского, турецкого и иранского 
переплётов. Имеются труды русских 
учёных-исследователей А. А. Семе-
нова, Г. Н. Чаброва, В. Г. Долинской, 
посвящённые Среднеазиатскому 
переплёту. В них они отмечали его 
отличительные особенности, что по-
зволяет выделить Среднеазиатский 
из широкой гаммы мусульманских 
книжных переплётов [2, 136].

Книжное дело, в особенности руко-
писная книга, наряду с уникальными 
памятниками архитектуры, занимает 
особую нишу в богатейшей палитре 
Среднеазиатской культуры. В своём 
историческом развитии она прошла 
все стадии эволюционирования – от 
примитивных каменных табличек с 
высеченными текстами и глиняной 
клинописи, от кожаных свитков и де-
ревянных дощечек до книжного пере-
плёта прошитых меж собой тетрадей.

Работа по реставрации и консерва-
ции рукописных раритетов осущест-
влялась с первых дней основания 
рукописного фонда Института языка, 
литературы и национальных руко-
писей имени Махтумкули АН Турк-
менистана. Сохранившиеся таким 
образом уникальные письменные 
памятники служат чрезвычайно вос-
требованными первоисточниками и 
находятся в постоянном пользовании. 
В таких условиях вопросы обеспече-
ния их сохранности обретают особую 
актуальность.

Отдельно следует остановиться на 
особенностях исполнения переплё-
та туркменских рукописных книг, при 
осуществлении которых выраженно 
соблюдены местные традиции. Спо-
соб переплёта туркменских рукопис-
ных книг прост и обеспечивает прак-
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ge çe liň. Türk men gol ýaz ma ki tap la ryň 
jilt len mek tä ri ýö ne keý dir we ulan mak 
üçin amat ly dyr. Ola ryň ara syn da ga-
ýyş we ýa rym ga ýyş jilt ler bar. Türk-
men gol ýaz ma la ry nyň ag la ba sy nyň 
dü züm bö le gi niň be ze li şin de bel li bir 
reňk ler bar, ola ra al tyn ça ýyl ma dyk dyr. 
Şol bir wagt da, es te ti ka nyň iň sa da ta-
lap la ry nyň ähe ňin de ýe ri ne ýe ti ri len 
bu gol ýaz ma lar özün de çe per tä sir li li-
gi jem le ýär ler. Bu bol sa, mä lim bol şy  
ýaly ys lam di ni niň asyr lar bo ýy gel ýän 
däp-des sur la ry na, me ge rem, sar pa 
goý mak ly gy aň lad ýar.

Or ta Azi ýa gol ýaz ma la ry ha kyn-
da ky yl my iş ler de jilt le riň ýo ka ry çe-
per çi lik ar tyk maç lyk la ry we kä mil li gi 
bel le nil ýär, ola ryň haý sy çig mal dan 
taý ýar la nan dy gy ýat la nyl ýar. Em ma 
gol ýaz ma la ry jilt le me giň teh no lo gik 
aý ra tyn lyk la ry ba ra da bol sa az mag lu-
mat sak la nyp ga lyp dyr [5, 320].

Ga dy my gol ýaz ma la ry re je le me-
giň se riş de le ri ni we usul la ry ny dog ry 
saý la mak üçin jik me-jik bar lag ge-
çir me li dir. Göz le giň esa syn da bol sa, 
gu tar nyk ly ne ti je ler çy ka ry lyp, hö-

nent parts of Turkmen manuscripts, 
certain color gamma prevails, and no 
gild. Simultaneously, along with strong 
esthetic minimalism, they have a thin 
expressiveness serving as a tribute to 
the aged traditions of Islamic religion.

In the research works concerning to 
Central Asian manuscripts the high art 
perfection of bindings are marked, the 
materials used in their preparation are 
provided, but there was no information 
on technological peculiarities of manu-
scripts’ binding [5, 320].

Detail survey is made in order 
to properly choose the means and 
methods on restoration of the ancient 
manuscripts. Relying on outcomes of 
the analyses main conclusions and 
recommendations are done. While 
describing the binding it is obligatory 
to mention on the material from which 
the hard cover, (Main part of bookish 
binding, which is prepared from a car-
toon of one piece or multisided cartoon 
glued with covered binding materials, 
paper with printed image is connected 
with book blocks using Worsatzes), 

тичность в обращении. Есть среди 
них цельнокожаные и полукожаные 
переплёты. В оформлении составной 
части туркменских рукописных книг 
преобладает определённая цветовая 
гамма, отсутствует позолота. Одно-
временно, наряду со строгим эсте-
тическим минимализмом они несут в 
себе тонкую экспрессию, служащую, 
по всей вероятности, данью вековым 
традициям исламской религии.

В исследовательских трудах, посвя-
щённых изучению Среднеазиатских 
рукописей, отмечается высокий стиль 
и художественное совершенство ис-
полнения книжных переплётов, упо-
минаются материалы, из которых они 
изготовлены. Что же касается техно-
логии переплетения рукописей, то 
здесь информация сохранилась до-
статочно скудная [5, 320].

Грамотный выбор средств и мето-
дов реставрации древних рукописей 
подразумевает проведение тщатель-
ного предварительного анализа, по 
результатам которого делаются окон-
чательные заключения и вырабаты-
ваются рекомендации. При описании 
переплёта указывается материал, из 

Rejelenmedikgolýazma(inwentar№.9415).
Binding of manuscript before restoration  

(inventory№.9415).
Переплётрукописидореставрации 

(инв.№9415).

Rejelenengolýazma(inwentar№.9415).
Binding of manuscript after restorattion  

(inventory№.9415).
Переплётрукописипослереставрации 

(инв.№9415).
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dür na ma lar iş le nip dü zül ýär. Jilt tes-
wir edi len de onuň ga pa gy nyň (bi te wi 
kar ton ka gyz dan taý ýar lan ýan ýü zü ne 
su rat çap edi len ka gyz ly ki tap sa ha by-
nyň esa sy bö le gi), agaç tag ta sy nyň,  
ga ty ka gy zy nyň, gy sy lan (pres le nen) 
ýa-da ýel meş di ri len ka gy zy nyň haý sy 
çig mal dan taý ýar la nan dy gy gör ke zil-
ýär. Kä wagt kö ne jil tiň üs tü ne tä zä ni 
ýel me ýär ler, onuň do ly ýa-da bö lek-
le ýin ýok lu gy hem bel le nil ýär (eger ol 
sak la nyp gal ma dyk bol sa ýa-da ör tü gi-
niň çig ma ly bö lek le ýin ýi ten bol sa, ga-
pak lar ki tap blo gun dan gaç ýan bol sa 
we ş.m), müm kin bol sa gol ýaz ma nyň 
nä çe ge zek jilt le nen di gi hem gör ke zil-
ýär. Gol ýaz ma ki tap la ryň sa hap la ry-
nyň üs tün de gaý ta dan iş le nen wag ty, 
onuň dep der le ri niň sa ha ba ber ki dil ýän 
düý bün de iň ňe bi len tä ze de şik ler go-
ýul ýar. Şol de şik le riň sa ny na gö rä gol-
ýaz ma ki tap la ryň öň edi len sa hap la ryň 
sa ny ny anyk la mak bol ýar.

Sa hap tes wir edi len de kap ta lyň (ki-
ta byň daş ky gör nü şi ni go wu lan dyr mak 
we onuň blo gu nyň has oňat ber ki dil-
me gi üçin ula nyl ýan, ki tap blo gu nyň 
düý bü niň ýo kar ky we aşa ky bö le gi ne 
ýel men ýän nah ýa-da gy ra sy ga lyň, 
reňk li ýü pek jä hek) bar ly gy wa jyp äh-
mi ýe te eýe bo lup, onuň gör nü şi, çig 
ma ly we ýa sa lyş usu ly gör ke zil ýär. 
Kap ta lyň esa sy nyň haý sy çig mal dan 
taý ýar la nan dy gy, nä hi li reňk li ýüp ler-
den we haý sy usul bi len örü len di gi 
gör ke zil ýär. Sa ha byň daş ky gör nü şi 
tes wir edi len de be ze giň hu su sy aý ra-
tyn ly gy ny (geo met ri ki, ösüm lik) gör-
kez me li, şeý le-de ga pak la ryň içi ne 
ýel me nen ka gy zy tes wir le me li. Sa ha-
by ber kit mek we iç ki ta ra pyn dan ýel-
me mek üçin adat ça gol ýaz ma nyň öz 
ka gyz la ry ula nyl ýar, se bä bi şol ka gyz-
lar gol ýaz ma la ryň sak la nyp gal ma gy-
na ýar dam be rip, re je le mek işi ni ýe-
ňil leş dir ýär. Uly äti ýaç ly gy we hü när 
en dik le ri ni ta lap ed ýän sa hap la ma işi, 
ga dy my gol ýaz ma la ryň za ýa lan ma gy-
nyň öňü ni al mak üçin ze rur dyr. Esa sy 
tekst den we çe per mi niat ýu ra lar dan 
yba rat bo lan her bir gol ýaz ma ki ta by, 
onuň ön dü ri liş teh no lo gi ýa sy ha kyn-
da ky mag lu ma ty öz içi ne al ýar. Şol 
mag lu mat umu man mad dy me de ni ýe-
tiň bö le gi hök mün de gol ýaz ma dü şün-
mek üçin wa jyp äh mi ýe te eýe dir.

wooden or cartoon, pressed or glued 
paper e.t.c. is made. If the primary 
materiel became not useful it was 
covered on the new one. The fact on 
full or partial absence of binding is 
also underlined (if it is not preserved 
or lost the coverage material partially, 
the hard covers are separated from 
bookish block e.t.c.) so that one may 
guess how many times the manuscript 
was binded. During repeated fixation 
the needle was used to make a whole 
in the book covers and this made us 
knowing how many time the either 
manuscripts was bind.

The very important element in de-
scribing binding is availability of head-
band (Headband – cotton made or silk 
tape having a thicken colorful edge, 
which is glued  to upper and down 
edges of  a block book cover in order 
to make a book view better and perfect 
fixation of block); its type and prepara-
tion process is denoted. Thread color 
which constitutes the base of head-
band as well as application methods 
is identified. Depicting outer view of 
binding it is required to show decora-
tion type (geometrical, plant) and also 
the paper if inner pasting of hard cov-
er. For the fixation and pasting of man-
uscript, the papers of the manuscripts 
itself, which facilitated for preserving 
and restoration purposes, were used 
for inner side. While studying ancient 
manuscripts one should take care 
have skills for making no damage to 
the old rarities. Every manuscript in 
addition to the text and miniature con-
tained in it has information on prepara-
tion technology, which is very impor-
tant for understanding of manuscript 
as an object of material culture as a 
whole.

Knowledge and experience accu-
mulated by humanity within millennia 
were rendered as a valuable property 
from generation to generation find-
ing its reflection in written sources. 
Thanks to this heritage we can study 
the multi-aged history of world civiliza-
tion and experience of humanity.

Illustration of bookish bindings was 
considered since ancient time as a 
delicate craft brought to art perfection 

которого изготовлена крышка (основ-
ная часть переплёта книги, изготов-
ленная из цельного листа картона или 
из картонных сторонок, оклеенных по-
кровным переплётным материалом, 
бумагой с отпечатанным изображе-
нием; соединяется с книжным бло-
ком при помощи форзацев), доски, 
картона, спрессованной или склеен-
ной бумаги и т. д. Нередко исходный 
переплёт по причине обветшалости 
покрывали новым. Отмечается так-
же факт полного либо частичного 
отсутствия переплёта (если он не со-
хранился или частично утрачен ма-
териал покрытия, крышка отделена 
от книжного блока и т.д.). По возмож-
ности указывается сколько раз пере-
плеталась рукопись. При повторном 
креплении в корешках тетрадей иглой 
прокалывали новые отверстия, коли-
чество которых позволяет заключить, 
сколько раз переплеталась та или 
иная рукопись.

Важной деталью при описании 
переплёта является наличие капта-
ла (каптал – хлопчатобумажная или 
шёлковая тесьма с утолщённым цвет-
ным краем, приклеиваемая к верхним 
и нижним краям корешка книжного 
блока для улучшения внешнего вида 
книги и лучшего скрепления блока); 
указываются его вид, материал и 
техника изготовления. Называется 
материал, из которого выполнена ос-
нова каптала, из ниток каких цветов и 
каким методом он сплетен. При опи-
сании внешнего вида переплёта сле-
дует указывать характер орнаментов-
ки (геометрический, растительный), 
а также бумагу внутренней оклейки 
твёрдой обложки. Для закрепления и 
подклеивания переплёта с внутрен-
ней стороны чаще всего использова-
лись листы самой рукописи, которые 
способствовали её сохранности и 
упрощали реставрацию. Изучение 
переплётов древних рукописей требу-
ет большой осторожности и профес-
сиональных навыков, что необходимо 
также для профилактики порчи ста-
ринных раритетов. Каждая рукопис-
ная книга, помимо своего основного 
текста и художественных миниатюр, 
содержит информацию о технологии 
её изготовления, которая нередко 
важна для интерпретации рукописи 
как предмета материальной культуры 
в целом.
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Müň ýyl lyk la ryň do wa myn da adam-
zat özü niň top lan tej ri be si ni we bi li mi ni 
ýa zuw ýa dy gär lik le rin de öz be ýa ny ny 
ta pan, ba ha sy na ýe tip bol ma jak gym-
mat lyk hö kü mün de ne sil den nes le 
ge çi rip dir. Şol mi ra syň üs ti bi len biz 
şu gün ki gün de dün ýä me de ni ýe ti niň 
kö pa syr lyk ta ry hy ny öw re nip, adam-
za dyň top lan tä sin tej ri be si ni ula nyp 
bil ýä ris.

Ga dy my dö wür ler den bä ri ki tap la-
ryň sa hap la ry ny be ze mek işi in çe se-
net le riň bi ri ha sap la nyp, ök de us sa lar 
ta ra pyn dan ha ky ky sun gat de re jesi-
ne ýe ti ri lip dir. Şeý le sa hap lar ada ma 
asyr lar bo ýy hyz mat edip dir, ýö ne şol 
wagt lar olar az muk dar da taý ýar la nyp-
dyr. Ata-ba ba la ry my za mah sus bo lan 
ba şar nyk la ryň, tej ri be le riň we gö zel lik 
duý gu la ry nyň he mi şe lik ýi ti ril me di gi ne 
yna na syň gel ýär. Bi ze ge lip ýe ten köp 
bol ma dyk gol ýaz ma nus ga la ry asyr la-
ryň ba ha syz gym mat ly gy hök mün de 
gel jek ki ne sil le ri miz üçin sak la ma ga 
borç lu dy rys.

El de ýa zy lan ki ta byň taý ýar la ny-
şyn da geog ra fik we hro no lo gik mag-
lu mat la ra la ýyk lyk da ara ta pa wut la ry 
anyk lap bol ýar. Bu üýt geş me ler örän 
gy zyk ly dyr, se bä bi olar Or ta Azi ýa 
mah sus sa hap la ryň her bir ta ry hy 
döw re la ýyk gel ýän di gi ni aý dyň ly gy bi-
len gör kez ýär.

Türk me nis ta nyň YA-nyň Magtymgu-
ly adyndaky Dil, ede bi ýat we mil li gol-
ýaz ma lar ins ti tu ty nyň Re je le ýiş we 
abat sak la ýyş bö lü min de re je le ýiş iş-
le ri öň di ňe ka gyz bi len al nyp bar lyp, 
ga ýyş jilt le ri ne de giş li däl di. Ki ta by 
di kelt mek işi bi len adat ça bir nä çe us-
sa-re je leý ji ler meş gul lan ýar. Us sa-re-
je leý ji niň hü när aý ra tyn ly gy di ňe na-
za ry bi lim le ri we çe per çi lik duý gur ly gy 
däl-de, eý sem ök de el zäh me ti ni, zäh-
met sö ýer li gi we ukyp ly ly gy şeý le-de 
ru hu be lent li gi we ki ta ba bo lan söý gi ni 
ta lap ed ýär. Eger-de şu aý ra tyn lyk lar 
bol ma sa, uly sa byr ly ly gy we er jel li gi 
ta lap ed ýän bu hy syr dy ly hü nä ri göz 
öňü ne ge tir mek kyn dyr.

Hä zir ki wagt da bö lü mi mi ziň hü när-
men le ri ka gyz we ga ýyş jilt le riň re-
je len me gi ni öz içi ne al ýan is len dik 
ta ry hy döw re de giş li ki tap la ryň di kel-
di li şi bi len meş gul lan ýar lar. Şeý le-de 
yl my göz leg ler, göz leg ler ge çi ril ýär, 

by art masters. Suchlike books served 
to people within the ages, however, 
the edition was in small number. It is 
believable, that skills and experiments 
and sense of beauty, which are inherit-
ed to our ancestors, will be preserved. 
The manuscripts samples, which were 
rendered to us must be preserved for 
our future generations, as valuable 
properties of ages.

In the technology of preparation of 
each manuscript one may find differ-
ences according to geographic and 
chronological data. These changes 
are interesting, because they show 
that the Central Asian bindings are in 
line with each historical period.

Earlier the restoration works dealt 
only with paper bearers and not leath-
er bindings were carried out in the 
department on restoration and pres-
ervation of the Institute of Language, 
literature and national manuscripts 
named after Magtymguly of Academy 
of Sciences of Turkmenistan. The 
whole group of experts works on the 
restoration of books. Specific peculiar-
ity of restoration masters includes in 
both theoretical knowledge, art sense 
and the skills of labor work, attitude to 
it. Such experience is necessary be-
cause it needs to have hard work and 
patience. 

At present, specialists of depart-
ment work on restoration of books of 
any historical chronicles, including in 
paper and leather bindings. Scientific 
experiments, researches, depiction of 
book making technology are carried 
out. Here, folders and covers for man-
uscripts are made; scientific works 
and subscribed edition are filed, reg-
istration of manuscripts, which passed 
all stages of restoration work, takes 
place.

Leather was the more ancient bind-
ing material.  Leather made bindings 
of manuscripts – monuments of cul-
ture of the past is of artistic and histori-
cal value. Selection of leather binding 
depends on their outer sign. Its bind-
ing quality depends on leather which 
easily could be processed, purified 
provided that it keeps durabilty. These 
createrias have certain relevancy in 

Тысячелетиями накопленные чело-
вечеством знания и опыт передава-
лись бесценным достоянием из по-
коления в поколение, обретая своё 
отражение в письменных источниках. 
Благодаря этому наследию мы сегод-
ня можем изучать многовековую исто-
рию мировой цивилизации, использо-
вать уникальный опыт человечества.

Оформление книжных переплётов 
издревле считалось тонким ремес-
лом, доведённым умением мастеров 
до уровня настоящего искусства. Та-
кие книги служили человеку веками, 
правда, изготовлялись они относи-
тельно небольшими тиражами. Хочет-
ся верить, что умение, опыт и чувство 
красоты, присущие нашим предкам, 
не исчезли безвозвратно. Дошедшие 
до нас немногочисленные рукопис-
ные образцы необходимо сохранить 
для будущих поколений как бесцен-
ное достояние веков.

В технологии изготовления каждой 
рукописной книги можно найти разли-
чия в соответствии с географически-
ми и хронологическими данными. Эти 
изменения довольно интересны, по-
тому что ясно показывают, как Сред-
неазиатские переплёты соответству-
ют каждому историческому периоду.

Ранее реставрационные работы в 
отделе Реставрации и сохранности 
рукописей Института языка, литерату-
ры и национальных рукописей имени 
Махтумкули АН Туркменистана осу-
ществлялись исключительно с бумаж-
ными носителями и не касались ко-
жаных переплётов. Восстановлением 
книги обычно занимается целая груп-
па мастеров-реставраторов. Спец-
ифика профессии мастера-реставра-
тора требует не только теоретических 
знаний и художественного чутья, но и 
навыков ручного труда, трудолюбия и 
умения, а также вдохновения и любви 
к книге, без которых немыслима столь 
кропотливое занятие, требующее 
чрезвычайного терпения и усердия.

В настоящее время специалисты 
отдела занимаются восстановлением 
книг практически любой исторической 
хронологизации, включая реставра-
цию бумаги и кожаных переплётов. 
Проводятся научные эксперименты, 
исследования, описания технологий 
изготовления книг. Здесь также из-
готавливаются папки и футляры для 
рукописей, подшиваются научные 
работы и подписные издания, прово-



77MIRAS

ki tap la ryň taý ýar la nyş usul la ry tes wir-
len ýär. Mun dan baş ga-da, bö lüm de 
gol ýaz ma lar üçin pap ka lar we gap lar 
ýa sal ýar, yl my iş ler we abu na ýa zy lyş 
ne şir le ri ça tyl ýar, di kel diş iş le ri niň äh-
li tap gyr la ryn dan ge çen gol ýaz ma lar 
pas port laş dy ryl ýar.

Ga ýyş – iň ga dy my sa hap la ýyş çig 
ma ly bo lup hyz mat edip dir. Geç mi şiň 
me de ni ýe ti niň ýa dy gär lik le ri ha sap lan-
ýan gol ýaz ma la ryň ga ýyş jilt le ri – çe-
per çi lik we ta ry hy gym mat lyk dyr. Ga-
ýyş jil tiň saý la nyp alyn ma gy, köp lenç, 
es te ti ki daş ky ala mat lar bo ýun ça ýe ri-
ne ýe ti ril ýär. Ga ýyş jilt le riň hi li aras sa-
la ma sy aň sat, berk we eý le mek üçin 
oňaý ly bo lan gaý şa bag ly dyr. Şeý le 
öl çeg ler ga ýyş jil tiň daş ky gör nü şi niň 
sak la nyp gal ma gy na we uzak möh let-
le ýin ula nyl ma gy na ýar dam ber ýär.

Gol ýaz ma la ry jilt le mek de gaý şyň iň 
go wy gör nüş le ri ula nyl ýar: bir ýa şa 
ýet me dik gö lä niň ha my; iki ýaş ly gö-
lä niň ha my. Gö le ha my nyň ýü zi te kiz 
bo lup, ol ýe ne-de goş ma ça ýal pyl-
da dy lyp dyr. Ol ýe ter lik de re je de berk 
bo lup dyr. Adat ça ol reňk len män dir, 
se bä bi onuň te bi gy me le reň ki bo lup-
dyr. Ga dy my dö wür ler den bä ri gö lä niň 
de ri sin den baş ga-da, ýo ka ry de re je li 
berk sa ýyl ýan ökü ziň de ri si örän seý-
rek ula ny lyp dyr. Mi şi – ge çi ýa-da go-
ýun ha myn dan eý le nip edil ýän ýu ka-
jyk ýum şak de ri niň gör nü şi dir. Ol örän 
berk, owa dan gör nüş li bo lup, is len dik 
reň kiň bo ýa gy ny al ýan gym mat ba ha-
ly çig mal dyr. Şag ren – ge çi we go ýun 
(il ki baş da eşe giň) ha myn dan eý le nen, 
öz bo luş ly na gyş ly ýü zi bü dür-sü dür-
räk ýum şak de ri dir [7, 573]. Şag ren 
kä te täk le ýin nus ga la ryň be ze gi üçin 
ula ny lyp dyr. Sau ra ýa-da saw ra – «er-
kek gök (ýa şy lym tyk-gö güm tik) eşe giň 
ha myn dan aý ra tyn eý le nip taý ýar la ny-
lan» dü wür-dü wür gur luş ly de ri si niň 
gör nü şi.

Or ta Azi ýa gol ýaz ma la ry nyň sa hap-
la ry nyň gör nüş le ri:

a) Bi te wi ga ýyş sa hap – has gi ňiş le-
ýin ýaý ran gör nüş dir. Ki ta byň sa ha ba 
ber ki dil ýän düý bi we ga pa gy tu tuş ly-
gy na ga ýyş bi len ör tü lip, ol ga pak la ryň 
iç ýü zü ne ep le nip ber ki dil ýär. Şeý le 
gör nüş li sa hap lar XII asyr dan baş lap 
XVIII asy ra çen li ula ny lyp dyr.

long term use and preservation outer 
view of leather binding.

The best types of leather, which 
used for binding of manuscripts, are 
as follows: year old calf- calf leather 
less a year old, calf skin – a leather of 
two years calf. The calf leather has a 
smooth surface, which is polished ad-
ditionally, it is rather durable. Since it 
has natural brown color it is not neces-
sary to color it. Apart from calf leather, 
the oxide leather to be durable   is 
used very seldom since ancient time. 
Morocco– type of thin soft leather 
made of sheep and goats skins by 
plant tanning. It has nice and durable 
leather, which is subject to any paint-
ing and any color. This is very expen-
sive material.  Shagreen leather – soft 
goat or sheep leather (first. Donkeys) 
differs by peculiar ornament [7, 573] 
and was used rarely for piece quan-
tity.  Saura or sayra – type of leather 
having pimpled structure «special pro-
cessed blue (green-blue) leather of 
male-donkey»

Types of binding of Central Asian 
manuscripts:

a) Whole leather binding – the most 
spread type. Rootlet and cover is fully 
stretched by leather, that is bended 
and fixed in inner sides of cover. Such-
like bindings were used from XII-XVIII 
centuries.

b) Half leathered binding – it is car-
tooned cover, stretched by colored 
leather with red or green root. The 
cartooned covers of suchlike bindings 
were glued with brown and red leather 
or black color.

Most part of ancient binding manu-
scripts which preserved up nowa-
days is in a very critical situation. For 
the time being the most complicated 
problem is still the elaboration of res-
toration method of leather bindings, in 
particular – to soften the old and dried 
leather. The foreign experts – dealing 
with binding of manuscripts has been 
trying to find a solution for it within de-
cades and proposed different meth-
ods to soften the old leather.

The second issue to be solved is 
pasting together the fragments of bind-
ing’s leather and gluing it to cartoon 

дится паспортизация рукописей, про-
шедших все этапы восстановитель-
ных работ.

Наиболее ранним переплётным ма-
териалом служила кожа. Кожаные пе-
реплёты рукописей – памятники куль-
туры прошлого и представляют собой 
художественную и историческую цен-
ность. Выбор кожаного переплёта 
часто выполняется по эстетическому 
внешнему признаку. Качество кожа-
ного переплёта зависит от кожи, ко-
торая хорошо поддаётся обработке, 
очищению, при этом сохраняет свою 
прочность. Эти критерии имеют некое 
соответствие в долгосрочном пользо-
вании и сохранении внешнего вида 
кожаного переплёта.

Для переплёта рукописей исполь-
зуют следующие лучшие сорта кожи: 
выросток – кожа телёнка до одного 
года; опоек – кожа двухлетнего телён-
ка. Телячья кожа имеет гладкую лице-
вую поверхность, которую ещё допол-
нительно полировали; она достаточна 
прочна. Её обычно не красили, так как 
сама она имела естественный корич-
невый цвет. Кроме телячьей очень 
редко с древних времён использо-
вался также высокопрочный сорт 
кожи – бычья кожа. Сафьян – сорт 
тонкой мягкой кожи, выделываемый 
из шкур овец и коз растительным ду-
блением. Она очень прочная, на вид 
красивая, поддаётся окраске в любые 
цвета. Это очень дорогой материал. 
Шагрень – мягкая шероховатая кожа, 
выделываемая из козьих и овечьих 
(первонач. ослиных) шкур, отличаю-
щаяся характерным рисунком [7, 573] 
использовалась редко для штучных 
экземпляров. Саура или савра – сорт 
кожи с пупырчатой структурой «особо 
обработанной голубой (зелёно-голу-
бой) кожей самца осла».

Виды переплётов Среднеазиатских 
рукописей:

а) Цельнокожаный переплёт – са-
мый распространённый тип. Корешок 
и крышка полностью обтянуты кожей, 
которая загнута и закреплена на вну-
тренних сторонах крышки. Такой вид 
переплёта использовался с XII по 
XVIII века.

б) Полукожаный переплёт – это тип 
с картонными крышками, обтянутый 
цветной кожей с красным или зелё-
ным корешком. Картонные крышки 
таких переплётов оклеивались кожей 
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b) Ýa rym ga ýyş sa hap – kar ton ga-
pak ly, gy zyl ýa-da ýa şyl düýp li, reňk li 
ga ýyş bi len ör tü len dir. Şeý le sa hap la-
ryň kar ton ga pak la ry go ňur, gy zyl, ýa-
da ga ra reňk li ga ýyş bi len ör tü lip dir.

Ga dy my gol ýaz ma jiltleriniň köp bö-
le gi bi ziň gün le ri mi ze dar gan (kö ne-
len) ýag daý da ge lip ýe tip dir. Ga ýyş 
sa hap la ry ny re je le me giň usul la ry ny 
iş läp taý ýar la mak, hu su san hem kö-
ne len, gu rap ga tan gaý şy ýum şat mak 
iň çyl şy rym ly we gu tar nyk ly çö zül me-
dik me se le bol ma gyn da gal ýar. Da şa-
ry ýurt la ryň gol ýaz ma gaz na la ry nyň 
ök de re je leý ji hü när men le ri on ýyl lyk la-
ryň do wa myn da kö ne len gaý şy ýum-
şat ma gyň dür li usul la ry ny tek lip et mek 
bi len bu me se lä ni çöz mä ge sy na ny-
şyp dy lar.

Sa ha byň ga ýyş bö lek le ri ni ýel me-
mek hem-de ony kar ton ýa-da agaç 
ga pa gy na ýel meş dir mek – ikin ji me se-
le dir. Öň ler mu nuň üçin ho ja lyk iş le ri 
üçin ni ýet le nen ýe lim le ri ulan ýar dy lar. 
Ýö ne wag tyň geç me gi bi len ýel me-
nen ýer ler ga tap, ahy ryn da po li mer ler 
ere me ýän ha la eýe bol ýar lar. Bu bol-
sa «Re je le nen pred met öň ki ha la eýe 
bol ma ly dyr» di ýen re je le mä niň düýp 
ka nu nyn da şüb he dö red ýär.

Re je le ýiş iş le ri niň is len dik gör nü-
şi ýe ri ne ýe ti ri len de, il ki bi len, ýe li mi 
saý lap al mak lyk wa jyp dyr, ýö ne ga ýyş 
sa ha byň re je len me gi aý ra tyn üns lü li gi 
ta lap ed ýär. Ga ýyş sa hap lar re je le nen-
de ula nyl ýan ýe lim de ri niň gur lu şy ny, 
şeý le-de sa ha byň ga pak la ry nyň kar-
to ny ny we ka gy zy ny dar gat man, sa-
hap la ryň gaý şy nyň reň ki ni üýt get me li 
däl dir. Mun dan baş ga-da ýe lim go wy 
ýel me şi ji hä si ýet le re eýe bol ma ly, iş de 
ulan mak üçin amat ly, tem pe ra tu ra nyň, 
çyg ly ly gyň, ho wa nyň aý ra tyn kom po-
nent le ri niň tä si ri ne dur nuk ly, berk, ma-
ýyş gak, sol gun ör tü gi eme le ge tir me li.

Sa hap re je le nen de un ly, krah mal ly, 
mezd ra, per ga ment, že la tin we ti ra na 
ýe li mi ýa ly dür li ýe lim ler ula nyl ýar.

Re je leý ji-hü när men le re esas lan-
dy ry lan hö dür na ma la ry taý ýar la mak 
mak sa dy bi len, ga ýyş sa hap la ry re je-
le mek de ýe lim le riň dür li gör nüş le ri niň 
ar syn da has köp ula nyl ýan ýe lim le riň 
bar la gy ny ge çir mek lik na za ra alyn ýar.

Po li wi ni la se tat dis per sion ýe lim le riň 
(PWA) peý da bol ma gy bi len, el bet de, 

or wooden cover. For this purpose, in 
the past the domestic glue was used. 
Upon the time the places glued have 
become hard, and their hardness in-
creased and got toughness. Finally, 
the polymers became not solution-
able making basic law on restoration 
to arise question - «restoration should 
be reversible».

The glue choosing process is impor-
tant while making any type of resto-
ration works, but, specifically, leather 
binding’s restoration. The restoration 
glue for the leather bindings should 
not destroy the leather’s structure, 
also the cartoon and paper on the 
binding cover, distort the leather’s col-
or. Moreover, the glue should possess 
with good pasting features, be conve-
nient in use, resistible to any influence 
as temperature, humidity, separate air 
components, to form the longevity, du-
rable elastic and mate tape.

While restoring of binding, various 
glue such as flour, starched, inner side 
of hide, pergameneous, gelatinous 
and sturgeon are applied.

In order to give precise recommen-
dations to the experts on restoration, it 
is envisaged to carry out glue survey, 
which is the more popular in use.

коричневого, красного или чёрного 
цветов.

Большая часть старинных рукопис-
ных переплётов дошла до нас в вет-
хом состоянии. Наиболее сложной 
и нерешённой до конца проблемой 
остаётся разработка методов рестав-
рации кожаных переплётов, в част-
ности, смягчение устаревшей, пере-
сохшей кожи. Профессиональные 
реставраторы зарубежных рукопис-
ных фондов десятилетиями пытались 
решить эту задачу, предлагая различ-
ные методы смягчения состаренной 
кожи.

Ещё одной проблемой остаётся 
склейка кожаных фрагментов пере-
плёта и подклейка кожи к картонной 
или деревянной крышке. Ранее для 
этого использовали различные виды 
бытового клея. Однако со временем 
проклеенные участки затвердевают 
и обретают жёсткость. В итоге поли-
меры становятся нерастворимыми, 
подвергая сомнению базовый закон 
реставрации – «реставрация должна 
быть обратимой».

Выбор клея важен при выполнении 
любой реставрационной процедуры.
Реставрация же кожаного переплёта 
требует особенного внимания. Клей, 
используемый для реставрации ко-
жаных переплётов, не должен разру-
шать структуру кожи, а также картона 
и бумаги на переплётных крышках, 
искажать цвет кожи. Кроме того, клей 
должен обладать хорошими клея-
щими свойствами, быть удобным в 
работе, устойчивым к воздействию 
температуры, влажности, отдельных 
компонентов воздуха, формировать 
долговечную, прочную, эластичную 
матовую плёнку.

Для реставрации книжных переплё-
тов используют мучной, крахмальный, 
мездровый, пергаментный, желатино-
вый и осетровый сорта клея.

Предполагалось исследование раз-
личных видов клея наиболее часто 
используемых в реставрации кожа-
ных переплётов в целях подготовки 
обоснованных рекомендаций специ-
алистам-реставраторам.

С появлением поливинилацетатных 
дисперсионных клеев (ПВА), есте-
ственно, предпринимались попытки 
его применения в реставрационных 
работах. Следует отметить, что по 
сравнению с мучным, крахмальным, 
мездровым, водным раствором ме-

Üýtgeşikgaýyşjilt(inwentar№.6568).
Unusualleatherbinding(inventory№.6568).

Необычныйкожаныйпереплёт 
(инв.№6568).
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re je le ýiş işin de ola ry ulan ma ga sy na-
nyş dy lar. Eger un ly, krah mal ly, mezd-
ra ýe lim le ri, me til sell ýu lo za nyň suw ly 
er gi ni bi len de ňeş di ri len de PWA ýe li mi 
has berk ýel meş dir ýär.

Berk ýel meş dir mek lik ala ma ty ýe-
li miň wa jyp hä si ýet na ma sy dyr. Şeý-
le-de bol sa, her ýe li miň ula ny lyş ýa-
ram ly ly gy na gol ýaz ma nyň sak la nyş 
şert le rin den, çig mal dan we abat sak-
la nyp ga lan de re je sin den ugur alyp 
ba ha ber me li. Bu ýe li mi adat ça tä ze 
sa hap lar ýa sa lan da, gaý şy tag ta ýa-
da kar ton esa sa ýel me mek üçin ula-
nyl ýar.

Şu mak sat lar üçin ak ril ýe lim ler örän 
amat ly dyr. Olar pas ta gör nüş li ak ril ga-
ryn dy dan yba rat dyr. My sal üçin, ga ýyş 
bö lek le ri ni öza ra bir leş dir mek, şeý-
le-de ga ýyş sa hap la ry dür li esas la ra 
ýel meş dir mek üçin Lascaux Res tau ro 
şe re ke ti niň 360 HV önü mi la ýyk gel-
ýär (bu ti lak ri la tyň we me til me tak ri la tyň 
so po li me ri niň esa syn da ky po li me tak-
ril tur şu sy bi len go ýal dy lan suw ly ga-
ryn dy). Bu po li mer ýelim ýe lim le nen 
ýer le ri has ma ýyş gak ed ýär. Ýo kar da 
ady ag za lan ýe li miň eme le ge tir ýän 
ör tü gi niň su wa dur nuk ly ly gy we bio-
dur nuk ly ly gy PWA-ňky dan has ýo ka ry, 
üs te si ne-de, wag tyň geç me gi bi len ör-
tü gi niň ma ýyş gak ly gy pe sel me ýär [6].

Geçen asyryň 60-70-nji ýyl lar ynda 
ga dy my gol ýaz ma la ry re je le me giň se-
riş de le ri we usul la ry fi zi ka, hi mi ýa we 
bio lo gi ýa ýa ly ylym la ryň güýç li ösü şi 
bi len bi le lik de kä mil leş di. Şo nuň üçin 
re je le ýiş iş le ri ne in že ner le riň, bi na gär-
le riň, sun ga ty öw re ni ji le riň, fi zik le riň, 
hi mik le riň we bio log la ryň çe kil me gi 
bu döw rüň mah sus aý ra tyn ly gy bo lup 
dur ýar.

Sa hap la ry re je le mek işi niň al nyp 
bar ly şyn da hä si ýet li ay ra tyn lyk la ry 
bel le mek ze rur dyr. Gol ýaz ma ly blo gy 
ga pa gy bi len bir leş dir mek üçin ki ta-
byň sa ha ba ber ki di len ga ýyş düý bi iç 
ta ra pyn dan ýe lim len ýär we blo ga gi ri-
zil ýär. Er te si gün for zas – ki ta byň iç ki 
jilt bir leş di ri ji goş ma ça ka gy zy taý ýar-
la nyl ýar. Ka gyz lar blo gyň öl çe gi bo-
ýun ça ke sil ýär: iki for zas – gy ra dan 
2-3 mil li metr ýer go ýup sa hap ga pak-
la ry nyň tö we re gi bo ýun ça ke sil ýär, 
ýe-ne 2 ka gyz – blo gyň tö we re gi bo-
ýun ça ke sil ýär. Ýö ne for zas lar ýe lim-

The occurrence of poly-vinilacentant 
dispersion glues resulted in their ap-
plication. If we compare it with flour, 
starched, inner side of hide, water 
solution of metillyuloza, the glue GDF 
provide more durability and resistible 
pasting.

Durability of link is important criteria 
of glue, but all the same, level of appli-
cability of each type is required asser-
tion,  bearing and mind the conditions 
of manuscripts storing, and nature 
of material and keeping safety. GVA 
glue is applied usually while preparing 
new bindings for pasting of leather to 
wooden or carton base.

Excellent results are received from 
application of acryl glue, which pres-
ents on structure paste shaped acryl 
dispersions. For instance, in order to 
glue leather made fragments as well 
as pasting of leather bindings to differ-
ent bases, one may use the product 
made by Lascaux Restauro of 360 HV 
brand (water dispersion made on the 
basis of polymer of butyl and methyl 
infilled with half-methyl solution. This 
polymer gives more elastic glued. 
Water resistance and bio-resistance 
of film, significantly higher than GVA, 
provided that the film elasticity is not 
reduced. [6].

The last century’s 60-70th were 
marked with rapid growth of science 
such as physics, chemistry and biol-
ogy the materials and methods of 
manuscripts restoration. That is why, 
involving in engineers, architectures, 
arts critics, experts in physics, chem-
istry and biology was the specific pe-
culiarity of that period.

While restoring manuscripts it is nec-
essary to note the distinctive sides in 
bindings’ restoration. In order to tie the 
manuscript block with hard cover, a 
leather rootlet is pasted from inner part 
and block is inserted. The next day the 
fly-leafs are made ready.The papers 
are cut according to size of block: two 
fly-leafs – according the seize of bind-
ing covers, making 2-3 indention from 
the edges, and another two papers-on 
the perimeter of the block. However, 
before pasting the fly-leafs, the manu-
script block with cover at the bend is 

тилцеллюлозы, клей ПВА обеспечи-
вает более прочную склейку.

Прочность связи является важной 
характеристикой клея, и все же сте-
пень пригодности каждого его сорта 
следует оценивать, исходя из условий 
хранения рукописи, а также природы 
материала и уровня сохранности. 
Клей ПВА обычно применяется при 
изготовлении новых переплётов, для 
подклейки кожи к деревянной или кар-
тонной основе.

Отличный результат даёт примене-
ние для этих целей акриловых клеев, 
по структуре представляющих собой 
пастообразную акриловую диспер-
сию. Например, для склеивания ко-
жаных фрагментов, а также подклей-
ки кожаного переплёта к различным 
основам подходит продукт фирмы 
Lascaux Restauro марки 360HV (во-
дная дисперсия на основе сополи-
мера бутилакрилата и метилметакри-
лата, загущённая полиметакриловой 
кислотой). Данный полимер даёт бо-
лее эластичный клеевой шов. Водо-
стойкость и биостойкость плёнки, зна-
чительно выше, причём эластичность 
плёнки со временем практически не 
снижается [6].

Бурный рост физической, химиче-
ской и биологической наук, которым 
отмечены 60-70-е годы прошлого 
столетия, привёл к совершенствова-
нию материалов и методов рестав-
рации манускриптов. Характерной 
особенностью этого периода являет-
ся привлечение к реставрационным 
работам инженеров, архитекторов, 
искусствоведов, физиков, химиков и 
биологов.

Необходимо отметить характерные 
особенности процесса реставрации 
переплётов. Для воссоединения ру-
кописного блока с крышкой вначале 
проклеивается кожаный корешок с 
внутренней стороны и прилагается 
блок. На следующий день готовят 
форзацы. Края листов обрезают по 
размеру блока: два форзаца – по раз-
меру периметра переплётных кры-
шек, с отступом 2-3 миллиметра от 
кромки, ещё два листа – по периметру 
блока. Перед склеиванием форзацев 
необходимо соединить рукописный 
блок с крышкой у загиба. Для этого бе-
рётся полоска кожи размером по вы-
соте рукописи, её толщина не должна 
превышать 2,5 см. Крышки должны 
легко открываться и закрываться, 
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len män kä gol ýaz ma ly blo gy ep len ýän 
ýe rin de ga pak bi len bir leş dir me li. Mu-
nuň üçin öl çe gi gol ýaz ma nyň be ýik li-
gin de bo lan ga ýyş zo lak alyn ýar, onuň 
ga lyň ly gy 2,5 sm. geç me li däl. Ga ýyş 
zo la gy ny 2 ga ta böl ýä ris (gaý şyň ýo-
kar ky bö le gi ula nyl ýar), se bä bi ga pak-
lar aň sat lyk bi len açy lyp ýa py lar ýa ly 
bi ze ýu ka zo lak ge rek. Bu ýer de gaý-
şyň bö lün me hä si ýe ti niň bar dy gy ny 
bel le mek ge rek. Tür ki ýä niň Kon ýa şä-
he ri niň Gol ýaz ma lar ins ti tu tyn da tej ri-
be lik de bo la ny myz da re je le ýiş bö lü mi-
niň hü när men le ri şeý le «açy şa» geň 
gal dy lar. Se bä bi de ri ni ýu kalt mak işi ne 
örän köp güýç hem wagt sarp edil ýär 
[4, 47].

Türk me nis ta nyň YA-nyň Mag tym-
gu ly adyn da ky Dil, ede bi ýat we mil li 
gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gaz na syn da 
üýt ge şik ga ýyş jit li gol ýaz ma lar bar. 
Bel gi si 6568 bo lan gol ýaz ma bar lag-
çy la ryň ün sü ne my na syp dyr. Sa ha byň 
kar ton esas la ry go ňur reňk li ga ýyş bi-
len ör tü lip, onuň ýü zi dür li in li lik dä ki 
çy zyk ly, bas ma gy ra na gyş la ry bi len 
be ze len dir. Mer ke ze go laý ýer leş di ri-
len gy ra gaý ma la ry nyň bi ri in li bo lup, 
mer kez dä ki na gyş ow nuk kü müş zyn-
jyr bi len oýu lyp na gyş la nan dyr. Mer-
ke zi nag şyň tö we re gin dä ki in li gaý ma, 
zyn jyr bi len gy syp çy ka ry lan tol kun ly 
zo lak bi len dol du ry lan.Mer kez dä ki na-
gyş dört gül çog du my nyň şe ki li ni eme-
le ge tir ýär, olar öz ara syn da bal dak 
bi len bag la nyp, mer ke ziň uza bo ýy na 
ýer leş di ri len dir.

Re je le nil ýän nus ga la ryň asyl gör-
nü şi ni we dü züm bö lek le ri ni go rap 
sak la ma gyň özi re je le ýiş işi niň wa jyp 
ýö rel ge le ri niň bi ri bo lup dur ýar. Jil tiň 
hem-de ka gy zyň her bir bö le ji gi yh las 
bi len re je len ýär, se bä bi şol bö le jik ler-
den bir bi te wi lik eme le ge ti ril ýär. Şey-
le lik de, bu iş de ta ry hy ne şi riň res mi 
gym mat ly gy ny pe seld ýän er kin goş-
ma ça la ra we dü ze diş le re yol be ril me-
ýär. Ha ky ky ta ry hy gym mat lyk bo lup, 
ba ha sy na ýe tip bol ma ýan mi ras hök-
mün de ne sil den nes le ge çi ril ýän ga dy-
my ki tap lar dyr gol ýaz ma lar re je le nen-
den soň, «ikin ji öm re» eýe bol ýar lar 
we adam za dyň me de ni ga za nan la ry-
ny düz ýär ler.

Gol ýaz ma gaz na la ryn da sak lan ýan 
ki tap sa hap la ry nyň we gol ýaz ma la ryň 

required to be linked. For this, leather 
line, which should have manuscripts 
height’s size and 2,5 sm thickness, 
is taken. The covers should easily be 
opened and closed and that’ why the 
leather line must be thin due to divi-
sion it into two layers (upper side of 
leather is used). It is worthwhile to un-
derline, that the leather from its nature 
is subject to spliting.  Having been to 
business-trip in Konya city (Turkey),  
the specialists of department attended 
special course and were very sur-
prised by the «news» that the leather 
thickening process – (shervofanie) 
took too much power and time [4, 47].

One may come across with unusual 
leather binding in the fund of Institute 
of language, literature and national 
manuscripts named after Magtymguly 
of Academy of science of Turkmeni-
stan. The experts are interested in 
manuscripts pattern under №6568. 
The cartoon foundations of manu-
scripts’ binding are decorated with 
brown leather and the surface is de-
picted with splendid bordures, which 
are made of lined imprinted design 
– hems of various widths. One of the 
wide hems, are placed close to center, 
while the central design is imprinted by 
small silver chain. Wide hem depicting 
central ornament is replenished by 
wave line imprinted with chain. The 
design located in the center forms 4 
flowers that is linked in between them 
by stalk and is placed along the center.

The main principle in this impor-
tant work is preservation of maximal 
number of original views and struc-
tural parts of the rest- orated samples. 
Every fragment of binding or paper is 
subject to perfect rtestoration, which, 
late, is formed into whole one. Here, 
it is prohibited to make any personnel 
additions and alterations and correc-
tions because they reduce the docu-
mental value of the historical edition. 
Valuable old books and manuscripts 
are considered to be real historical rar-
ities and valuable heritage rendered 
from generation to generation, having 
presented a new live, making cultural 
dignity of humanity its significance af-
ter restoration.

для этого полоска кожи должна быть 
тонкой, по этой причине делим её на 
два слоя (используется верхняя часть 
кожи). Следует отметить,  что кожа из-
начально предрасположена к рассло-
ению. В ходе профессиональной ста-
жировки на базе Института рукописей 
города Конья (Турецкая Республика), 
сотрудники отдела реставрации Ин-
ститута были приятно удивлены тако-
му «открытию», так как традиционное 
утончение (шерфование) кожи требу-
ет очень много сил и времени [4, 47].

В фонде Института языка, литерату-
ры и национальных рукописей имени 
Махтумкули АН Туркменистана нахо-
дятся рукописи с уникальным кожа-
ным переплётом. Интерес исследова-
телей привлекает к себе рукописный 
образец под инвентарным номером 
№ 6568. Картонные основания руко-
писного переплёта обтянуты коричне-
вой кожей, его поверхность снабжена 
изящными бордюрами, составлен-
ными из линейных тиснёных узоров-
каёмок различной ширины. Более 
широкая каёмка, расположена ближе 
к центру, а также непосредственно 
центральный орнамент теснён мел-
кой серебряной цепочкой. Широкая 
тесьма, обрамляющая центральный 
орнамент, заполнена волнистой ли-
нией, тиснёной цепочкой. Орнамент 
по центру формируют четыре стили-
зованных соцветия, связанные между 
собой стеблем и располагающиеся 
вдоль по центру.

Основным принципом в рестав-
рационной работе является макси-
мальное сохранение оригинального 
облика и структурных частей восста-
навливаемых образцов. Тщательной 
реставрации подвергаются каждый 
фрагмент переплёта и бумаги, из ко-
торых впоследствии формируется 
единое целое. При этом недопустимы 
внесение произвольных дополнений 
или исправлений, понижающие доку-
ментальную ценность исторического 
издания. Древние книги и рукописи, 
являющиеся настоящими историче-
скими раритетами, бесценным насле-
дием передающиеся из поколения в 
поколение, после реставрации обре-
тают вторую жизнь, составляя куль-
турное достояние человечества.

Детальное исследование переплё-
тов книг и рукописей, хранящихся в 
рукописных фондах, призвано способ-
ствовать более глубокому пониманию 
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характерных особенностей местного 
и, в целом, среднеазиатского книж-
ного переплётного ремесла. Крайне 
важно в перспективе сочетать такое 
исследование материала и структу-
ры, а также способов изготовления 
книги, с методами археологического 
анализа изучаемого предмета. Веще-
ственные доказательства книжного 
переплёта обогатят палеографиче-
скую, кодикологическую и филологи-
ческую составляющие исследований 
манускриптов, содействуя определе-
нию даты их написания и открывая 
завесу тайны происхождения книги  
[3, 113].

Сохраняя и скрупулёзно изучая на-
циональное рукописное наследие, 
мы обогащаем практический опыт ре-
ставрации и восстановления совре-
менных книжных образцов.

Переплёт ручной работы помога-
ет не только воссоздавать первона-
чальный облик обветшавших книг, 
комплектовать, подшивать различные 
листовые материалы, он являет со-
бой искусство создания уникальных 
образцов полиграфической продук-
ции. Как подлинное искусство, оно 
сочетает в себе высокое профессио-
нальное мастерство и подлинно твор-
ческое начало.

jik me-jik der ňel me gi ýer li ýa-da, umu-
man ala nyň da, Or ta Azi ýa nyň ki tap jilt-
le me se ne di niň hä si ýet li aý ra tyn lyk la-
ry na has çuň ňur dü şün mä ge ýar dam 
et mek li ge ça gyr ýar. Ki ta byň çig ma ly-
nyň we gur lu şy nyň, hem-de taý ýar la-
nyş usul la ry nyň şu lar ýa ly der ňe wi niň 
ýa kyn ge le jek de öw re nil ýän pred me tiň 
ar heo lo gik der ňe wi niň usul la ry bi len 
ut gaş dy ryl ma gy örän wa jyp dyr. Ki tap 
sa ha by nyň mad dy su but na ma la ry gol-
ýaz ma la ryň der ňew le ri niň pa leog ra fik, 
ko di ko lo gik we fi zio lo gik dü züm le ri ni 
baý laş dy rar. Bu bol sa, gol ýaz ma la ryň 
ýa zy lan se ne si ni kes git le mä ge ýar-
dam eder we ki ta byň ge lip çy ky şy nyň 
syr la ry ny açar [3, 113].

Gol ýaz ma lar gör nü şin de bi ze ýe ten 
mil li mi ra sy aýap sak la mak, ta kyk öw-
ren mek bi len biz hä zir ki za man ki tap-
la ry ny di kelt mä ge müm kin çi lik al ýa rys.

El de jilt le mek işi di ňe bir ze per ýe ten 
ki tap la ryň asyl gör nü şi ni di kelt mä ge, 
top la ma ga, dür li ka gyz ly ma te rial la ry 
tik mä ge ýar dam ber män, eý sem çap-
ha na önü mi niň ýe ke-täk nus ga la ry ny 
dö ret mek sun ga ty hök mün de uly äh-
mi ýe te eýe dir. Ha ky ky sun gat hök-
mün de ol di ňe hü när us sat ly gy däl-de, 
eý sem ha ky ky dö re di ji lik baş lan gyç la-
ry öz içi ne al ýar.

Detailed research of bookish bind-
ings and manuscripts preserved in 
manuscripts fund will facilitate to more 
deep understanding of local, and Cen-
tral Asian bookish binding craft, as a 
whole. It is very important, in perspec-
tive, to combine such a research of 
materials and structure, as well as 
book producing means with the meth-
od archeological analyses of studied 
subject. Substantial proof of bookish 
binding will enriched the paleographic, 
kodicological and philological con-
stituents of manuscripts researching, 
supporting defining the date of manu-
scripts and opening the screen of se-
crets of bookish formation [3,113].

Preserving and studying national 
heritages, which were rendered to us 
in the form of manuscripts, we have 
an opportunity to restore the books of 
modern time.

Handmade binding supports us not 
only by recreation of primary view of 
the old books, compose, register vari-
ous paper made materials, but it is an 
art for creation of unique pattern of pa-
leographic products. It combines not 
only a high mastership, but creative 
starting as well.
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ОБЗОРСОБЫТИЙОБЩЕСТВЕННОЙ,НАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ
НЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА(июль-сентябрь)

Ýur du myz da «Türk me nis tan – ro-
waç ly gyň Wa ta ny» di ýen şy gar bi len 
do wan ed ýän 2019-njy ýy lyň üçün ji 
çär ýe gin de Ga raş syz Bi ta rap Wa ta-
ny my zyň hal ka ra gat na şyk la ry ny be-
ýan ed ýän, ýur du my zyň mun dan beý-
läk hem gül läp ös me gi ni, hal ky my zyň 
bagt ly we aba dan dur mu şy ny, ýer ýü-
zün de pa ra hat çy ly gyň ber ki dil me gi ni 
üp jün et mek de döw le ti mi ziň alyp bar-
ýan iş le ri ni gör kez ýän da ba ra lar we 
çä re ler bo lup geç di.

Iýu lyň ba şyn da paý tag ty my zyň «Ar-
ça bil» myh man ha na syn da se na gat 
nus ga la ry ny go ra ma gyň me se le le ri 
bo ýun ça Bü tin dün ýä in tel lek tual eýe çi-
li gi gu ra ma sy (BI EG) hem Türk me nis-
ta nyň ma li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr-
li gi niň in tel lek tual eýe çi li gi ba ra da ky 
döw let gul lu gy bi len bi le lik de gu ra lan 
iki gün lük okuw mas la ha ty ge çi ril di.

Hä zir ki wagt da Türk me nis tan da 
dur muş-yk dy sa dy üs tün lik le riň çalt-
laş dy ry lan dep gin le ri ýur duň ösü şi 
üçin in tel lek tual eýe çi li giň or nu nyň 
we äh mi ýe ti niň ýo kar lan ma gy na ge-
tir ýär, ol bol sa, öz no ba tyn da, hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýur du my zyň 
halk ho ja lyk top lu myn da öň de ba ry jy 
mag lu mat-kom mu ni ka si ýa teh no lo-
gi ýa la ry ny giň den or naş dyr ma ga we 
peý da lan ma ga gö nük di ri len döw let 
sy ýa sa ty na esas lan ýar.

Şu nuň bi len bag ly lyk da hal ka ra tej ri-
bä hem-de ab raý ly hal ka ra dü züm le ri-
ne we gu ra ma la ry na, şol san da BI EG 
bi len hyz mat daş ly ga aý ra tyn äh mi ýet 
be ril ýär. Bel li bol şy ýa ly, ýur du myz iň 
oňat dün ýä tej ri be si ni öw ren mä ge we 
ony mil li iş tej ri bä mi ze or naş dyr ma ga 
dyk gat ly üns ber ýär. Bu ba bat da okuw 
mas la ha tyn da in tel lek tual eýe çi li gi hu-
ku gy na de giş li ka da laş dy ry jy-hu kuk 
me se le le ri ni çöz mek üçin hä zir ki döw-
rüň öň de ba ry jy tej ri be le ri ara al nyp 
mas la hat la şyl dy. Nus ga wy önü mi mil li 
we dün ýä ba za ry na iber me giň müm-

The third quarter of the year 2019 
being passed under the motto «Turk-
menistan – Homeland of prosperity» is 
saturated by the events and activities 
where international cooperation of our 
neutral independent Fatherland has 
been reflected. These festivities are 
organized by state in order to achieve 
further flourishment of the country, 
happy and well-fare life of people and 
peace in the world.

Two days seminar on industrial pat-
terns protection organized by World-
wide Intellectual Property Organiza-
tion (WIPO) jointly with State service 
on intellectual property of the Ministry 
of finance and economy of Turkmeni-
stan, took place in «Archabil» hotel in 
the beginning of July.

Speedy rates of the social and eco-
nomic progress in modern Turkmeni-
stan make for increasing the role and 
significance of intellectual property for 
the country’s development and that, 
in its turn, is based on the state policy 
carried out by President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
aimed at wide introducing and apply-
ing advanced information-communi-
cations technologies in national eco-
nomics complex of the country.

In this connection, special attention 
is given to the international experience 
and collaboration with authorities of 
international structures and organi-
zations, including WIPO. It is known, 
our country pay careful attention for 
studying and introducing the best ex-
perience into national practice. In the 
course of seminar discussion of mod-
ern advanced practices aimed at solv-
ing normative-legal issues dealing with 
intellectual property took place. Legal 
registration of the industrial samples, 
which provides opportunity for their 

В третьем квартале 2019 года, 
проходящего в стране под девизом 
«Туркменистан – Родина процвета-
ния», состоялись торжества и ме-
роприятия, в которых нашли своё 
отражение международное сотруд-
ничество нашей независимой ней-
тральной Отчизны, проводимые го-
сударством работы по обеспечению 
дальнейшего процветания стра-
ны, счастливой и благополучной 
жизни народа, укреплению мира  
на планете.

В начале июля в столичном отеле 
«Арчабиль» состоялся двухднев-
ный семинар по вопросам защиты 
промышленных образцов, органи-
зованный Всемирной организацией 
интеллектуальной собственности 
(ВОИС) совместно с Государствен-
ной службой по интеллектуальной 
собственности Министерства фи-
нансов и экономики Туркменистана.

Ускоренные темпы социаль-
но-экономического прогресса в 
современном Туркменистане об-
уславливают повышение роли 
и значимости интеллектуальной 
собственности для развития стра-
ны, что, в свою очередь, обосно-
вано проводимой Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
государственной политики, направ-
ленной на широкое внедрение и ис-
пользование в народнохозяйствен-
ном комплексе страны передовых 
информационно-коммуникацион-
ных технологий.

В этой связи особая роль при-
даётся международному опыту и 
сотрудничеству с авторитетными 
международными структурами и ор-
ганизациями, в том числе с ВОИС. 
Как известно, наша страна уделяет 
пристальное внимание изучению 
и внедрению лучшего мирового 
опыта в национальную практику. В 
этом контексте на семинаре сос-



84 MIRAS

kin çi lik le ri ni aç ýan se na gat nus ga la ry-
ny go ra ma gyň hu kuk taý dan ha sa ba 
al ny şy okuw mas la ha ty nyň aý ra tyn 
te ma sy bol dy 

Fo ru myň ahy ryn da oňa gat na şy jy lar 
hal ka ra hyz mat daş ly gy iş jeň leş dir me-
giň ge rek di gi ni, bu me se le de BI EG we 
beý le ki hal ka ra dü züm ler bi len ne ti je li 
tej ri be alyş ma gy ös dür me gi ni ýet ed-
ýän dik le ri ni aýt dy lar. Şol gün paý tag-
ty my zyň myh man la ry, BI EG-iň we kil le-
ri Türk me nis ta nyň in tel lek tual eýe çi li gi 
ba ra da ky döw let gul lu gy na ba ryp, bu 
gu ra ma nyň alyp bar ýan iş le ri niň ugur-
la ry bi len do ly ta nyş dy lar.

Iýu lyň bi rin ji on gün lü gi niň ahy-
ryn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow be re-
ket li top ra gy myz da ak bug da ýyň bol 
ha sy ly ny ös dü rip ýe tiş dir mek de tu tan-
ýer li zäh met çe ken we ýo ka ry ne ti je le ri 
ga za nan us sat gal la çy la ry my zy hem-
de oba ho ja lyk iş gär le ri mi zi bu aja ýyp 
zäh met ýeň şi bi len gut la dy.Olar Wa tan 
har ma ny na 1 mil lion 650 müň ton na-
dan gow rak bug daý tab şy ry p, şert-
na ma la ýyn borç na ma la ry ny üs tün lik li 
ýe ri ne ýe tir di ler. Mil li Li de ri miz öz gut-
la gyn da hä zir ki wagt da Türk me nis tan-
da beý le ki pu dak lar bi len bir ha tar da, 
oba ho ja ly gy nyň ös dü ril me gi ne aý ra-
tyn äh mi ýet be ril ýän di gi niň, se bä bi ni 
bu pu da gyň ös dü ril me gi niň Ga raş syz 
ýur du my zyň yk dy sa dy kuw wa ty nyň 
pug ta lan dy ryl ma gy bi len aý ryl maz 
bag la ny şyk ly dy gy ny bel le di. 

safe and advancing the brand both at 
national and world markets, becomes 
the separate issue.

Having completed the forum the 
participants spoke out to activate in-
ternational cooperation, expressed in-
spiration to develop fruitful exchange 
of experience with WIPO and other 
international structures on this topic. 
The same day our guests the repre-
sentatives of WIPO payed a visit to 
State service on intellectual property 
of Turkmenistan, where they were 
given detailed information about the 
establishment.

At the end of the first decade of July 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov congratulated the 
masters-grain-growers, workers of 
agriculture with excellent labor victory, 
who, working from morning till night, 
achieved high outcomes in bringing up 
of rich harvest ak bugdai (white wheat) 
on the blessed land; who achieved 
great labor victory.  Having provided 
the storehouses of Motherland with 
more than 1 million 650 thousands 
of tons of cotton, the workers imple-
mented the obligation taken success-
fully. In his congratulation the Nation 
leader noted, that today in Turkmeni-
stan special attention along with other 
industries is given to the agrarian sec-
tor, because the raise of agriculture 

тоялось обсуждение современных 
передовых опытов в решении нор-
мативно-правовых вопросов, каса-
ющихся прав на интеллектуальную 
собственность. Отдельной темой 
стала правовая регистрация про-
мышленных образцов, открываю-
щая возможности их охраны и про-
движения бренда на национальном 
и мировом рынках.

В завершение форума его участ-
ники высказались за активизацию 
международного сотрудничества, 
выразили стремление развивать 
продуктивный обмен опытом с 
ВОИС и другими международными 
структурами в данном вопросе. В 
тот же день гости нашей столицы, 
представители ВОИС посетили Го-
сударственную службу по интел-
лектуальной собственности Турк-
менистана, где более подробно 
ознакомились с направлениями де-
ятельности этой организации.

В конце первой декады июля Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов поздравил с пре-
красной трудовой победой масте-
ров-хлеборобов, работников сель-
ского хозяйства, самоотверженным 
трудом добившихся высоких ре-
зультатов в выращивании богатого 
урожая – ак бугдая (белой пшени-
цы) на благодатной родной земле. 
Сдав в закрома Родины более 1 
миллиона 650 тысяч тонн пшеницы, 
они успешно выполнили взятые на 
себя договорные обязательства. В 
своём поздравлении Лидер нации 
отметил, что сегодня в Туркмени-
стане, наряду с другими отраслями, 
придаётся особое значение разви-
тию аграрного сектора, ибо подъём 
сельского хозяйства неразрывно 
связан с укреплением экономиче-
ской базы нашей независимой стра-
ны.

Конноспортивная группа «Гал-
кыныш» гастролировала в городе 
Чанчунь на северо-востоке Китая. 
Искусные наездники на великолеп-
ных ахалтекинских конях продемон-
стрировали зрителям уникальные 
элементы джигитовки. По случаю 
этого события известный китайский 
поэт Ван Сианьли написал поэму об 
ахалтекинских скакунах. Большой 
интерес публики также вызвала вы-
ставка прославленного китайского 
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«Gal ky nyş» at ly-sport to pa ry Hy-
ta ýyň de mir ga zyk gün do ga ryn da ky 
Çan çun şä he rin de dö re di ji lik sa pa ryn-
da (gast rol da) bol dy. Ez ber ça pyk su-
war lar aja ýyp ahal te ke be dew le rin de 
to ma şa çy la ra at mün me giň we çap-
ma gyň tä sin til sim le ri ni gör kez di ler. Bu 
wa ka my na sy bet li bel li hy taý şa hy ry 
Wan Sian li ahal te ke be dew le ri ba ra da 
poe ma ýaz dy. Ta ny mal hy taý su rat ke-
şi Li Fu ron gyň meş hur be dew le re ba-
gyş la nan ser gi si hem köp çü lik de uly 
gy zyk lan ma dö ret di.

Mad rid şä he rin de dün ýä niň 47 ýur-
dun dan iki ýüz den gow rak tür gen le riň 
gat naş ma gyn da er kin gö reş bo ýun ça 
«Is pa ni ýa nyň «Gran-pri» baý ra gy ny 
al mak ug run da ge çi ri len hal ka ra ýa-
ry şyn da türk men tür gen le ri bi rin ji we 
ikin ji orun la ry eýe le di ler.

Çon bu ri şä he rin de (Tai land Pa ty şa-
ly gy) ýet gin jek le riň ara syn da grek-rim 
gö re şi bo ýun ça Azi ýa nyň çem pio na-
tyn da Türk me nis ta nyň ýy gyn dy to pa ry 
şow ly çy kyş edip, ýur du my zyň sport da 
ga za nan üs tün lik le ri ni  ýe ne bir kü müş 
we bü rünç me dal lar bi len baý laş dyr dy. 
Bu ýer de dört türk men tür ge ni dün ýä-
niň 14 ýur dun dan ge len 130 tür ge ne 
öz ar tyk maç lyk la ry ny gör kez me gi ba-
şar dy.

Al ma ty şä he rin de (Ga za gys tan Res-
pub li ka sy) her ýyl ge çi ril ýän «Gus man 
Ko sa no wyň me mo ria ly» at ly hal ka ra 
ýe ňil at le ti ka ýa ry şyn da bi ziň tür gen-
le ri miz me dal la ryň üçü si ne 200 metr 
ara ly ga yl ga mak da al tyn we bü rünç 
me dal la ra, ýe ke da ba ny uzak ly ga zyň-
mak da bol sa kü müş me da la eýe bol-
du lar.

Tür ki ýe Res pub li ka sy nyň Si was şä-
he rin de 10-njy iýul da Türk me nis ta nyň 
Me de ni ýet gün le ri niň açy lyş da ba ra sy 
we ýur du my zyň sun gat us sat la ry nyň 
kon ser ti bol dy.

Dö re di ji lik çä re si niň çäk le rin de ýur-
du my zyň ama ly-ha şam sun ga ty nyň 
eser le ri niň, mu zeý gym mat lyk la ry nyň 
fo to su rat lar bi len üs ti ýe ti ri len ser gi si 
ge çi ril di. Şä he riň Kong ress ler mer ke-
zin de bol sa türk men ki no film le ri gör-
ke zil di.

Si was şä he ri niň Ata türk adyn da ky 
me de ni ýet mer ke zin de ýur du my zyň 
me de ni ýet we sun gat us sat la ry nyň 
kon ser ti gu ral dy. Meş hur est ra da aý-
dym çy la ry nyň, folk lor we tans to par la-
ry nyň, bag şy la ryň çy kyş la ry pa ra hat-
çy ly ga, dost-do gan ly ga we dö re di ji lik li 
zäh me te ça gy ryş bo lup, Türk me nis ta-
nyň Pre zi den ti niň gol da wy bi len ös mä-

is directly linked with economic base 
development of our country.

«Galkynysh» horse-sport group 
made a journey to Changchun city 
located in the North-East of China. 
Splendid equestrian on marvel-
ous Akhalteke horses demonstrated 
unique details of complicated various 
exercises on moving horse. Audience 
in the hall was shocked by the perfor-
mance executed in a very effective 
and artistic manner. The famous Chi-
nese poet Van Sianli being shocked 
and inspired by the performance wrote 
a poem on Akhalteke horses. The ex-
hibition of famous Chinese painter Li 
Furonga devoted to legendary horses 
attracted the audience very much.

The Turkmen athletes took the first 
and second places in International 
tournament on free style wrestling 
«Spanish Gran-pry» held in Madrid 
where more than 200 sportsmen out 
of 47 countries participated.

The medal box of national team was 
supplemented with other silver and 
bronze medal gained by our juniors on 
Asian Greco-Roman wrestling, which 
was held in Conjure (Kingdom of Thai-
land). Here, four Turkmen athletes of-
fered real competition to 130 sports-
men out of 14 countries of the world.

On international light-athletic tour-
nament («Memorial of Gusman Ko-
sanov») held in Almaty (Republic of 
Kazakhstan) annually, our compatri-

художника Ли Фуронга, посвящён-
ная легендарным коням.

На международном турнире по 
вольной борьбе «Гран-при Испа-
нии», проходившем в Мадриде с 
участием свыше двухсот сильней-
ших атлетов из 47 стран мира, турк-
менские спортсмены заняли первые 
и вторые места.

Ещё одной серебряной и одной 
бронзовой медалями пополнилась 
копилка спортивных достижений 
страны после удачного выступле-
ния сборной Туркменистана на 
чемпионате Азии по греко-римской 
борьбе среди юниоров, проходив-
шем в городе Чонбури (Королевство 
Таиланд). Здесь четыре туркмен-
ских атлета составили достойную 
конкуренцию 130 спортсменам из 
14 стран мира.

На проходившем в Алматы (Ре-
спублика Казахстан) ежегодном 
международном легкоатлетическом 
турнире «Мемориал Гусмана Коса-
нова» наши атлеты завоевали три 
медали – золотую и бронзовую в 
беге на 200 метров, серебряную – в 
метании молота.

Десятого июля в городе Сивас 
Турецкой Республики состоялась 
церемония открытия Дней культуры 
Туркменистана и концерт мастеров 
искусств нашей страны.

В рамках творческой акции также 
была проведена выставка произ-
ведений декоративно-прикладного 
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ge kuw wat ly iter gi alan hä zir ki za man 
mil li me de ni ýe tiň ýo ka ry de re je si ni 
gör kez di.

Me de ni çä re le riň çäk le rin de türk men 
mil li at çy lyk sun ga ty na, hu su san-da, 
se ýis çi lik däp le ri ne ba gyş la nan «At – 
my rat» at ly çe per film gör ke zil di. Tür-
ki ýe de bi ziň mil li baý ly gy myz bo lan 
ahal te ke be dew le ri mi ze uly söý gi bi len 
ga ral ýan dy gy üçin, bu film türk to ma-
şa çy la ry na uly tä sir et di.

Tür ki ýä niň Er zu rum şä he rin dä ki Ata-
türk uni wer si te ti niň me de ni ýet mer-
ke zi niň «Mil li erk» bi na syn da 14-nji 
iýul da Türk me nis ta nyň Tür ki ýe Res-
pub li ka syn da ky Me de ni ýet gün le ri niň 
ýa py lyş da ba ra sy bol dy. Da ba ra nyň 
ahy ryn da sun gat us sat la ry nyň bi le lik-
dä ki kon ser ti bol dy. Türk men ar tist le-
ri Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rü ni, mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn-
da tä ze be lent lik le re ta rap öňe bar-
ýan Wa ta ny my zy wasp ed ýän folk lor 
we hä zir ki za man eser le ri bi len çy kyş 
edip, ýur du my zyň baý me de ni pa lit ra-
sy ny gör kez di ler. Bu dost luk baý ra my 
ga dy my küşt dep di tan sy nyň ýe ri ne ýe-
ti ril me gi bi len jem len di.

Bu aý dym-saz baý ram çy ly gy mi ze-
mez dost luk gat na şyk la ryn dan, ta ry hy, 
me de ni we ru hy umu my lyk dan yba rat 
bo lan, iki do gan lyk ýur duň halk la ry ny 
bir leş dir ýän berk bin ýat ly türk men-türk 
gat na şyk la ry nyň ýyl ýaz gy syn da şu 
dö re di ji lik çä re si niň äh mi ýe ti ni art dyr-
dy.

Şol gün ler de Bur sa şä he rin de (Tür-
ki ýe) halk tans la ry nyň «Al tyn Ga ra-
göz» at ly 33-nji hal ka ra bäs le şi gi niň 
ta mam la nan dy gy ny hem bel le mek 
ge rek, on da «La çyn» at ly türk men 
saz-tans to pa ry ikin ji or ny alyp, kü müş 
ku bo gyň we uly pul baý ra gy nyň eýe si 
bo lan dy gy ny hem bel le mek ge rek.

Umu my mil li baý ram bo lan Sag-
ly gy go ra ýyş we der man se na ga ty 
iş gär le ri niň gü ni my na sy bet li ge çi ri-
len da ba ra lar we çä re ler hem iýu lyň 
wa jyp wa ka la ry bo lup dur ýar. Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow sag ly gy go ra ýyş 
we der man se na ga ty ul ga my nyň iş-
gär le ri ni hü när baý ram çy ly gy, şeý le-
de GDA gat na şy jy döw let le riň sag ly gy 
go ra ýyş ba bat da hyz mat daş lyk bo-
ýun ça ge ňe şi niň mej li si ne, «Sag lyk – 
2019» at ly hal ka ra ser gi si ne we yl my 
mas la ha ty na gat na şy jy la ry ge çi ril ýän 
da ba ra lar bi len tüýs ýü rek den gut la dy.

ots gained three medals – gold and 
bronze on 200 meters distance run, 
and silver  – in disc throwing.

Turkmenistan’s cultural Days open-
ing ceremony and art masters concert 
was held in Sivas city Turkish Repub-
lic on July 10.

Exhibition of ornamental-applied art 
and museum values added with pho-
to-exposition was also held within cre-
ativity actions. The congress Center of 
the city organized showing of Turkmen 
films.

Ataturk cultural Center of Sivas city 
held the art masters concert. Perfec-
tions of our famous Estrada signers, 
folklore and dancing groups, bahshies 
became  an appeal to peace, friend-
ship, fraternity and creativity demon-
strated high level of modern national 
culture gaining development impetus  
thanks to support rendered by Presi-
dent of Turkmenistan.

«At – murat» (Horse-dream) artistic 
film devoted to Turkmen art of horse-
breeding, especially, ridding manners, 
was shown within the framework of 
events. The Turkish people are inter-
ested in akhalteke horses, which is 
our national dignity. This film made 
great impression on the Turkish audi-
ence.

«Milli Erk» cultural center of Ataturk 
university of Erzurum city, Turkey, 
hold closing ceremony of Turkmeni-
stan cultural Days on July 14.  Upon 
completion of closing ceremony joint 
concert of art masters was orga-
nized. Turkmen artists provided rich 
cultural palette of our country, having 
demonstrated folklore composition 
and modern works, glorifying might 
and happiness epoch, fatherland go-
ing towards new achievements under 
the wisdom leadership of the nation 
leader Gurbanguly Berdimuhamedov. 
Performance of the ancient Turkmen 
dance «Kushtdepdi» became the final 
accord of the friendship festivity.

This musical festivity has multiplied 
significance of this creativity action in 
the chronicle of Turkmen-Turkish rela-
tions, where indissoluble friendship, 
cultural and spiritual commonality, 
which unites the peoples of two frater-
nal countries, is to be a strong funda-
ment.

искусства и музейных ценностей, 
дополненная фотоэкспозицией, а в 
городском Центре конгрессов был 
организован показ туркменских ки-
нофильмов.

В культурном центре имени Ата-
тюрка города Сивас был органи-
зован концерт мастеров искусств 
нашей страны. Выступления попу-
лярных эстрадных исполнителей, 
фольклорных и танцевальных кол-
лективов, бахши стали призывом к 
миру, дружбе, братству и творческо-
му созиданию, отразили высокий 
уровень современной националь-
ной культуры, получившей мощный 
импульс к развитию благодаря под-
держке, оказываемой Президентом 
Туркменистана.

В рамках культурных мероприя-
тий состоялся показ художествен-
ного фильма «At – myrat» (Конь  
мечта), посвящённого туркменско-
му искусству коневодства, в част-
ности, наездническим традициям. 
В Турции также с большой любовью 
относятся к ахалтекинцам, являю-
щихся нашим национальным досто-
янием, поэтому кинолента вызвала 
широкий интерес и произвела на 
турецких зрителей огромное впе-
чатление.

В Турецком городе Эрзурум в зда-
нии «Milli Erk» культурного центра 
университета Ататюрка 14 июля 
состоялась церемония закрытия 
Дней культуры Туркменистана в Ту-
рецкой Республике. В завершение 
торжественной церемонии состо-
ялся совместный концерт масте-
ров искусств. Туркменские артисты 
представили богатую культурную 
палитру нашей страны, продемон-
стрировав фольклорные компози-
ции и современные произведения, 
воспевающие эпоху могущества и 
счастья, Отчизну, идущую вперёд, 
к новым свершениям под руковод-
ством лидера нации Гурбангулы 
Бердымухамедова. Заключитель-
ным аккордом праздника дружбы 
стало исполнение древнего турк-
менского танца куштдепди.

Этот музыкальный праздник при-
умножил значение этой творческой 
акции в летописи туркмено-турецких 
отношений, прочным фундаментом 
которых выступают нерушимые узы 
дружбы, историческая, культурная 
и духовная общность, объединяю-
щая народы двух братских стран.
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Aş ga bat da 19-njy iýul da Türk me-
nis ta nyň üs tü miz dä ki ýyl da GDA baş-
lyk lyk et me gi niň çäk le rin de gu ra lan 
Ga raş syz Döw let le riň Ar ka la şy gy nyň 
Sag ly gy go ra ýyş ba bat da hyz mat daş-
lyk bo ýun ça ge ňe şi niň XXIX mej li si 
ge çi ril di. Ge ňe şiň no bat da ky mej li si niň 
ýur du myz da her ýyl giň den baý ram 
edil ýän Sag ly gy go ra ýyş we der man 
se na ga ty iş gär le ri niň gü nü niň öňü sy-
ra syn da ge çi ril ýän di gi hem gu wan dy-
ry jy dyr.

Pu dak la ýyn fo ru ma Azer baý jan 
Res pub li ka sy nyň, Er me nis tan Res-
pub li ka sy nyň, Be la rus Res pub li ka sy-
nyň, Ga za gys tan Res pub li ka sy nyň, 
Gyr gyz Res pub li ka sy nyň, Mol do wa 
Res pub li ka sy nyň, Rus si ýa Fe de ra si-
ýa sy nyň, Tä ji gis tan Res pub li ka sy nyň, 
Öz be gis tan Res pub li ka sy nyň de giş-
li eda ra la ry nyň hem-de ýur du my zyň 
Sag ly gy go ra ýyş we der man se na ga ty 
mi nistr li gi niň, yl my-kli ni ki mer kez le ri-
niň ýol baş çy la ry hem-de esa sy hü när-
men le ri gat naş dy lar.

Şeý le hem bu çä rä GDA-nyň Ýe ri ne 
ýe ti ri ji ko mi te ti niň, GDA ag za döw let-
le riň Par la men ta ra As samb le ýa sy nyň, 
Bü tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra-
ma sy nyň Ýew ro pa se bit býu ro sy nyň, 
Gy zyl haç we Gy zyl ýa ry maý jem gy-
ýet le ri niň hal ka ra fe de ra si ýa sy nyň, 
Gün do gar Ýew ro pa we Mer ke zi Azi ýa 
üçin UNAIDS-iň, «GDA we Ýew ra zi ýa 
ýurt la ry nyň on ko lo gi ýa we rent ge no lo-
gi ýa mer kez le ri niň hem-de ins ti tut la-
ry nyň di rek tor lar as so sia si ýa sy» yl my 
jem gy ýe ti niň se bit le ýin we kil ýe ti niň 
we kil le ri gat naş dy lar.

Du şu şyk da GDA-nyň çäk le rin de 
sag ly gy go ra ýyş ul ga myn da öza ra 
gat na şyk la ryň ile ri tu tul ýan ugur la ry, 
süý ji ke se li niň öňü ni al ma gyň we be-
jer me giň 2016 – 2020-nji ýyl lar üçin 
mak sat na ma sy ny hem-de in çe ke se liň 
ýaý ra ma gy nyň öňü ni al mak bo ýun ça 
2020 – 2024-nji ýyl lar üçin bi le lik dä-
ki he re ket le riň Me ýil na ma sy ny ýe ri-
ne ýe tir mek bo ýun ça Ge ňe şiň ýo ka ry 
eda ra la ry nyň çöz güt le ri niň ama la aşy-
ry ly şy ara alyp mas la hat la şyl dy. Gün 
ter ti bi ne 2020 – 2021-nji ýyl lar da «Ga-
raş syz Döw let le riň Ar ka la şy gy na gat-
na şy jy döw let le riň ila ty nyň sag ly gy» 
at ly Stra te gi ýa sy nyň dur mu şa ge çi ri li şi 
hem-de psi hiat ri ýa we nar ko lo gi ýa ul-
ga my nyň esa sy gu ra ma sy nyň işi bi len 
bag la ny şyk ly me se le ler hem gi ri zil di.

Döw let baş tu ta ny myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş lan gy jy bi len 
ka bul edi len, hä zir ki dö wür de dur mu şa 

The 33rd International competition 
of national dances Åltyn Garagoz, 
where Turkmen musical – dancing 
group Lachin, took the second place 
and got a silver medal was ended in 
Bursa city (Turkey).

Important events of July included in 
the festivities and activities held on the 
occasion of nationwide holiday – Day 
of workers of health service and medi-
cal industry. President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimhamedov 
heartily congratulated the workers of 
health service and medical industry 
with their professional holiday and the 
participants of session of Cooperation 
Council in the field of health service of 
CIS and international exhibition and 
scientific conference «Saglyk – 2019» 
(«Health – 2019») to be accompanied 
by the festivities.

XXIX session of CIS Council on co-
operation in the field of health service, 
organized within the framework of 
chairmanship of Turkmenistan in CIS, 
was held in Ashkhabad on July 19. It 
is noticeable that the next session of 
Council takes place a day before fes-
tivity – Day of workers of health and 
medical industry, which is widely cel-
ebrated in the country.

The managers and leading special-
ists of profile establishments from Re-
public of Azerbaijan, Republic of Ar-
menia, Republic of Belarus, Republic 
of Kazakhstan, Kyrgyz Republic, Re-
public of Moldova, Russian Federa-
tion, Republic of Tajikistan, Republic 
of Uzbekistan and Ministry of health 
and medical industry, scientific-clinical 
centers of our country became the in-
dustrial forum’s member.

The event was also attended by the 
following figures: representatives of 
Executive committee of CIS, Inter-par-
liamentary assembly of CIS members, 
European regional bureau of WHO, 
Regional representation of the Inter-
national federations of Red Cross and 
Red Crescent, UN AIDS for countries 
of Europe and Central Asia, Scientific 
society «Association of directors of 
centers and institutes of oncology and 
rent enology of countries of Asia and 
Eurasia».

Priority trends of interactions in 
the field of health service within CIS’ 
framework, implementation of Deci-

В те дни в городе Бурса (Турция) 
завершился 33-й международный 
конкурс народных танцев «Altyn 
Garagöz», где туркменский музы-
кально-танцевальный ансамбль 
«Лачин», занял второе место, став 
обладателем серебряной награды.

Важными событиями июля яв-
ляются также торжества и ме-
роприятия по случаю общена-
ционального праздника – Дня 
работников здравоохранения и ме-
дицинской промышленности. Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов сердечно поздра-
вил работников сферы здравоох-
ранения и медицинской промыш-
ленности с их профессиональным 
праздником, а также участников за-
седания совета по сотрудничеству 
в области здравоохранения содру-
жества независимых государств, 
международной выставки и научной 
конференции «Saglyk  2019» («Здо-
ровье  2019») с проводимыми тор-
жествами.

В Ашхабаде 19 июля состоялось 
XXIX заседание Совета по сотруд-
ничеству в области здравоохране-
ния Содружества Независимых Го-
сударств, организованное в рамках 
председательства Туркменистана в 
СНГ в текущем году. Примечатель-
но, что очередное заседание Сове-
та проходит накануне ежегодно ши-
роко отмечаемого в нашей стране  
Дня работников здравоохранения и 
медицинской промышленности.

Делегатами отраслевого фору-
ма стали руководители и ведущие 
специалисты профильных учреж-
дений из Азербайджанской Ре-
спублики, Республики Армения, 
Республики Беларусь, Республики 
Казахстан, Кыргызской Республики, 
Республики Молдова, Российской 
Федерации, Республики Таджики-
стан, Республики Узбекистан также 
Министерства здравоохранения и 
медицинской промышленности, на-
учно-клинических центров нашей 
страны.

В мероприятии также приняли уча-
стие представители Исполнитель-
ного комитета СНГ, Межпарламент-
ской ассамблеи государств-членов 
СНГ, Европейского регионального 
бюро ВОЗ, Регионального предста-
вительства Международной феде-
рации обществ Красного креста и 
Красного полумесяца, UNAIDS для 
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ge çi ril ýän top lum la ýyn uzak möh let li 
«Sag lyk» Döw let mak sat na ma sy ýur-
du my zyň sag ly gy go ra ýyş ul ga my ny 
in no wa sion esas da ös dür mä ge tä ze 
çe me leş mä ni özün de sak la ýar. Bü tin-
dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra ma sy nyň 
ta lap la ry na la ýyk gel ýän luk man çy lyk 
ul ga my ny dö ret mek bo ýun ça iş ler do ly 
möç ber de al nyp ba ryl ýar.

Paý tag tyň Söw da-se na gat eda ra-
sy nyň ser gi mer ke zin de 20-nji iýul da 
«Sag lyk – 2019» at ly Hal ka ra ser gi 
açyl dy, onuň çäk le rin de luk man çy lyk 
ul ga my nyň ösüş me se le le ri bo ýun ça 
Hal ka ra yl my mas la hat hem gu ral-
dy. Mun dan baş ga-da Ser gi niň işi niň 
çäk le rin de gys ga jyk mas la hat lar we 
da şa ry ýurt kom pa ni ýa la ry nyň luk-
man çy ly gyň dür li ugur la ryn da öň de 
ba rýan iş läp taý ýar la ma la ry nyň, ke-
sel le ri anyk la ma gyň we be jer me giň 
täze usul la ry nyň ta nyş dy ryş da ba ra la-
ry ge çi ril di.

Türk me nis ta nyň öň den gel ýän hyz-
mat daş la ryn dan baş ga, ser gi de öz 
ha ryt la ry ny il kin ji ge zek kom pa ni ýa la-
ryň 21-si gör kez di. Da şa ry ýurt ly önüm 
ön dü ri ji le riň we yl my-bar lag mer kez le-
ri niň we kil le ri niň kö pü si üçin bu ser gi 
öz ba şar nyk la ry ny we me ýille ri ni mä-
lim et mä ge hem-de gel je gi uly bo lan 
türk men ba za ryn da or naş ma ga go wy 
müm kin çi li gi aç ýar.

Ser gi niň çäk le rin de tä ze ne şi riň – 
ýur du my zyň sag ly gy go ra ýyş iş gär le-

sion of the Council on Program for the 
years 2016  2020 for collaboration on 
prophylactic and treatment of diabet-
ics, and Plan of action for 2020-2024 
to take joint measures on the preven-
tion on tuberculosis were discussed. 
The agenda of meeting also included 
in the issues on implementation of 
Strategy «Health of CIS population» 
on 2020 – 2021, activity of basic orga-
nization on psychiatry and necrology.

The long term Program «Sa-
glyk» («Health») fulfilled now in our 
country and initiated by the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, contains a new ap-
proach to the development of National 
Health Service on the innovational 
base. The works on forming medical 
field to be in line with World health 
organization requirements have been 
conducting now in a large scale.

International exhibition «Saglyk – 
2019» («Health») was organized in 
capital expo-center of Chamber of 
Commerce on July 20. Scientific con-
ference on development of health ser-
vice was held within the exhibition. In 
the course of exhibition briefings and 
presentations of advance designing 
of foreign countries in latest directions 
of medicine, newest methods of diag-
nostic and treatment of diseases.

стран Восточной Европы и Цен-
тральной Азии, научного общества 
«Ассоциации директоров центров и 
институтов онкологии и рентгеноло-
гии стран СНГ и Евразии».

На встрече обсуждены приоритет-
ные направления взаимодействия 
в области медицины в рамках СНГ, 
ход выполнения Решения Совета 
о Программе сотрудничества по 
профилактике и лечению сахар-
ного диабета на 2016 – 2020 годы, 
План совместных действий по пред-
упреждению распространения ту-
беркулеза на 2020 – 2024 годы. На 
повестку дня также вынесены во-
просы реализации Стратегии «Здо-
ровье населения государств-участ-
ников Содружества Независимых 
Государств» на 2020 – 2021 годы, 
деятельность базовой организации 
в области психиатрии и наркологии.

Реализуемая в настоящее время 
в стране комплексная долгосроч-
ная Программа «Saglyк» («Здоро-
вье»), инициатором принятия ко-
торой выступил глава государства 
Гурбангулы Бердымухамедов, со-
держит новый подход к развитию 
отечественного здравоохранения 
на инновационной основе. В пол-
ном объёме ведётся работа по фор-
мированию медицинской сферы, 
отвечающей требованиям ВОЗ.

В столичном экспоцентре Торгово-
промышленной палаты 20 июля от-
крылась Международная выставка 
«Saglyk – 2019», в рамках которой 
была организована Международная 
научная конференция по вопросам 
развития медицинской сферы. В 
ходе работы выставки состоялись 
брифинги и презентации передовых 
разработок иностранных компаний 
в различных направлениях медици-
ны, новейших методик диагностики 
и лечения заболеваний.

Помимо традиционных партнёров 
Туркменистана, впервые свои това-
ры здесь представила 21 компания. 
Для многих зарубежных производи-
телей и представителей научно-ис-
следовательских центров выставка 
является хорошей возможностью 
заявить о своём потенциале и на-
мерениях, внедриться на перспек-
тивный туркменский рынок.

В рамках профильного смотра 
состоялась торжественная презен-
тация нового издания – 11-го тома 
фундаментального труда Прези-
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ri niň hü när baý ram çy ly gy nyň öň ýa-
nyn da ne şir edi len, Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti, Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
aka de mi gi, luk man çy lyk ylym la ry-
nyň dok to ry, pro fes sor Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis ta-
nyň der man lyk ösüm lik le ri» at ly düýp li 
işi niň 11-nji jil di niň ta nyş dy ryş da ba ra-
sy bol dy.

Dün ýä niň köp dil le rin de köp çü lik le-
ýin ti raž da çap edi len der man ösüm lik-
le ri niň we halk te bip çi li gi niň bu aja ýyp 
en sik lo pe di ýa sy nyň öň ki jilt le ri hem 
mil lion lar ça da şa ry ýurt ly oky jy la ra 
türk men hal ky nyň kö pa syr lyk dur muş 
tej ri be si we däp le ri bi len ta nyş ma ga  
go wy müm kin çi li gi peş geş be rip di.

«Sag lyk – 2019» Hal ka ra yl my 
mas la ha ty nyň umu my mej li si ne gat-
na şy jy la ryň çy kyş la ry nyň öňü sy ra-
syn da ýe ne bir da ba ra ly çä re bo lup, 
Türk me nis ta nyň Hö kü me ti ne ýurt da 
döw let ta ra pyn dan ma li ýe leş di ril ýän 
Mil li im mu ni za si ýa mak sat na ma sy ar-
ka ly ça ga la ryň im mu ni za si ýa sy nyň  
ýo ka ry gör ke zi ji le ri ni sak la ýan dy gy üçin  
ÝU NI SEF-iň Gü wä na ma sy gow şu ryl-
dy.

Fo ru ma gat na şy jy lar 21-nji iýul da 
Türk me nis ta nyň sag ly gy go ra ýyş we 
der man se na ga ty iş gär le ri niň gü ni 
my na sy bet li «Aş ga bat» me de ni-dynç 
alyş mer ke zin de sun gat us sat la ry nyň 
gy zyk ly kon ser ti ne to ma şa et di ler. 

Baý ram çy lyk çä re le ri niň çäk le rin-
de türk men luk man la ry ny sy lag la mak 
da ba ra sy bol dy. Ola ra Ber ka rar döw-
le ti mi ziň Ga raş syz ly gy ny we özyg ty-
ýar ly ly gy ny pug ta lan dyr mak da, döw let 
we jem gy ýet çi lik işin de uly zäh met üs-
tün lik le ri ni ga za nan dyk la ry, ke sel le riň 
öňü ni alyş, anyk la ýyş hem-de ola ry 
be jer me giň ne ti je li usul la ry ny sag ly gy 
go ra ýyş tej ri be si ne or naş dy ran dyk la-
ry, ila tyň sag ly gy ny go ra ma ga ön jeý-
li go şant go şan dyk la ry üçin hem-de 
uzak ýyl la ryň do wa myn da çe ken ha lal, 
yh las ly zäh me ti ni, ýo ka ry hü när us sat-
ly gy ny na za ra alyp, şeý le hem ola-
ryň hü när baý ram çy ly gy my na sy bet li, 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Per ma ny bi len 
«Türk me nis ta nyň halk luk ma ny» di-
ýen hor mat ly at da kyl dy.

Aş ga bat dan 24-nji iýul da hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Buý ru gy na la-
ýyk lyk da, hal ky my zyň ga dym dan 
gel ýän hoş ni ýet li goň şu çy lyk gat na-
şyk la ry na hem yn san per wer lik ýö rel-
ge le ri ne eýe rip, Ow ga nys tan Ys lam 

Apart from traditional partners of 
Turkmenistan the representative of 21 
companies presented here their prod-
ucts. For the majority of foreign pro-
ducers and representatives of scien-
tific research centers the exhibition is 
a good chance to show their potential, 
intentions to be involved in perspec-
tive Turkmen market.

Within the framework of profile pa-
rade presentation ceremony of new 
edition of the – 11-th volume of the 
fundamental work of Turkmenistan 
President,  Academician, Medical Sci-
ences Doctor, Professor Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Medical plants of 
Turkmenistan», published on the eve 
of the professional holiday of workers 
of health service of Turkmenistan, was 
done.

The previous volumes of this unique 
encyclopedia of medicinal flora and 
national phyto-therapy, published by 
mass edition on many languages of 
the world, became a dignity of millions 
foreign readers, having gifted them an 
excellent chance joining to multi-ages 
experience and tradition of Turkmens.

The statements of participants of 
the plenary sessions of International 
conference «Saglyk – 2019» was pre-
ceded by another festive ceremony – 
awarding UNICEF’s Certificate to the 
Government of Turkmenistan for sup-
porting high children immunization in-
dicators in the country through Nation-
al program of immunization financed 
by governments.

The delegates took part in color-
ful art masters concert held on July 
21 in cultural entertainment center 
«Ashkhabad»  devoted the workers of 
health and medical industry of Turk-
menistan.

According to Decree of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov the Turkmen physi-
cians were awarded the honorable title 
«People’s physician of Turkmenistan» 
for great services in strengthening of 
our country, large labor achievements 
in state and public life, introduction into 
medicine practice of new prophylactic 
methods, diagnosis and treatment of 
diseases, weighty contribution to pop-
ulation health safe, multiyear perfect 
service, high professionalism and in 
honor of the professional holiday. This 

дента Туркменистана, академика 
Академии наук, доктора медицин-
ских наук, профессора Гурбангулы 
Бердымухамедова «Лекарственные 
растения Туркменистана», вышед-
шего в свет в канун профессиональ-
ного праздника работников здраво-
охранения нашей страны.

Изданные массовым тиражом на 
многих языках мира предыдущие 
тома этой уникальной энциклопе-
дии лекарственной флоры и народ-
ной фитотерапии стали достоянием 
миллионов зарубежных читателей, 
подарив им замечательную возмож-
ность приобщиться к многовеково-
му опыту и традициям туркмен.

Выступления участников пленар-
ного заседания Международной на-
учной конференции «Saglyk  2019» 
предварила ещё одна торжествен-
ная церемония – вручение Серти-
фиката ЮНИСЕФ правительству 
Туркменистана за поддержание вы-
соких показателей иммунизации де-
тей в стране через финансируемую 
правительством Национальную 
программу иммунизации.

Вечером 21 июля делегаты фо-
рума стали зрителями красочно-
го концерта мастеров искусств в 
культурно-развлекательном центре 
«Ашхабад» по случаю Дня работни-
ков здравоохранения и медицинской 
промышленности Туркменистана.

В рамках праздничных меропри-
ятий состоялась торжественная 
церемония чествования туркмен-
ских медиков, Указом Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова им 
присвоено почётное звание «На-
родный врач Туркменистана» за 
заслуги в укреплении суверенитета 
нашей страны, большие трудовые 
успехи в государственной и обще-
ственной работе, внедрение в ме-
дицинскую практику эффективных 
методов профилактики, диагности-
ки и лечения болезней, весомый 
вклад в охрану здоровья населе-
ния, многолетний добросовестный, 
самоотверженный труд и высокий 
профессионализм, а также в честь 
их профессионального праздника.

Из Ашхабада 24 июля, в соответ-
ствии с Распоряжением Президен-
та Гурбангулы Бердымухамедова, 
в соседнюю страну, следуя искон-
ным добрососедским отношениям 
и гуманистическим идеалам на-
шего народа, в целях оказания со-
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Res pub li ka sy nyň dur muş-yk dy sa dy 
taý dan di kel dil me gi ni gol da mak mak-
sa dy bi len, goň şy ýur da no bat da ky yn-
san per wer lik ýü kü niň uly tap gy ry bi len 
ýö ri te aw tou lag ker we ni ug ra dyl dy.

Türk me nis tan pa ra hat çy lyk we dost-
luk ýö rel ge le ri niň ta rap da ry bo lup, 
Ow ga nys ta nyň dur muş-yk dy sa dy dü-
züm le ri niň ös dü ril me gi ne, pa ra hat 
dur mu şyň ka da laş dy ryl ma gy na düýp li 
go şant goş ýar. Ýur du myz goň şy döw-
le tiň hal ky na he mi şe gol daw ber mek 
bi len, öz mak sa dy nyň däp bo lan hoş-
ni ýet li goň şu çy lyk gat na şyk la ry nyň 
pug ta lan dy ryl ma gy na hem-de iki ta-
rap la ýyn yn san per wer hyz mat daş ly-
gyň mun dan beý läk-de ös dü ril me gi ne 
gö nük di ri len di gi ni tas syk la ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tab şy ry gy bo-
ýun ça 25-nji iýul da dü zü min de ýur du-
my zyň de giş li mi nistr lik le ri niň hem-de 
pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la ry nyň 
we kil le ri bo lan we ki li ýe ti Ow ga nys tan 
Ys lam Res pub li ka sy nyň Far ýap we-
la ýa ty nyň And hoý et ra by nyň Aki na 
men zi lin de uzyn ly gy 10 ki lo met re ba-
ra bar bo lan de mir ýol şa ha sy nyň açy-
ly şy na hem-de Aki na – And hoý de mir 
ýo lu nyň gur lu şy gy na ba dal ga ber mek 
da ba ra sy na gat naş dy. Bu wa ka hoş-
ni ýet li türk men-ow gan gat na şyk la ry-
nyň üs tün lik li ös dü ril ýän di gi niň ýe ne 
bir su but na ma sy dyr. Öň, üs tü miz dä ki 
ýy lyň few ral aýyn da Aş ga bat da ýo ka ry 
de re je de ge çi ri len iki ta rap la ýyn gep-
le şik le riň ne ti je le ri bo ýun ça Türk me-
nis ta nyň se na gat we kom mu ni ka si ýa 
mi nistr li gi niň «Türk men de mir ýol la ry» 
agent li gi bi len Ow ga nys ta nyň de mir 
ýol ulag la ry eda ra sy nyň ara syn da 
Aki na – And hoý de mir ýo lu ny gur mak 
ba ra da öza ra dü şü niş mek ha kyn da ky 
Äht na ma gol çe ki lip di.

Mil li Li de ri mi ziň tab şy ry gy na la ýyk-
lyk da taý ýar la nan tas la ma bi ziň döw-
let le ri mi ziň ara syn da ky ulag ýol la ry-
ny kö pelt mä ge hem do gan lyk ýur duň 
hyz mat daş la ry na ne ti je li lo gis ti ki hyz-
mat la ry hö dür le mä ge gö nük di ri len dir. 
Şol gü nüň özün de Le bap we la ýa ty nyň 
Ymam na zar men zi lin den Aki na – And-
hoý de mir ýol şa ha sy ny gur mak üçin 
ze rur bo lan döw re bap teh ni ka lar we 
gur lu şyk se riş de le ri ýük le nen wa gon-
lar goň şy ýur da ta rap ug ra dy.

Ýig ri mi ýe din ji iýul da Ha za ryň ke na-
ryn da ky de ňiz şy pa ha na  toplumynyň 
üsti täze bina «Awa za nyň ýal ky my» 
at ly binägärlik toplumynyň şatlykly 
baýramçylyga öwrülen açylyşy boldy.

activity was held within the framework 
of festivities.

In accordance with Decree of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov special automobile 
column loaded with a large part of hu-
manitarian goods started leaving on 
July 24 from Ashkhabad for neighbor 
country, following native friendly ties 
and humanistic ideals of our people 
with an aim to render social-economic 
support to the Islamic Republic of Af-
ghanistan.

Being adhered to the principles of 
peace and friendship, Turkmenistan 
makes substantial contribution to the 
social-economic infrastructure de-
velopment of Afghanistan, arranging 
peaceful life. Rendering support to 
the peoples of neighboring country 
on regular base, our country confirms 
its aim to strengthen traditional ties of 
neighborhoods and further develop-
ment of bilateral humanitarian ties.

Upon instruction of Turk-
menistan President Gurbanguly 
Berdimuhamedov the delegation of 
our country involving in the represen-
tatives of the relevant ministries and 
departments partook on July 25 on the 
festivities organized on the occasion 
of opening 10 km long railway branch 
at Akina station belonging to And hoi 
district, Fariyab region, Islamic Re-
public of Afghanistan and beginning 
erecting steel highway Akina-And hoi. 
This event – is another pattern for 
developing of neighboring ties suc-
cessfully between Turkmenistan and 
Afghanistan. A little bit earlier, upon 
the outcomes of High-level bilateral 
negotiations held in February, Memo-
randum of understanding on construc-
tion of railway Akina – And hoi was 
signed between «Türkmendemirýol-
lary» agency of the Ministry of industry 
and communication of Turkmenistan 
and Railway transport establishment 
of Afghanistan.

The project moved by the Nation 
leader is aimed at enlarging transport 
infrastructure between our states and 
providing integrative logistic services 
to the partners from fraternal coun-
try. The same day the wagons loaded 
with modern technic and construction 
materials necessary for laying Akina – 
And hoi railway branch were sent to 

циально-экономической поддержки 
Исламской Республике Афганистан 
направилась специальная автоко-
лонна с большой партией очеред-
ного гуманитарного груза.

Будучи привержен принципам ми-
ролюбия и дружбы, Туркменистан 
на деле вносит существенный вклад 
в развитие социально-экономиче-
ской инфраструктуры Афганистана, 
налаживание мирной жизни. Оказы-
вая постоянную поддержку народу 
соседнего государства, наша стра-
на подтверждает свою нацелен-
ность на укрепление традиционных 
отношений добрососедства и даль-
нейшее развитие двусторонних гу-
манитарных связей.

По поручению Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова 25 
июля делегация нашей страны в 
составе представителей соответ-
ствующих министерств и ведомств 
приняла участие в торжествах по 
случаю открытия на станции Аки-
на этрапа Андхой велаята Фарьяб 
Исламской Республики Афганистан 
10-километровой железнодорож-
ной ветки и старта строительства 
стальной магистрали Акина – Анд-
хой. Это событие – ещё одно свиде-
тельство успешно развивающихся 
добрососедских туркмено-афган-
ских отношений. Ранее, по итогам 
состоявшихся в феврале текущего 
года в Ашхабаде двусторонних пе-
реговоров на высшем уровне был 
подписан Меморандум о взаимопо-
нимании по строительству желез-
ной дороги Акина – Андхой между 
агентством «Türkmendemirýollary» 
Министерства промышленности 
и коммуникации Туркменистана и 
учреждением железнодорожного 
транспорта Афганистана.

Подготовленный в соответствии с 
поручениями лидера нации проект 
нацелен на расширение транспорт-
ной инфраструктуры между нашими 
государствами и предоставление 
интегрированных логистических ус-
луг партнёрам из братской страны. 
В тот же день со станции Ымам-
назар Лебапского велаята в сторо-
ну соседней страны направились 
вагоны, гружённые современной 
техникой и стройматериалами, не-
обходимыми для закладки железно-
дорожной ветки Акина – Андхой.

Архитектурный ансамбль морско-
го курорта на побережье Каспия 
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Mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ta gal la la ry bi len 
hal ka ra de re je li şy pa ha na mer ke zi ne 
öw rü len türk men top ra gy nyň bu aja-
ýyp kün je gi niň gö zel li gi ni we te bi gy 
baý ly gy ny ala mat lan dyr ýan ägirt uly 
bi na gär lik sun ga ty nyň tä ze des ga sy 
Ar ka dag we Ber ka rar şa ýol la ryň çat ry-
gyn da «Ja dy ly ke nar» oýun att rak sion-
lar se ýil gä hi niň gi rel ge si niň ýa nyn da 
di kel dil di. Bi na nyň umu my be ýik li gi 23 
metr, suw çüw dü ri mi niň gün şöh le si ne 
ýal pyl da ýan su wy bi len ýu wul ýan düý-
bü niň dia met ri bol sa 33 metr bo lup, 
dik as ma na gö nük di ri len kom po zi si ýa-
nyň mer ke zin de, kü müş söw de mir den 
taý ýar la nan, tol kun la ryň üs ti bi len ýü-
züp bar ýan ýe di gu wuň şe ki li bar.

Üçün ji çär ýe giň aw gus ty hem türk-
men hal ky we dün ýä jem gy ýet çi li gi 
üçin wa jyp wa ka la ra baý bol dy.

Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
türk me nis tan ly la ry adam za dyň ah-
lak-edep ýö rel ge le ri ni, dog ru çyl ly gy, 
hoş ni ýet li li gi we päk li gi ün de ýän mu-
kad des Gur ban baý ra my bi len tüýs 
ýü rek den gut la dy. Baý ram çy lyk my na-
sy bet li Mil li li de ri mi ziň Per ma ny bi len 
Türk me nis tan da 11-12-13 aw gust iş 
gü ni däl diý lip yg lan edil di. 11-nji aw-
gustyndaky dynç güni 14-nji awgusta-
çarşenbe gününe geçirildi.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň Buý-
ru gy na la ýyk lyk da, «Türk men ho wa-
ýol la ry» agent li gi ta ra pyn dan gu ra lan 
ýö ri te uçar gat na wy bi len 5-nji aw gust-
da zy ýa rat çy la ryň to pa ry Sa ud Ara-
bys ta ny Pa ty şa ly gy na ha ja ug ra dy lar. 
Olar mu sul man la ryň esa sy baý ram la-
ry nyň bi ri bo lan Gur ban baý ra my nyň 
sa ha wat ly gün le ri bü tin dün ýä niň zy-
ýa rat çy la ry nyň mil lion lar ça sy bi len bir 
ha tar da, Mek ge de hem-de Me di ne de 
haj par zy ny ber jaý et di ler we 25- nji 
aw gust da sag-aman Wa ta na gaý dyp 
gel di ler.

8-nji aw gust da Türk men ba şy şä he-
rin de Türk me nis ta nyň Hö kü me ti ta ra-
pyn dan gu ra lan ge ri mi bo ýun ça tä sin 
wa ka, ýag ny üç müň ada myň gat naş-
ma gyn da eko lo gi ýa bo ýun ça okuw 
sa pa gy ge çi ril di. Ol okuw sa pa gy do ly 
esas da dün ýä de eko lo gi ýa ug ry bo-
ýun ça iň köp adam ly çä re hök mün de 
Gin nes siň re kord lar ki ta by na gi ri zil-
di. Bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru my nyň 
umu my mej li sin de 12-nji aw gust da da-
ba ra ly ýag daý da «2019-njy ýy lyň 8-nji 
aw gus tyn da Türk men ba şy şä he rin de 
Türk me nis ta nyň Hö kü me ti ta ra pyn dan 

neighbor country from Ymamnazar 
station, Lebap region.

On July 27, the architectural ensem-
ble of seaside resort on the coast of 
Caspian was replenished with origi-
nal sculptural composition «Shining 
of Avaza», which opening ceremony 
brought in a large and joy festivity.

Thanks to efforts taken by Nation 
leader Gurbanguly Berdimuhamedov 
new object of monumental architec-
ture symbolizing a unique beauties 
and nature’s wealth of this blessed 
Turkmen land transformed into the re-
sort of international level, is erected on 
the crossroad of prospects Arkadag 
and Berkarar in front of the entrance 
to «Jadyly kenar» («Magic coast» play 
station. Total height of the monument 
– 23 m, diameter of base, which is 
washed by jetting fountain brightening 
in the sun – 33m, and 7 silver made 
metalic swans moving on waves are in 
the center of composition.

The August of current year was sat-
urated with events important for Turk-
men people and world community.

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov heart-
ily congratulated Turkmen people with 
Kurban bairam – the holiday, which 
preaches moral-educative traditions of 
humanity, faithfulness, goodness and 
peaceableness. In this connection, 
in accordance with Decree of Nation 
Leader the days from August 11-12-
13 were declared in Turkmenistan as 
holidays.

Based on the Order of the President 
of Turkmenistan «Turkmenkhovayel-
lary» agency organized on August 5 
special flight to the Kingdom of Saudi 
Arabic for a group of Turkmen pil-
grims. Along with millions of pilgrims 
throughout the whole world our pil-
grims made a hajj to Mecca and Me-
dina in the blessed days during one of 
the main holidays of Muslim – Kurban 
bairam. They fulfilled solemn rite and 
came safely back to the Motherland, 
on August 25.

The event, which is unique on its 
scale – organized by the Government 
of Turkmenistan titled the lesson on 
ecology, which involved in three thou-
sand people, was held in Turkmen-
bashi city on August 8. It was rightly 
inserted into Guinness Record Book 

27 июля пополнился оригинальной 
скульптурной композицией «Сияние 
Авазы», церемония открытия кото-
рой вылилась в большой и радост-
ный праздник.

Благодаря усилиям лидера на-
ции Гурбангулы Бердымухамедова 
новый объект монументального 
зодчества, символизирующий уни-
кальную красоту и богатство приро-
ды этого благодатного уголка турк-
менской земли, превратившегося 
в курорт международного уровня, 
воздвигнут на перекрёстке проспек-
тов Аркадаг и Беркарар, у входа в 
парк игровых аттракционов «Jadyly 
kenar» («Волшебный берег»). Высо-
та монумента – 23 метра, диаметр 
постамента, омываемого искрящи-
мися на солнце струями фонтана, 
– 33 метра, а в центре композиция 
– плывущие по волнам семь лебе-
дей, изготовленных из серебристого 
металла.

Август текущего года был также 
насыщен событиями, важными для 
туркменского народа и мировой об-
щественности.

Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов сер-
дечно поздравил туркменистанцев с 
Курбан байрамы – праздником, про-
поведующим нравственно-воспи-
тательные традиции человечества, 
честность, доброту и миролюбие. В 
связи с праздником Указом Лидера 
нации в Туркменистане 11-12-13 ав-
густа были объявлены нерабочими. 
Выходной день 11 августа перене-
сён на 14 августа-среду. 

Распоряжением Президента Турк-
менистана агентством «Туркмен-
ховаёллары» группа туркменских 
паломников 5 августа специальным 
авиарейсом направилась в Коро-
левство Саудовская Аравия. В бла-
гословенные дни одного из самых 
главных праздников мусульман 
– Курбан байрамы они совершили 
хадж в Мекку и Медину, где наряду 
с миллионами паломников со всего 
мира, выполнили священные обря-
ды хаджа и 25 августа благополучно 
вернулись на Родину.

В городе Туркменбаши 8 августа 
состоялось уникальное по своему 
масштабу событие – организован-
ный Правительством Туркменистана 
урок по экологии, в котором при-
няли участие три тысячи человек. 
Он был по праву занесён в Книгу 
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iň uly eko lo gi ýa sa pa gy ge çi ril di» di-
ýen Gü wä na ma gow şu ryl dy.

Awa za da 11-nji aw gust da Bi rin ji 
Ha zar yk dy sa dy fo ru my nyň çä re le-
ri ba dal ga al dy. Bu fo ru myň çä gin de 
Türk men ba şy şä he ri niň Hal ka ra de ňiz 
por tun da Ha zar in no wa sion teh no lo gi-
ýa lar hal ka ra ser gi si niň we «Türk men 
säh ra sy-2019» at ly hal ka ra aw to ser-
gi niň açy ly şy bol dy. Şol gün «Awa za» 
Mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da baş ga-
da en çe me çä re ler, şol san da ha zar-
ýa ka döw let le ri niň yk dy sa dy ýet, ulag 
ministrleriniň we işe wür adam la ry nyň 
du şu şyk la ry ge çi ril di. Şeý le-de bir ža 
söw da la ry gur nal dy. Mun dan baş ga-
da, fo ru ma gat naş ýan ýurt la ryň we-
kil iýet le ri niň ara syn da iki ta rap la ýyn 
du şu şyk lar, köp çü lik le ýin ha bar be riş 
se riş de le ri üçin gys ga jyk ýyg nak lar 
bol dy.

«Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gy-
nyň Kong res sler mer ke zin de 12-nji 
aw gust da Bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru-
my ge çi ril di, oňa Türk me nis ta nyň Pre-
zi den ti Gurbanguly Berdimuhamedow 
gat naş dy.

Fo ru myň gün ter ti bi ke nar ýa ka ýurt-
la ryň hem-de gy zyk lan ma bil dir ýän 
ähli da şa ry ýurt ly hyz mat daş la ryň 
ne ti je li gat na şyk la ry ny iş jeň leş dir-
mek bi len bag ly mö hüm me se le le riň 
giň to pa ry ny öz içi ne al dy. Fo ru myň 
Türk me nis tan da ge çi ril me gi ata Wa-
ta ny my zyň dün ýä gi ňiş li gin dä ki be lent 
ab ra ýy nyň hem-de döw let Baş tu ta ny-
my zyň se bit de we glo bal öl çeg de dur-
nuk ly ösü şiň mak sat la ry na ýet mä ge 
gö nük di ri len ne ti je li baş lan gyç la ry nyň 
äh lu mu my yk rar edil me gi niň no bat da-
ky su but na ma sy dyr. Hal ka ra bi le le şi-
giň şeý le äh mi ýet li wa ka uly gy zyk lan-
ma bil dir ýän di gi ne ýur du my za ge len 
da şa ry ýurt la ryň ha bar be riş se riş de le-
ri niň köp san ly we kil le ri niň ony giň den 
be ýan et mek le ri hem şa ýat lyk ed ýär.

Fo ru myň ge çi ril ýän se ne si niň däp 
bo ýun ça 12-nji aw gust da bel le nil ýän 
Ha za ryň gü ni bi len ga bat gel me gi 
bel lär lik li dir. Fo ru ma gat na şy jy la ryň 
ha ta ryn da Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň 
Hö kü me ti niň Baş ly gy Dmit riý Med-
we dew, Azer baý jan Res pub li ka sy nyň 
Prem ýer-mi nist ri Now ruz Ma me dow, 
Eý ran Ys lam Res pub li ka sy nyň Bi rin-
ji Wi se-pre zi den ti Es hak Ja han gi ri, 
Ga za gys tan Res pub li ka sy nyň Prem-
ýer-mi nist ri As kar Ma min, şeý le hem 
Öz be gis tan Res pub li ka sy nyň Prem-
ýer-mi nist ri Ab dul la Ari pow hem-de 
Bol ga ri ýa Res pub li ka sy nyň Prem ýer-

as the most mass activity in terms of 
ecology-education. The festive at-
mosphere to award Certificate «The 
largest lesson on ecology was held 
by the Government of Turkmenistan 
on August 8, 2019». It took place in  
the course of plenary session of the 
First Caspian Economic Forum on  
August 12.

On August 11 in Avaza the Caspian 
sea economic forum started. Within 
the framework of the forum in Inter-
national port Turkmenbashi there was 
opened the Caspian exhibition of inno-
vative technologies and International 
exhibition «Türkmen sährasy-2019» 
(«Turkmen steppe -2019»). The same 
day a number of other events, includ-
ing in meetings of Ministers of trans-
port, trade and businessmen of Pry-
Caspian states took place. Bourse 
deals were also organized. Moreover, 
bilateral meetings between the del-
egations as well as briefing for mass 
media were held.

The First Caspian Economic Fo-
rum with participation of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov was held in Con-
gress center of National touristic zone 
«Avaza» on August 12.

Wide spectrum of actual issues re-
lating to activation of fruitful interaction 
of pry-coastal countries and all foreign 
partners concerned were included 
in the agenda of the meeting. Hold-
ing the meeting in Turkmenistan itself 
– demonstrates high authority of our 
Motherland in the world arena and uni-
versal recognition of constructive ini-
tiatives of the Head of the state aimed 
at achieving sustainable development 
goals both in regional and global scale. 
Wide coverage by foreign representa-
tives of mass-media also certifies the 
great interest of international commu-
nity to the important event.

It is symbolic that the date of hold-
ing this forum coincides with the Day 
of Caspian to be celebrated tradition-
ally on August 12.  The participants 
attending the meeting is as follows: 
Chairman of Government of Russian 
Federation Dmitri Medvedev,  Prime-
Minister of the Republic of Azerbaijan 
Novruz Mamedov, First Vice-Presi-
dent of the Islamic Republic of Iran 
Eskhak Jakhangiri, Prime-Minister 

рекордов Гиннесса как самое мас-
совое мероприятие эколого-просве-
тительской направленности в мире. 
Двенадцатого августа во время 
пленарного заседания Первого Ка-
спийского экономического форума в 
торжественной обстановке был вру-
чён Сертификат «Крупнейший урок 
экологии был проведён Правитель-
ством Туркменистана в Туркменба-
ши 8 августа 2019 года».

В Авазе 11 августа стартовали 
мероприятия Первого Каспийского 
экономического форума. В рамках 
этого форума в Международном 
морском порту города Туркмен-
баши открылись Каспийская вы-
ставка инновационных технологий 
и Международная автовыставка 
«Türkmen sährasy-2019» («Туркмен-
ская степь-2019»). В тот же день в 
Национальной туристической зоне 
«Аваза» состоялся ряд других ме-
роприятий, в том числе встречи 
министров экономики, транспорта 
и бизнесменов прикаспийских госу-
дарств. Были также организованы 
биржевые торги. Кроме того, прове-
дены двусторонние встречи между 
делегациями стран-участниц, а так-
же брифинг для средств массовой 
информации.

В Конгресс-центре Националь-
ной туристической зоны «Аваза» 
12 августа состоялся Первый Ка-
спийский экономический форум, 
в котором принял участие Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов.

Повестка дня форума включила 
широкий спектр актуальных во-
просов, касающихся активизации 
плодотворного взаимодействия 
прибрежных стран и всех заинтере-
сованных зарубежных партнёров. 
Факт его проведения в Туркмени-
стане – очередное свидетельство 
высокого авторитета Отчизны на 
мировой арене и всеобщего призна-
ния конструктивных инициатив гла-
вы государства, направленных на 
достижение целей устойчивого раз-
вития в региональном и глобальном 
измерении. Об огромном интересе 
международного сообщества к это-
му знаковому событию также свиде-
тельствует его широкое освещение 
иностранными средствами массо-
вой информации, многочисленные 
представители которых прибыли в 
нашу страну.
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mi nist ri Boý ko Bo ri sow bar. Fo ru myň 
da ba ra ly mej li si ne hor mat ly myh man 
hök mün de RF-niň Ta ta rys tan Res pub-
li ka sy nyň Pre zi den ti Rus tam Min ni ha-
now hem gat naş dy.

Fo rum dün ýä niň dür li döw let le rin-
den we ki li ýet le ri, ab raý ly hal ka ra gu-
ra ma la ryň, şol san da Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyň we onuň esa sy dü züm-
le ri niň, Ga raş syz Döw let le riň Ar ka la-
şy gy nyň, Şan haý Hyz mat daş lyk Gu-
ra ma sy nyň, Yk dy sa dy Hyz mat daş lyk 
Gu ra ma sy nyň, Eks pe di tor lar as so-
sia si ýa la ry nyň hal ka ra fe de ra si ýa sy-
nyň, Aw to mo bil ulag la ry nyň hal ka ra 
bir le şi gi niň, şeý le hem iri ma li ýe-bank 
dü züm le ri niň ýol baş çy la ry ny we we kil-
le ri ni bir leş dir di. Ýyg na nan la ryň ha ta-
ryn da ýur du myz da iş le ýän dip lo ma tik 
we kil ha na la ryň we mis si ýa la ryň ýol-
baş çy la ry hem bar.

Fo ru myň işi ne türk men ta ra pyn dan 
Hö kü met ag za la ry, har by we hu kuk 
go raý jy eda ra la ryň, mi nistr lik le riň we 
pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la ry nyň, 
beý le ki de giş li dü züm le riň ýol baş çy la-
ry hem we kil le ri gat naş dy lar.

of the Republic of Kazakhstan Askar 
Mamin, as well as the Prime Minister 
of the Republic of Uzbekistan Abdulla 
Aripov and Prime Minister of Republic 
of Bulgaria Boiko Borisov. President of 
the Republic of Tatar Stan of Russian 
Federation Rustam Minikhanov took 
park in the festive session of the Fo-
rum as an honorable guest.

The Forum has united delegations 
of different countries of the world, 
leaders and representative authorized 
international organizations, including 
in, United Nation Organization and 
its leading structures, Country Inde-
pendent States, Shanhai Cooperation 
Organization, Economic Cooperation 
Organization, International Federation 
of Expeditious Associations, Interna-
tional Union of Automobile Transport 
and also the  largest Financial Bank-
ing Institutions Heads of diplomatic 
missions and representations also 
partook in the Forum.

Government officials, leaders and 
representatives of law enforcement 

Символично, что дата проведения 
нынешнего форума совпала с Днём 
Каспия, по традиции отмечаемым 
12 августа. В числе его участни-
ков – Председатель Правительства 
Российской Федерации Дмитрий 
Медведев, Премьер-министр Азер-
байджанской Республики Новруз 
Мамедов, Первый Вице-президент 
Исламской Республики Иран Эсхак 
Джахангири, Премьер-министр Ре-
спублики Казахстан Аскар Мамин, а 
также Премьер-министр Республики 
Узбекистан Абдулла Арипов и Пре-
мьер-министр Республики Болгария 
Бойко Борисов. В качестве почётно-
го гостя в торжественном заседании 
форума также принял участие Пре-
зидент Республики Татарстан РФ 
Рустам Минниханов.

Форум объединил делегации из 
разных государств мира, руководи-
телей и представителей авторитет-
ных международных организаций, 
в том числе Организации Объеди-
нённых Наций и её ведущих струк-
тур, Содружества Независимых 
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Türk me nis ta nyň Pre zi den ti öz çy ky-
şyn da «Biz Ha zar deň zi ni hyz mat daş-
ly gyň, ösü şiň we ro waç ly gyň, gap ma-
gar şy lyk lar dan hem-de ag za la lyk dan 
azat gi ňiş lik, döw let le riň, hal ka ra gu-
ra ma la ryň, işe wür li giň, yl my we teh no-
lo gi ýa kuw wa ty nyň bir leş ýän ýe ri hök-
mün de gör mek is le ýä ris. Biz stra te gik 
gel je gi hut şeý le kes git läp, ony Ha zar 
üçin «gel je giň nus ga sy» di ýip at lan-
dyr ýa rys» di ýip nyg ta dy.

Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Hö kü me-
ti niň Baş ly gy Dmit riý Med we dew Ýew-
ro pa we Azi ýa, Ha zar ýa ka döw let le riň 
bä şi si, ola ryň hyz mat daş la ry we deň-
ziň ke nar la ryn da ýa şa ýan adam lar 
üçin Ha zar deň zi niň bir leş di ri ji ýag-
da ýy ny bel läp, hem me le ri no bat da ky, 
Ikin ji Ha zar Yk dy sa dy fo ru my ny ge çir-
mek li gi göz öňün de tu tul ýan ýe ri ne, 
ýag ny, Ast ra ha na ça gyr dy.

Fo ru myň umu my mej li sin de Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş sek re ta ry-
nyň orun ba sa ry, BMG-niň Ýew ro pa 
yk dy sa dy ko mis si ýa sy nyň Ýe ri ne ýe ti-
ri ji sekre ta ry Ol ga Al ga ýe ro wa, Ga raş-
syz Döw let le riň Ar ka la şy gy nyň Ýe ri ne 
ýe ti ri ji ko mi te ti niň baş ly gy – Ýe ri ne ýe-
ti ri ji sekre ta ry Ser geý Le be dew, Şan-
haý Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy nyň Baş 
sekre ta ry Wla di mir No row, Yk dy sa-
dy Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy nyň Baş 
sekre ta ry Ha di So leý man pur, Eks pe-
di tor lar as so sia si ýa la ry nyň hal ka ra 
fe de ra si ýa sy nyň pre zi den ti Ba bar Ba-
dat, Aw to mo bil trans por ty hal ka ra bir-
le şi gi niň pre zi den ti Um ber to de Pret-
to, ÝU NES KO-nyň Baş di rek to ry nyň 

bodies, ministries of Industrial Estab-
lishments and other relevant struc-
tures of Turkmenistan attended the 
Forum.

While addressing the meeting Presi-
dent of Turkmenistan underlined the 
following: «We want the Caspian Sea 
to be the space for collaboration, de-
velopment and prosperity, free from 
conflicts and confrontations, the area 
for unification of efforts of the states, 
international organizations, business, 
scientific and technological potential. 
It is just the way to define Strategic 
perspective, calling it «Model of fu-
ture» for Caspian».

The Chairman of Government of 
Russian Federation Dmitri Medvedev 
stressing unified factor of the Caspian 
Sea for Europe and Asia, five pry-Cas-
pian states, their partners, and surely 
for people, who live on its coast, invit-
ed all participants to Astrakhan, where 
the Second Caspian Economic Forum 
scheduled to be organized.

At the plenary session the statements 
were made by: Deputy Secretary Gen-
eral of UNO, Executive Secretary of 
European Economic Commission of 
UN, Chairman of Executive Commit-
tee – Executive Secretary of Country 
Independent States Sergey Lebedev 
, Secretary General of Shanghai Or-
ganization for Cooperation Vladimir 
Norov, Secretary General of Econom-
ic Cooperation organization Khadi So-

Государств, Шанхайской Организа-
ции Сотрудничества, Организации 
Экономического Сотрудничества, 
Международной федерации экс-
педиторских ассоциаций, Между-
народного союза автомобильного 
транспорта, а также крупнейших 
финансово-банковских структур. 
В числе собравшихся – главы ак-
кредитованных в нашей стране ди-
пломатических представительств и 
миссий.

С туркменской стороны в работе 
форума участвовали члены Прави-
тельства, руководители и предста-
вители военных и правозащитных 
органов, министерств и отраслевых 
ведомств, других соответствующих 
структур.

В своём выступлении Президент 
Туркменистана подчеркнул, что 
«Мы хотим видеть Каспийское море 
пространством сотрудничества, 
развития и процветания, свобод-
ным от конфликтов и конфронта-
ций, местом объединения энергии 
государств, международных орга-
низаций, бизнеса, научного и техно-
логического потенциалов. Именно 
так мы определяем стратегическую 
перспективу, называя это «моделью 
будущего» для Каспия».

Председатель Правительства 
Российской Федерации Дмитрий 
Медведев, подчёркивая объеди-
няющий фактор Каспийского моря 
для Европы и Азии, пяти прикаспий-
ских государств, их партнёров и, 
конечно, для людей, которые живут 
на его берегах, пригласил всех в 
Астрахань, где планируется прове-
сти следующий, Второй Каспийский 
экономической форум.

На пленарном заседании форума 
выступили заместитель Генераль-
ного секретаря Организации Объ-
единённых Наций, Исполнительный 
секретарь Европейской экономиче-
ской комиссии ООН Ольга Алгаеро-
ва, Председатель Исполнительного 
комитета – Исполнительный секре-
тарь Содружества Независимых 
Государств Сергей Лебедев, Гене-
ральный секретарь Шанхайской Ор-
ганизации Сотрудничества Влади-
мир Норов, Генеральный секретарь 
Организации Экономического Со-
трудничества Хади Солейманпур, 
Президент Международной феде-
рации экспедиторских ассоциаций 
Бабар Бадат, Президент Между-
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orun ba sa ry, ÝU NES KO-nyň Hö kü me-
ta ra okea nog ra fi ýa ko mis si ýa sy nyň 
Ýe ri ne ýe ti ri ji sek re ta ry Wla di mir Rýa-
bi nin, şeý le hem Gyr gyz Res pub li ka-
sy nyň Prem ýer-mi nist ri niň orun ba sa ry 
Za mir bek As ka row, RF-niň Ast ra han 
ob las ty nyň gu ber na to ry nyň we zi pe si ni 
wagt la ýyn ýe ri ne ýe ti ri ji Igor Ba buş kin, 
Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Gal my gys-
tan Res pub li ka sy nyň ýol baş çy sy nyň 
we zi pe si ni wagt la ýyn ýe ri ne ýe ti ri ji Ba-
tu Ha si kow, Hy taý Halk Res pub li ka sy-
nyň Döw let ener ge ti ka mü di ri ýe ti niň 
baş ly gy nyň orun ba sa ry Li Fang rong 
çy kyş et di ler.

Fo rum da ky çy kyş lar da Ha zar deň zi 
se bi tin de giň hal ka ra hyz mat daş ly gy-
ny ös dür mek üçin yg ty bar ly bin ýa dy 
dö red ýän, bi le lik dä ki tas la ma la ry we 
mak sat na ma la ry ara alyp mas la hat-
laş mak üçin ne ti je li meý dan ça bol jak 
Bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo ru my nyň äh-
mi ýe ti aý ra tyn bel le nil di.

Gü nüň ikin ji ýa ry myn da bi rin ji Ha-
zar yk dy sa dy fo ru my «Ha zar se bi tin-
de söw da-yk dy sa dy hyz mat daş lyk», 
«Ha zar se bi tin de ulag hyz mat daş ly gy-
nyň gel je gi», «Ha zar deň zi niň ener ge-
ti ka müm kin çi lik le ri», «Ha zar se bi tin de 
se na ga tyň ös dü ril me gi», «Ha zar üçin 
«ýa şyl yk dy sa dy ýet», «Ha zar deň zin-
de yl my bar lag lar bo ýun ça hyz mat-
daş lyk» at ly te ma ti ki mej lis gör nü şin de 
öz işi ni do wam et di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow we Bi rin ji Ha zar yk-
dy sa dy fo ru my na gat na şy jy lar 12-nji 
aw gust da Ha zar in no wa sion teh no-
lo gi ýa lar hal ka ra ser gi si ne we «Türk-
men säh ra sy – 2019» at ly hal ka ra 
aw to ser gi sine hem ba ryp gör dü ler. Öz 
no ba tyn da in no wa si ýa lar ser gi le ri niň 
iň iri «des ga sy» ha sap lap bol jak, Türk-
men ba şy nyň Hal ka ra de ňiz por tu nyň 
çä gi, giň ge rim li ser gi üçin meý dan ça 
öw rül di.

Ägirt uly göz den ge çi ri liş de da şa ry 
ýurt kom pa ni ýa la ry nyň 57-si we ýur-
du my zyň kom pa ni ýa la ry nyň 62-si öz 
ga za nan la ry ny gör kez di ler. Mil li Li de-
ri miz we myh man lar türk men pa wil-
ýo nyn dan baş ga-da, Azer baý ja nyň, 
Eý ra nyň, Ga za gys ta nyň we Rus si ýa 
Fe de ra si ýa sy nyň ser gi le ri ne syn et-
di ler. Şol ýer de ýo ka ry teh no lo gi ýa ly 
ha ryt lar hem-de in no wa sion kär ha-
na la ryň hyz mat la ry, mil li yl my-teh ni ki 
dü zü miň nus ga la ry, yl my-bar lag we 
oý lap ta py jy lyk mer kez le ri niň iş läp 
taý ýar la ma la ry, se na gat tas la ma la ry 
hö dür le nil di.

leimanpur, President of International 
expeditors Associations Babar Badat,  
President of International Union of Au-
tomobile Transport Umberto de Pretto, 
Deputy Director General of UNESCO, 
Executive Secretary of Intergovern-
mental Ocean-graphics Commis-
sion UNESCO Vladimir Ryabinin and 
also Deputy Prime-Minister of Kyrgyz 
Republic Zamirbek Askarov, Acting 
Mayor of Astrakhan district of Rus-
sian Federation Igor Babushkin, Act-
ing Chief of the Republic of Kalmykia  
of Russian Federation Batu Khasikov, 
Deputy chief of State energy depart-

народного союза автомобильного 
транспорта Умберто де Претто, за-
меститель Генерального директора 
ЮНЕСКО, Исполнительный секре-
тарь Межправительственной океа-
нографической комиссии ЮНЕСКО 
Владимир Рябинин, а также заме-
ститель Премьер-министра Кыргыз-
ской Республики Замирбек Аскаров, 
временно исполняющий обязан-
ности Губернатора Астраханской 
области РФ Игорь Бабушкин, вре-
менно исполняющий обязанности 
руководителя Республики Калмы-
кия РФ Бату Хасиков, заместитель 
руководителя Государственного 
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Hor mat ly Pre zi den ti miz we we ki li-
ýet le riň baş tu tan la ry Hal ka ra aw to mo-
bil ser gisine hem bar dy lar we ol ýer-
de dün ýä niň aw to mo bil se na ga ty nyň 
kö ne nus ga da ky ulag la ry ny we tä ze 
aw to mo bil le ri gör dü ler. Rus si ýa nyň 
önüm ön dü ri ji le ri niň ser gi sin de ka şaň 
«AU RUS» aw to mo bi li hem me le riň ün-
sü ni özü ne çek di. «Ka mAZ» özü niň 
sü rü ji siz al ty or na ni ýet le nen otu ryl ýan 
hem-de dik du rul ýan elekt ro bu sy ny 
gör kez di.

«Mi ni» aw to mo bi li ser gi de aý ra tyn 
or ny eýe le di. Ol Be ýik Bri ta ni ýa da 
«Bri tish Mo tor Cor po ra tion» kom pa ni-
ýa sy ta ra pyn dan 1958-nji ýyl da iş le nip 
taý ýar la ny lan ki çi göw rüm li aw to mo-
bil le riň meş hur ky sy my bo lup, dür li 
aw to mo bil kär ha na la ry we hol ding le ri 
ta ra pyn dan ön dü ril ýär, ola ryň soň ku sy 
«BMW» kon ser ni dir.

Türk me nis tan ly lar üçin bol sa 
ol ky sym hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş-
lan gy jy bi len ge çi ri len ägirt uly tas la-
ma öw rü len – «Amul – Ha zar 2018» 
Hal ka ra aw to ral li si bi len bag la ny şyk-
ly ro wa ýa ta bes le nen dir. Hut «Mi ni» 
sport aw to mo bi lin de Türk me nis ta nyň 
Baş tu ta ny Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ta-

ment of Chinese Peoples Republic Li 
Fangrong.

Practical importance of the First 
Caspian Economic Forum which is 
called to create a strong foundation for 
the development of wide international 
cooperation in the region of Caspian 
basin, to become effective site for dis-
cussion of joint project and programs, 
was specially underlined.

In the second half of a day the 
First Caspian Economic Forum con-
tinued in the format of thematic ses-
sions «Trade-economic cooperation 
in Caspian region», «Perspectives of 
transport cooperation in the region», 
«Energy potential of the Caspian 
Sea», «Development of industry in 
the Caspian region», «Green eco-
nomic for Caspian», «Collaboration in 
the sphere of scientific researches on 
Caspian».

President of Turkmenistan and the 
participants of the Forum visited In-
ternational exhibition of innovational 
technologies and car exhibition «Turk-
men steppe-2019» on August 12. The 
site for scaled expositions became the 

энергетического управления Китай-
ской Народной Республики Ли Фан-
гронг.

В выступлениях было особо от-
мечено практическое значение Пер-
вого Каспийского экономического 
форума, призванного создать проч-
ную основу для развития широкого 
международного сотрудничества 
в регионе Каспийского бассейна, 
стать эффективной площадкой для 
обсуждения совместных проектов и 
программ.

Во второй половине дня Первый 
Каспийский экономический форум 
продолжил работу в формате те-
матических сессий «Торгово-эко-
номическое сотрудничество в Ка-
спийском регионе», «Перспективы 
транспортного сотрудничества в 
Каспийском регионе», «Энерге-
тический потенциал Каспийского 
моря», «Развитие промышленности 
в Каспийском регионе», «Зелёная 
экономика» для Каспия», «Сотруд-
ничество в сфере научных исследо-
ваний на Каспии».

Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов и участники Пер-
вого Каспийского экономического 
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ry hy ug ry bi len ge çen, ge ri mi we äh-
mi ýe ti bo ýun ça Azi ýa da päs gel çi lik li 
ýol lar dan geç ýän iň iri bäs le şik bo lan 
aw to ma ra fo ny açyp dy. Şeý le hem aw-
to mo bil ser gi si ne syn edil ýän wag tyn-
da hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow we Ha zar ýa ka 
döw let le riň we ki li ýet le ri niň baş tu tan la-
ry öz bek we eý ran aw to mo bil gur lu şy-
gy nyň ösü şi ni be ýan ed ýän nus ga lar 
bi len hem ta nyş dy lar.

Türk men Li de ri we myh man lar ta tar 
önüm ön dü ri ji le ri niň we oý lap ta py jy-
la ry nyň dö re den ki çi uça ry na hem-de 
di ku ça ry na üns ber di ler.

«Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn-
da 12-nji aw gust da ky ýur du my zyň we 
da şa ry ýurt la ryň sun gat us sat la ry nyň 
uly kon ser ti Bi rin ji Ha zar yk dy sa dy fo-
ru my ny jem le di.

Türk men paý tag tyn da 21-nji aw-
gust da Türk me nis ta nyň Da şa ry iş-
ler mi nistr li gi niň gol daw ber me gin de 
2019 – 2020-nji ýyl lar üçin bi le lik dä ki 
iş me ýil na ma sy nyň çäk le rin de BMG-
niň Ça ga lar gaz na sy nyň (ÝU NI SEF) 
Aş ga bat da ky we kil ha na sy hem-de 
Sag ly gy go ra ýyş we der man se na ga ty 
mi nistr li gi ta ra pyn dan gu ra lan Aral ýa-
ka syn da daş ky gur şa wyň ýag da ýy ny 
sel jer mek, onuň ene le riň we ça ga la-
ryň sag ly gy na tä si ri ni öw ren mek me-
se le le ri ne ba gyş la nan «te ge lek stol» 
gör nü şin de te ma tik du şu şyk ge çi ril di.

Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar Köş gün de 24-nji aw gust da 
Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň yg lan 
eden «Türk me niň Al tyn asy ry» at ly 
bäs le şi gi niň çäk le rin de ýaş aý dym-
çy la ryň ara syn da her ýyl ge çi ril ýän 
«Ýaň lan, Di ýa rym!» te le bäs le şi gi niň 
jem leý ji tap gy ry ge çi ril di.

Söw da-se na gat eda ra syn da 29-
njy aw gust da ýur du my zyň hem-de 
Rus si ýa Fe de ra si ýa syn dan, Fran si-
ýa dan, Ger ma ni ýa dan, Awst ri ýa dan, 
HHR-den, Tür ki ýe den, Uk rai na dan, 
Gre si ýa dan we beý le ki ýurt lar dan bu 
pu dak da iş le ýän da şa ry ýurt kom pa-
ni ýa la ry nyň, eda ra la ry nyň we kär ha-
na la ry nyň we kil le ri ni, te le ke çi le ri we 
işe wür le ri bir ýe re jem län «Türk men-
gur lu şyk – 2019» at ly Hal ka ra ser gi 
hem-de «Türk me nis ta nyň gur lu şyk 
pu da gy nyň ösü şi» at ly mas la hat ge-
çi ril di.

Her ýyl ge çi ril ýän çä re le riň esa sy 
we zi pe le ri gur lu şyk pu da gyn da ga za-
ny lan üs tün lik le ri, hä zir ki za man teh-
no lo gi ýa la ry ny, gel je gi uly tas la ma la ry 
gör kez mek den hem-de öza ra tej ri be 

territory of International sea port of the 
city Turkmenbashi, which, in its turn, 
may be considered the largest «ob-
ject» of innovations’ exhibition.

The grandiose parade, which aim is 
sustainable development of economy 
and society through science and tech-
nique, included in presentation of 57 
foreign and 62 local expositions. Apart 
of Turkmen pavilion the Head of States 
and guests inspected expositions pre-
sented by Azerbaijan, Iran, Kazakh-
stan and Russian Federation, where 
highly-technology goods and services 
of innovation enterprises, models of 
the national scientific-technical infra-
structure, inventions and designs of 
research and constructive centers, in-
dustrial projects were shown.

President of Turkmenistan and the 
heads of delegations attended also 
international car exhibition, where one 
might see personally the legends and 
latest inventions of world car indus-
try. The status automobile «AURUS» 
exhibited on the stands of Russian 
Federation attracted special interest 
of visitors. «KAMAZ» presented pilot 
free electric bus which capacity is six 
standing and six sitting places.

Special place in the exposition took 
the model «Mini» – famous capacity 
small car designed in Great Britain by 
«British Motor Corporation» in 1958, 
which was produced by various hold-
ings and «BMW» concern was the 
last.

Grandiose project initiated by the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov – International «Am-
ul-Khazar 2018» rally became another 
legend for Turkmens in relation with 
model «Mini». It was just sport auto-
mobile «Mini» on which the Head of 
Turkmenistan opened that marathon 
which route run along historical Great 
Silk Road and became the largest out 
road rally in Asia on its scale and signif-
icance. In the course of inspection of 
expositions the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
and heads of delegations of Pre-Cas-
pian countries got familiar with models 
demonstrating Uzbek and Iran auto-
mobile building development.

Small airplane and helicopter manu-
factured by Tatarian designers attract-

форума 12 августа посетили также 
выставки: Каспийская выставка ин-
новационных технологий и Между-
народная автовыставка «Türkmen 
sährasy-2019» Площадкой для мас-
штабных экспозиций стала террито-
рия Международного морского пор-
та города Туркменбаши, который, в 
свою очередь, может считаться са-
мым крупным «объектом» выставки 
инноваций.

На грандиозном смотре, идея ко-
торого – устойчивое развитие эко-
номики и общества через науку и 
технику были представлены 57 за-
рубежных и 62 местных экспонента. 
Помимо туркменского павильона, 
глава государства и гости осмо-
трели экспозиции Азербайджана, 
Ирана, Казахстана и Российской 
Федерации, где были представлены 
высокотехнологичные товары и ус-
луги инновационных предприятий, 
модели национальной научно-тех-
нической инфраструктуры, изобре-
тения и разработки исследователь-
ских и конструкторских центров, 
промышленные проекты.

Президент Туркменистана и ру-
ководители делегаций побывали 
также на Международной автомо-
бильной выставке, где можно было 
воочию увидеть легенды и новинки 
мировой автоиндустрии. На стендах 
российских производителей осо-
бое внимание привлёк статусный 
автомобиль «AURUS». «КамАЗ» 
представил свой беспилотный элек-
тробус, рассчитанный на шесть си-
дячих и стоячих мест.

Особое место в экспозиции за-
няла модель «Mini» – эта из-
вестная марка малолитражных 
автомобилей, разработанная в Ве-
ликобритании компанией «British 
Motor Corporation» в 1958 году, вы-
пускалась различными холдингами, 
последним из которых был концерн 
«BMW».

А для туркменистанцев эта мар-
ка овеяна другой легендой, кото-
рой уже стал грандиозный проект, 
инициированный Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым, – 
Международное авторалли «Амуль 
– Хазар 2018». Именно на спортив-
ном автомобиле «Mini» глава Турк-
менистана открыл тот автомарафон, 
маршрут которого пролегал вдоль 
исторического Великого Шёлкового 
пути, стал по своему масштабу и 
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alyş mak dan, türk men we da şa ry ýurt 
hü när men le ri niň ara syn da tä ze işe wür 
gat na şyk la ry ýo la goý mak dan yba rat-
dyr.

Gü nüň ikin ji ýa ry myn da «Türk me-
nis ta nyň gur lu şyk pu da gy nyň ösü şi» 
atly mas la hat ge çi ril di. Oňa ýur du my-
zyň pu dak la ýyn mi nistr lik le ri niň we 
eda ra la ry nyň ýol baş çy la ry hem-de 
esa sy hü när men le ri, Se na gat çy lar we 
te le ke çi ler bir leş me si niň ag za la ry, bir-
nä çe da şa ry döw let le riň kom pa ni ýa-
la ry nyň we kär ha na la ry nyň we kil le ri, 
de giş li ýo ka ry okuw mek dep le ri niň ta-
lyp la ry, ha bar be riş se riş de le ri niň we-
kil le ri gat naş dy lar.

Fo ru myň gün ter ti bi ne hä zir ki za man 
teh no lo gi ýa la ry ny or naş dyr mak ba-
bat da we dün ýä şä her gur lu şy gy nyň 
tej ri be si ni göz öňün de tu tup, gur lu şyk 
se na ga ty ny ös dür me giň esa sy ugur la-
ry hem-de gur lu şyk we bi na gär lik ul-
ga my ny mun dan beý läk-de kä mil leş-
dir me giň wa jyp me se le le ri gi ri zil di.

Aw gus tyň ahy ryn da Aş ga ba dyň 
«Ar ça bil» saz to pa ry Öz be gis ta nyň 
Sa mar kant şä he rin de ge çi ri len «Şark 
ta ro na la ri – 2019» («Gün do gar mu-
kam la ry») at ly XII hal ka ra saz fes ti wa-
lyn da üs tün lik li çy kyş edip, ikin ji or ny 
eýe le di ler we kü müş me da la my na syp 
bol du lar.

Sent ýabr da ýur du my zyň baş baý ra-
my bo lan Ga raş syz lyk gü nü ne ba gyş-

ed attention of the Turkmen leader 
and guests. 

Gala concert of native and foreign 
masters of art held in National touristic 
zone «Avaza» on August 12 summa-
rized the outcomes of the First Cas-
pian Economic Forum symbolically.

«Round table» thematic meeting 
titled – Environmental conditions’ 
analysis in Pre-aralia, its impact on 
the health of mothers and children 
organized by UNICEF representation 
jointly with Ministry of health and med-
ical industry and within the working 
plan framework for 2019 – 2020 and 
under the great support of the Ministry 
of Foreign Affairs of Turkmenistan was 
held in Turkmen capital on August 21.

The final stage of «Ýaňlan, 
Diýarym!» («Resound – my Father-
land») young singers  TV competition, 
which held annually in our country 
within the framework of «Türkmeniň 
Altyn asyry»  («Golden age of the 
Turkmens)» contest declared by Pres-
ident of Turkmenistan, took place in 
Mukams Palace of the state cultural 
center on August 24.

Chamber of commerce of Turk-
menistan organized on August  
29 the International exhibition 
«Türkmengurluşyk-2019» «Turkmen-

значению самой крупной внедорож-
ной гонкой в Азии. Также во время 
осмотра экспозиции, Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов и гла-
вы делегаций прикаспийских стран 
ознакомились с моделями, иллю-
стрирующими развитие узбекского 
и иранского автомобилестроения.

Вниманию туркменского лидера и 
гостей были представлены малый 
самолёт и вертолёт от татарстан-
ских разработчиков и производите-
лей.

Состоявшийся 12 августа в Наци-
ональной туристической зоне «Ава-
за» гала-концерт отечественных 
и зарубежных мастеров искусств, 
символически подвёл итог Первого 
Каспийского экономического фору-
ма.

В туркменской столице 21 авгу-
ста в формате «круглого стола» 
состоялась тематическая встреча, 
тема которой – анализ состояния 
окружающей среды в Приаралье, 
её влияние на здоровье матерей 
и детей, организованная при под-
держке Министерства иностранных 
дел Туркменистана организовано 
представительством Детского фон-
да ООН (ЮНИСЕФ) в Ашхабаде и 
Министерством здравоохранения 
и медицинской промышленности в 
рамках совместного рабочего плана 
на 2019 – 2020 годы.

Во Дворце мукамов Государствен-
ного культурного центра 24 августа 
прошёл заключительный тур теле-
визионного конкурса самодеятель-
ных молодых исполнителей «Ýaňlan, 
Diýarym!» («Звучи Отчизна моя!»), 
который ежегодно проводится в на-
шей стране в рамках провозглашён-
ного Президентом Туркменистана 
конкурса «Türkmeniň Altyn asyry» 
(«Золотой век туркмен»).

В Торгово – промышлен-
ной палате 29 августа состоя-
лись Международная выставка 
«Türkmengurluşyk-2019» («Туркмен-
строй-2019») и конференция «Раз-
витие строительной индустрии 
Туркменистана», собравшие пред-
ставителей отечественных и ино-
странных компаний, учреждений и 
предприятий, предпринимателей и 
бизнесменов, работающих в этой 
отрасли из Российской Федерации, 
Франции, Германии, Австрии, КНР, 
Турции, Украины, Греции и других 
стран.
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la nan da ba ra lar, Halk Mas la ha ty nyň 
mej li si we baş ga-da döw le ti mi ziň da-
şa ry we içe ri sy ýa sa ty ny açyp gör kez-
ýän köp çä re ler ge çi ril di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow mu gal-
lym la ry, bi lim iş gär le ri ni, ta lyp la ry we 
okuw çy la ry Ga raş syz, he mi şe lik Bi ta-
rap Wa ta ny my zyň jem gy ýet çi lik dur-
mu şyn da uly orun tut ýan aja ýyp baý-
ram bo lan Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni 
hem-de 2019 – 2020-nji tä ze okuw ýy-
ly nyň baş lan ma gy bi len tüýs ýü rek den 
gut la dy.

Bi lim ler we ta lyp ýaş lar gü ni my-
na sy bet li Kö pet da gyň ete gin dä-
ki Sag lyk ýo lun da köp çü lik le ýin 
da ba ra lar, paý tag ty my zyň «Aş-
ga bat» aý dym-saz mer ke zin de 
kon sert hem-de ta pa wut la nan mu-
gal lym la ry Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
adyn dan sy lag la mak da ba ra sy bol dy.

Asyl ly dä be gö rä, tä ze okuw ýy ly-
nyň baş lan ma gy na ga bat la ny lyp, ýur-
du myz da hä zir ki za man bi lim ojak la ry 
ula nyl ma ga be ril ýär. Ine, şu ýyl hem 
Ahal, Ma ry we Le bap we la ýat la ry nyň 
oba la ryn da gur lan or ta mek dep le-
riň 5-si, şeý le hem Aş ga ba dyň Pa ra-
hat-7/1 ýa şa ýyş top lu myn da ça ga lar 
ba gy açyl dy.

Se bit le riň dur muş dü zü mi niň üs tü-
ni ýe ti ren tä ze mek dep ler döw re bap 
okuw, lin ga fon, komp ýu ter en jam la ry, 
gör kez me gol lan ma la ry bi len üp jün 
edil di. Bu ýer de mek dep okuw çy la ry-
nyň hü nä re gö zük mek le ri we sport bi-
len meş gul lan mak la ry üçin ze rur şert-
ler göz öňün de tu tu lyp dyr.

Tä ze okuw ýy ly nyň bi rin ji gü ni Aş ga-
bat da ky A. S. Puş kin adyn da ky umu-
my bi lim ber ýän türk men-rus or ta mek-
de bin de ýe ne bir mö hüm wa ka bo lup 
geç di. Bu ýer de Rus si ýa Fe de ra si ýa-
sy nyň Ast ra han ob las ty nyň Pri wolžsk 
ra ýo ny nyň Fun to wo oba syn da ky Mag-
tym gu ly Py ra gy adyn da ky mek dep bi-
len te le köp ri gu ral dy.

Güý züň il kin ji gü ni ýur du myz da däp 
bo ýun ça «Ýol he re ke ti niň howp suz-
ly gy – öm rü mi ziň ra hat ly gy» at ly bi-
raý lyk çä re ba dal ga al dy. Bu çä rä niň 
çäk le rin de or ta mek dep ler de ýol he-
re ke ti niň düz gün le ri ni ber jaý et mä ge 
ba gyş la nan de giş li burç lar we di war-
lyk lar taý ýar la nyl dy, wik to ri na lar we 
bäs le şik ler, synp sa gat la ry, ýol-ulag 
ha dy sa la ry nyň öňü ni al mak ba ra da ky 
me se le ba bat da ýol gö zeg çi li gi gul lu-
gy nyň hü när men le ri bi len du şu şyk lar 

stroy-2019») and a conference «De-
velopment of construction industry in 
Turkmenistan» that involved the rep-
resentative of civil and foreign compa-
nies, establishments and enterprises, 
entrepreneurs and businessmen from 
Russian Federation, France, Germa-
ny, Austria Chinese Peoples Repub-
lic, Turkey, Ukraine, Greece and other 
countries.

The main tasks of activities held an-
nually upon assignment of the Head 
of Turkmenistan are demonstration of 
success and achievements in the field 
of construction, modern technologies, 
perspective projects, exchange by 
mutual skills, setting up new business 
contacts among Turkmen and foreign 
specialists 

In the second half of a day a con-
ference «Development of construc-
tion industry of Turkmenistan, which 
gathered the leaders and managing 
specialists of industrial ministries and 
establishments of country, members 
of Union of industrialists and entrepre-
neurs, representative of companies 
and enterprises of a number of foreign 
states, student of profile high educa-
tion  and mass-media, was held.

The agenda of the Forum included 
conventional trends of construction 
industry development in the light of 
introduction of modern technologies 
and bearing in mind the world town-
planning experience and also actual 
issues of further perfection of con-
struction and architecture field.

In the end of August while participat-
ing in the XII-th International musical 
festival «Шарк тароналари-2019» 
(«Melody of East») organized in Sa-
markand city (Republic of Uzbeki-
stan),  Ashgabat city musical group 
«Archabil» gained the second place 
and became  silver award possessor.

Festivities on the occasion of 
main holiday of the country – Day 
of Independence, session of Khalk 
Maslakhaty and other many events re-
flecting internal and external policy of 
our state were held in September.

President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov heartily 
congratulated the workers of educa-
tion, students and schoolchildren with 
beautiful holiday – significant events in 
the public life of independent neutral 

Основными задачами меропри-
ятий, ежегодно проводимых по по-
ручению главы Туркменистана, 
являются демонстрация успехов и 
достижений в сфере строительства, 
современных технологий, перспек-
тивных проектов, а также взаимный 
обмен опытом, установление новых 
деловых контактов между туркмен-
скими и иностранными специали-
стами.

Во второй половине дня состо-
ялась конференция «Развитие 
строительной индустрии Турк-
менистана», в которой приняли уча-
стие руководители и ведущие спе-
циалисты отраслевых министерств 
и ведомств страны, члены Союза 
промышленников и предпринима-
телей, представители компаний и 
предприятий ряда зарубежных госу-
дарств, студенты профильных учеб-
ных заведений, СМИ.

На повестку дня форума вынесе-
ны концептуальные направления 
развития стройиндустрии в свете 
внедрения современных техноло-
гий и учёта мирового градострои-
тельного опыта, а также актуальные 
вопросы дальнейшего совершен-
ствования сферы строительства и 
архитектуры.

В конце августа Ашхабадский му-
зыкальный коллектив «Арчабиль» 
с успехом выступил на прошедшем 
в городе Самарканд (Республика 
Узбекистан) XII Международном 
музыкальном фестивале «Шарк 
тароналари-2019» («Мелодии Вос-
тока»), заняв второе место, стал об-
ладателем серебряной награды.

В сентябре состоялись торжества 
по случаю главного праздника стра-
ны – Дня независимости, заседание 
Халк Маслахаты и многие другие 
мероприятия, отражающие внеш-
нюю и внутреннюю политику нашего 
государства.

Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов сер-
дечно поздравил учителей, работ-
ников образования, студентов и 
школьников с прекрасным праздни-
ком – значимым событием в обще-
ственной жизни нашей независи-
мой нейтральной Отчизны – Днём 
знаний и студенческой молодёжи, а 
также началом нового 2019 – 2020 
учебного года.

В честь Дня знаний и студенче-
ской молодёжи  прошли массовые 
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gu ral dy. Mil li Li de ri mi ziň baş lan gy jy 
bi len dö re di len ýol he re ke ti niň gö zeg-
çi le ri niň eko we lo si ped çi ler to pa ry şu 
ýy lyň tä ze li gi bol dy.

Şe kil len di riş sun ga ty mu ze ýin de 
3-nji sent ýabr da «Türk me nis ta nyň ta-
ry hy-me de ni ýa dy gär lik le ri ni wa gyz et-
mek de köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş-
de le ri niň or ny» at ly mas la hat ge çi ril di, 
onuň çäk le rin de ar heo lo gi ýa ta pyn dy-
la ry nyň ser gi si gu ral dy.

Çy kyş eden le riň bel le ýiş le ri ýa ly, 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis tan 
– Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» at ly 
ki ta byn da hem me ta rap la ýyn açy lyp 
gör ke zi len türk men le riň mad dy hem-
de ru hy me de ni ýe ti niň çuň ňur ara-
bag la ny şy gy ro wa ýa ta öw rü len ýo luň 
ug run da ýer leş ýän ýur du my zyň çäk-
le rin dä ki ta ry hy-me de ni ýa dy gär lik ler-
de ar heo lo gi ýa ga zuw-ag ta ryş iş le ri ni 
ge çir me giň Döw let mak sat na ma syn da 
öz be ýa ny ny tap dy. Res mi na ma Ylym-
lar aka de mi ýa sy hem-de Türk me nis-
ta nyň Me de ni ýet mi nistr li gi niň Ta ry hy 
we me de ni ýa dy gär lik le ri go ra mak, 
öw ren mek hem-de re je le mek ba ra da-
ky mil li mü dir li gi bi len bi le lik de iş le nip 
taý ýar la nyl dy. Mak sat na ma la ýyk lyk da 
hä zir ki wagt da ga dy my Amul şä he ri niň 
ga lyn dy la ryn da, Da ýa ha tyn ker wen-
sa ra ýyn da, Uly Gyz ga la, Ab dyl la han, 
Daň da na kan ga la la ryn da we beý le ki 
köp san ly des ga lar da iş ler güýç li dep-
gin de al nyp ba ryl ýar.

Ge çen dö wür le riň bi na gär lik ýa dy-
gär lik le ri ni öw ren mek li giň özi dün ýä 
me de ni ýe ti niň gaz na sy ny Türk me nis-
ta nyň ta ry hy ba ra da ky mag lu mat lar 
bi len has-da baý laş dyr ýar. Köp san ly 
da şa ry ýurt ly bi ler men ler ga dy my ýa-
dy gär lik le re uly gy zyk lan ma bil dir ýär-
ler. Türk men alym la ry nyň Rus si ýa 
Fe de ra si ýa sy nyň, Ita li ýa nyň, Fran si-
ýa nyň, ABŞ-yň, Be ýik Bri ta ni ýa nyň, 
Pol şa nyň we beý le ki ýurt la ryň ar heo-
log la ry bi len bi le lik dä ki eks pe di si ýa-
lary yzy gi der li gu ral ýar.

Türk me nis tan da 4-nji sent ýabr da 
köp çü lik le ýin güýz lük bug daý eki şi ne 
baş lan dy. Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň ak 
pa ta ber me gi bi len mö hüm oba ho ja-
lyk möw sü mi ýur du my zyň äh li we la-
ýat la ryn da bir ba da ba dal ga al dy. Şu 
ýyl 690 müň gek ta ra güýz lük bug daý 
eki lip, on dan ba ba daý han lar 2020-nji 
ýyl da 1 mil lion 400 müň ton na gal la al-
ma gy me ýil leş dir ýär ler.

Fatherland – Day of knowledge and 
student youth as well as beginning of 
the new 2019 – 2020 school year.

In honor of Day of knowledge and 
student youth a mass festivities were 
held in the «Path of Health» located 
at the foothill of Kopetdag.  The con-
cert and awarding ceremony of dif-
fered teachers on behalf of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov was organized in 
the capital amphitheater «Ashgabat».

In accordance with general tradition 
a new modern educational establish-
ments have been put into operation 
by the beginning of new school year. 
This year is not exception, 5 second-
ary schools erected in Akhal, Mary 
and Lebap velayats as well as a kind-
er-garden constructed in one of the 
largest dwelling massive of Ashgabat 
– Parahat 7/1 have been put into op-
eration.

New educational establishments 
replenished the social infrastructures 
of regions, have been equipped with 
modern educational, lingo phone, 
computer and other equipment and vi-
sual aids. There is a condition for pro-
fessional orientation of children and 
go in for sports.

Another important event took place 
in the first day of educational year in 
a joint Turkmen-Russian educational 
school named after A. S. Pushkin in 
Ashgabat. There was held tele-bridge 
with school named after Magtymguly 
in Funtovo village, Privolzhsky district 
of Arkhangelsk region of Russian Fed-
eration.

Monthly held activity «Road traffic 
safe – calmness of our life» started 
in the first day of autumn.  Within the 
framework of this actions the second-
ary schools prepared thematic cor-
ners and stands devoted to road traffic 
rules, organized quizzes and contests, 
class hours, meetings with represen-
tatives of road service inspection for 
the topic prophylactic of road transport 
accidents. Eco-cycling groups of road 
traffic inspectors, set up by initiative 
of Nation leader had become a new 
event in the current year.

The exhibition of archeological find-
ings has been conducted in Fine Art 
Museum on September 3 within con-
ference «Role of Mass-Media in pro-

торжества, местом проведения 
которых стала Тропа здоровья в 
предгорьях Копетдага, а в столич-
ном амфитеатре «Ашхабад» со-
стоялись концерт и награждение от 
имени Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова от-
личившихся преподавателей.

По сложившейся традиции к на-
чалу нового учебного года в стра-
не вводятся в строй современные 
образовательные учреждения. Вот 
и в нынешнем году состоялось от-
крытие пяти средних школ, постро-
енных в Ахалском, Марыйском и Ле-
бапском велаятах, а также детского 
сада, возведённого в одном из круп-
нейших жилых массивов Ашхабада 
– Парахат 7/1.

Новые учебные заведения, по-
полнившие социальную инфра-
структуру регионов, оснащены 
современным учебным, лингафон-
ным, компьютерным и другим обо-
рудованием, наглядными пособия-
ми. Здесь предусмотрены условия 
для профессиональной ориентации 
школьников, занятий спортом.

Ещё одно важное событие прои-
зошло в первый день учебного года 
в совместной туркмено-российской 
средней общеобразовательной 
школе имени А. С. Пушкина в Ашха-
баде. Здесь состоялся телемост со 
школой имени Махтумкули Фраги в 
селе Фунтово Приволжского района 
Астраханской области Российской 
Федерации.

В первый день осени в стране 
традиционно стартовал месячник 
«Безопасность дорожного движе-
ния – спокойствие нашей жизни». 
В рамках этой акции в средних 
школах были подготовлены темати-
ческие уголки и стенды, посвящён-
ные соблюдению правил дорожного 
движения, организованы викторины 
и конкурсы, классные часы, встречи 
со специалистами служб дорожно-
го надзора на тему профилактики 
дорожно-транспортных происше-
ствий. Новинкой в этом году стали 
эковелосипедные группы инспекто-
ров дорожного движения, создан-
ные по инициативе лидера нации.

В Музее изобразительных ис-
кусств 3 сентября состоялась кон-
ференция «Роль СМИ в пропаганде 
историко-культурных памятников 
Туркменистана», в рамках которой 
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Şol gün paý tag ty my zyň «Aş ga bat» 
ki no teat ryn da ýur du my zyň Me de ni ýet 
mi nistr li gi niň Ko re ýa Res pub li ka sy nyň 
Türk me nis tan da ky il çi ha na sy bi len 
bi le lik de gu ra lan «Ko reý hep de li gi-
niň» açy lyş da ba ra sy bol dy. Bu çä rä-
niň bar şyn da mil li ko reý ly bas la ry we 
film le ri gör ke zil di, ko reý aş ha na sy nyň 
ta gam la ry nyň ta nyş dy ry ly şy bol dy, 
Ko re ýa mil li sport uni wer si te ti niň taek-
won do çy la ry nyň gör kez me çy kyş la ry 
ge çi ril di.

Mu kam lar köş gün de 5-nji sent ýabr-
da ýur du my zyň ze hin li ça ga la ry nyň 
ara syn da ge çi ri len «Ga raş syz ly gyň 
mer jen dä ne le ri» aý dym-saz bäs le şi-
gi niň uly jem leý ji tap gy ry bol dy. Däp 
bol şy ýa ly, ýur du my zyň kör pe aý dym-
çy la ry nyň her ýyl ky bäs le şi gi mu kad-
des Ga raş syz ly gy my zyň 28 ýyl ly gy na 
ba gyş la nan baý ram çy lyk da ba ra la ry-
nyň ba şy ny baş la dy.

Şol ýer de 7-nji sent ýabr da Türk me-
nis ta nyň hor mat ly at la ry na my na syp 
bo lan dö re di ji lik iş gär le ri ni hem-de 
ede bi ýat, me de ni ýet we sun gat iş gär-
le ri niň, hö wes jeň aý dym çy ýaş la ryň 
hem-de ze hin li ça ga la ryň ara syn da 
Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň yg lan 
eden «Türk me niň Al tyn asy ry» at ly 
baý ra gy ny al mak ug run da ky bäs le şi-
giň ýe ňi ji le ri ni sy lag la mak da ba ra sy 
bol dy.

Sent ýab ryň bi rin ji on gün lü gin de 
türk men tür gen le ri hal ka ra de re je de 
ga zan ýan üs tün lik le ri bi len be gen dir-
di ler. Şeý le lik de, Ma le şä he rin de (Mal-
diw ler Res pub li ka sy) 3x3 «FI BA 3x3 
Quest 2019 Fi nal» gör nüş li bas ket bol 
bo ýun ça hal ka ra ýa ryş ge çi ril di. Oňa 
16 ýurt dan tür gen ler, şol san da Türk-
me nis ta nyň ýy gyn dy sy hem gat naş dy. 
Bu ýa ryş lar da bi ziň bas ket bol çy la ry-
myz ga ty ýi ti çe kiş me li ýag daý da us-
sat lyk la ry ny, taý ýar lyk de re je le ri niň we 
ýeň şe bo lan hö wes le ri niň ýo ka ry dy-
gy ny gör ke zip, ikin ji or ny alyp, kü müş 
me da la eýe bol du lar.

Çung ju şä he rin de (Ko re ýa Res pub-
li ka sy) sö weş sun gat la ry bo ýun ça Bü-
tin dün ýä oýun la ry ta mam lan dy. Oňa 
dün ýä niň 100 ýur dun dan tür gen le riň 
4 mü ňe go la ýy gat naş dy. Bu ýa ryş da 
Türk me nis ta nyň ýy gyn dy to pa ry nyň 
üs tün lik le ri haý ran gal dyr dy. Sam bo 
we sö weş sam bo sy bo ýun ça ge çi ri len 
bäs le şik ler de il deş le ri mi ziň, 9-sy al tyn 
bo lan, 25 me dal ga zan ma gy mu nuň 
aý dyň su but na ma sy dyr.

Paý tag ty myz da ky «Me kan» köş gün-
de 11-nji sent ýabr da Türk me nis ta nyň 

paganda of historical-cultural monu-
ments of Turkmenistan».

According to reporters deep link of 
material and spiritual culture of Turk-
men, fully found in the book of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Turkmenistan 
– heart of the Great Silk Road» is re-
flected in the State program to carry 
out archeological researches of histor-
ical-cultural monuments, located at the 
territory of our country along legend-
ary route. The document is elaborated 
by the Academy of Sciences jointly 
with National department on protec-
tion, study and restoration of historic-
cultural monuments of Ministry of cul-
ture of Turkmenistan. According to this 
program, at present, an active work is 
carried out in Amul settlement, Dayat-
khan caravan-sareis, fortress Gyzyl-
gala, Abdullahan and Dandakan and 
many other objects.

Studying of architectural masterpiec-
es of epochs gone enriches the world 
culture even greater with the history 
of Turkmenistan. Multimember foreign 
experts are interested in monuments 
and joint expeditions of Turkmen, spe-
cialists and archeologists from Rus-
sian Federation, Italy, France, USA, 
Great Britain, Poland and others are 
organized on regular base.

Mass sowing of winter wheat started 
in Turkmenistan on September 4. With 
blessing of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamdov all velay-
ats of country took a start for agricul-
tural campaign simultaneously. Grain 
field occupies 690 thousand hectares 
of land and the collective farmers have 
to pick up 1 million 400 thousands of 
wheat in 2020.

At the same day, in the capital cine-
ma «Ashkhabad» the opening of «Ko-
rean week», organized by the Ministry 
of culture of Turkmenistan and in co-
operation with Embassy of Korea, was 
held. The action’s program includes 
show of national Korean clothes, 
films demonstrations, Korean dishes 
presentation and performance of tae-
kwondo teams from National Korean 
Sport University.

A grandiose final of children song-
musical contest «Garaşsyzlygyň mer-
jen däneleri» («The pearl of indepen-
dence seed») took place in mukams 

была организована выставка архе-
ологических находок.

Как подчёркивали докладчики, 
глубокая связь материальной и ду-
ховной культуры туркмен, всесто-
ронне раскрытая в книге Президен-
та Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути», нашла отраже-
ние в Государственной программе 
проведения археологических ис-
следований историко-культурных 
памятников, расположенных на 
территории нашей страны вдоль 
легендарной трассы. Документ раз-
работан Академией наук совместно 
с Национальным управлением по 
охране, изучению и реставрации 
исторических и культурных памят-
ников Министерства культуры Турк-
менистана. В соответствии с данной 
Программой в настоящее время ве-
дётся активная деятельность на го-
родище Амуль, караван-сарае Дая-
хатын, крепостях Большая Гызгала, 
Абдуллахана, Данданакан и многих 
других объектах.

Изучение архитектурных шедев-
ров ушедших эпох ещё более обога-
щает копилку мировой культуры зна-
ниями об истории Туркменистана. 
Интерес проявляют многочис-
ленные иностранные эксперты, к 
памятникам старины регулярно 
организовываются совместные экс-
педиции туркменских специалистов 
и археологов из Российской Феде-
рации, Италии, Франции, США, Ве-
ликобритании, Польши и др.

Четвертого сентября в Туркмени-
стане начался массовый сев озимой 
пшеницы. С благословения Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова важная сельско-
хозяйственная кампания старто-
вала одновременно во всех вела-
ятах страны. Хлебная нива займёт 
690тысяч гектаров земель, с кото-
рых в 2020 году дайханам пред-
стоит собрать 1 миллион 400 тысяч 
тонн зерна.

В тот же день в столичном киноте-
атре «Ашхабад» состоялось откры-
тие «Корейской недели», органи-
зованной Министерством культуры 
нашей страны совместно с Посоль-
ством Республики Корея в Туркме-
нистане. В программе акции были 
шоу-показ национальной корейской 
одежды, демонстрация фильмов, 
презентация блюд корейской кухни, 
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Mag tym gu ly adyn da ky Ýaş lar gu ra-
ma sy nyň no bat da ky VI gu rul ta ýy ge-
çi ril di. Be ýik Ga raş syz ly gy my zyň 28 
ýyl ly gy na ba gyş la nyp ge çi ri len fo ru-
myň işi ne Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow gat-
naş dy.

Ýaş lar gu ra ma sy nyň ýur du my zyň 
şä her le ri niň hem-de we la ýat la ry nyň 
de re je sin dä ki dü züm le ri niň we kil le ri ni 
ýyg nan gu rul ta ýyň gün ter ti bi ne ama la 
aşy ry lan iş ler ba ra da ky ha sa bat, döw-
le ti mi ziň we jem gy ýe ti mi ziň hä zir ki 
ösüş döw rün de Ýaş lar gu ra ma sy nyň 
öňün de dur ýan mö hüm we zi pe le ri ara 
alyp mas la hat laş mak, bir nä çe gu ra-
ma çy lyk me se le le ri gi ri zil di.

Söw da-se na gat eda ra syn da 12-nji 
sent ýabr da «Türk me nis ta nyň ener-
ge ti ka se na ga ty nyň ösü şi niň esa sy 
ugur la ry» at ly Hal ka ra ser gi we yl my 
mas la hat da ba ra ly açyl dy. Oňa gat na-
şan köp san ly da şa ry ýurt lu la ryň ha-
ta ryn da Rus si ýa dan, ABŞ-dan, Ger-
ma ni ýa dan, Ita li ýa dan, Ýa po ni ýa dan, 
Hy taý dan, Tür ki ýe den, Eý ran dan, 
Be la rus dan, Uk rai na dan we beý le ki 
döw let ler den öň de ba ry jy kom pa ni-
ýa lar hem-de ugur daş dü züm ler bar. 
Ol gat na şy jy la ryň 130-a go la ýy ny – 
dün ýä niň elekt roe ner ge ti ka kom pa-
ni ýa la ry nyň, ýur du my zyň pu dak la ýyn 
dü züm le ri niň we hu su sy te le ke çi li giň 
we kil le ri ni, bi ler men le ri bir leş dir di.

Ser gi Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň se-
bit de, şeý le hem dün ýä de re je sin de 
üs tün lik li ama la aşyr ýan ýur du my zyň 
ener ge ti ka sy ýa sa ty nyň ile ri tu tul ýan 
ugur la ry ny şöh le len dir di. Pu dak la ýyn 
ser gi bu mö hüm pu da gyň ga za nan la-
ry ny we ösüş müm kin çi lik le ri ni gör kez-
mek, da şa ry ýurt we türk men kom pa-
ni ýa la ry nyň ara syn da tej ri be alyş mak, 
bu ul gam da hyz mat daş ly gy gi ňelt mek 
üçin ze rur meý dan ça bo lup dur ýar.

Şol gün Söw da-se na gat eda ra sy-
nyň mej lis ler za lyn da «Türk me nis-
ta nyň ener ge ti ka se na ga ty nyň ösü-
şi niň esa sy ugur la ry» at ly hal ka ra 
yl my mas la hat hem ge çi ril di. Fo ru ma 
gat na şy jy la ryň bel leý şi ýa ly, Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ener ge ti ka stra-
te gi ýa sy ýan gyç-ener ge ti ka top lu my-
nyň hem me ta rap la ýyn we yzy gi der li 
ös me gi ne, onuň di wer si fi ka si ýa sy na 
we dün ýä ener gi ýa ul ga my na di na mi-
ki go şul ma gy na gö nük di ri len dir. Döw-
let sy ýa sa ty nyň mö hüm ug ry türk men 
ener gi ýa se riş de le ri ni dün ýä ba zar la-

Palace on September 5. Annual com-
petition of the smallest vocalists of the 
country has opened the number of 
festivities devoted to the 28th anniver-
sary of independence.

Festive ceremony to award the 
creative workers with honorable title 
of Turkmenistan and congratulate 
the workers of literature, culture and 
art with the contest prize winners 
«Türkmeniň Altyn asyry» («Gold-
en age of Turkmens») was held on  
September 7.

In the first decade of September 
the Turkmen athletes have given a 
pleasure performing successfully on 
International level.  So, in Male city 
(Maldives Republic) a basketball tour-
nament in 3/3 format «FIBA 3x3 Quest 
2019 Final» was held with participa-
tion of 16 countries, including national 
team of Turkmenistan. Our basketball 
team has shown their abilities, mas-
tery skills, high level of preparation 
and will to victory and took the 2 place 
having become the holders of silver 
medals.

Martial art universal games involv-
ing 4000 athletes out of 100 countries 
came to an end in Chounju (Republic 
of Korea). The success made by our 
athletes impressed the tournament 
and fans. 25 medals in sambo and 
martial sambo tournament, including 
9 of the high probe-golden, is a bright 
evidence for that.

The capital Palace Mekan was a 
place where the next VI session of 
Youth organization of Turkmenistan 
named after Magtymguly was orga-
nized. President of Turkmenistan took 
part in the work of forum tied to 28-th 
anniversary of great independence.

The agenda of the session which 
gathered representatives of youths of 
all levels from cities and velayats in-
cludes the report on the work done, 
priority tasks discussion, which stand 
in front of Youth organization at the 
stage of country’s development soci-
ety and number of organizational is-
sues.

The Chamber of Commerce was 
chosen as a space to hold on Sep-
tember 12 the International exhibi-
tion and scientific conference «Basic 
trends of energy industry develop-
ment in Turkmenistan». The repre-

показательные выступления коман-
ды таэквондистов Корейского наци-
онального университета спорта.

Во Дворце мукамов 5 сентября 
прошёл грандиозный финал детско-
го песенно-музыкального конкур-
са «Garaşsyzlygyň merjen däneleri» 
(«Жемчужные зёрна независи-
мости»). Традиционно ежегодное 
состязание самых маленьких во-
калистов страны открыла череду 
праздничных торжеств, посвящён-
ных 28-й годовщине священной не-
зависимости.

Там же 7 сентября состоялась 
торжественная церемония чество-
вания творческих работников, удо-
стоенных почётных званий Турк-
менистана, и лауреатов конкурса на 
соискание премии главы государ-
ства «Türkmeniň Altyn asyry» среди 
деятелей литературы, культуры и 
искусства.

В первой декаде сентября своими 
достижениями на международном 
уровне порадовали туркменские 
спортсмены. Так, в городе Мале 
(Мальдивская Республика) прохо-
дил турнир по баскетболу формата 
3х3 «FIBA 3x3 Quest 2019 Final», в 
котором приняли участие спортсме-
ны из 16 стран, в том числе сбор-
ная Туркменистана. Наши баскет-
болисты на этих соревнованиях, в 
острой борьбе продемонстрировав 
своё мастерство, высокий уровень 
подготовки и стремление к победе, 
заняли второе место, став облада-
телями серебряных медалей.

В городе Чхунджу (Республика 
Корея) финишировали Всемирные 
игры боевых искусств, которые со-
брали около 4 тысяч спортсменов 
из 100 стран мира. Сборная Турк-
менистана на этом турнире доби-
лась больших успехов, завоевав 25 
медалей в соревнованиях по самбо 
и боевому самбо, из них девять – 
золотых.

В столичном Дворце Мекан 11 
сентября состоялся очередной – 
VI съезд Молодёжной организации 
Туркменистана имени Махтумкули. 
В работе форума, приуроченного 
к 28-й годовщине великой незави-
симости, принял участие Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов.

На повестку дня съезда, собрав-
шего представителей молодёжных 
организаций всех уровней из горо-
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ry na ug rat ma gyň eks port ugur la ry nyň 
geog ra fi ýa sy ny gi ňelt mek bo lup dur-
ýar.

Mi nistr ler Ka bi ne ti niň 13-nji sent-
ýabr da ky gi ňiş le ýin mej li sin de Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow özü niň tä ze, türk-
men ala ba ýy na ba gyş la nan ki ta by nyň 
çap dan çy kan dy gy ny ha bar ber di. Ol 
Ga raş syz lyk gü ni my na sy bet li il deş-
le ri mi ze baý ram çy lyk sow ga dy bol-
dy. Mil li Li de ri mi ziň ki tap bi len ady bir 
«Türk men ala ba ýy» di ýen goş gu sy 
bol sa, bu dün ýä bel li itiň eser de wasp 
edi len aý ra tyn lyk la ry nyň üs tü ni ýe tir di.

Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar köş gün de 14-nji sent ýabr da 
döw let Baş tu ta ny my zyň tä ze ki ta by-
nyň ta nyş dy ry lyş da ba ra sy ge çi ril di. 
Da ba ra me de ni ýet iş gär le ri, sun gat 
us sat la ry, köp çü lik le ýin ha bar be riş 
se riş de le ri niň we kil le ri gat naş dy lar. 
Çy kyş eden le riň nyg ta ýyş la ry ýa ly, 
«Türk men ala ba ýy» at ly ki tap di ňe 
bir dün ýä de iň ga dy my to hum la ryň 
bi ri bo lan meş hur ala baý to hu my nyň 
ge lip çy ky şy we ösü şi ba ra da gür rüň 
ber män, eý sem asyr la ryň jüm mü şin-
den göz baş al ýan ahal te ke be de wi, 
ha ly sy, mil li şaý-sep le ri ýa-da ga wu ny 
ýa ly mil li sim wol lar bi len bir ha tar da 
dur ýan ala ba ýyň me de ni fe no me ni-
niň özü ni hem açyp gör kez ýär. Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Wa ta ny my zyň 
ta ry hy-me de ni baý ly gy ny giň den wa-
gyz et mek ba bat da ky mak sa da gö-
nük di ri len iş le ri ola ryň bü tin dün ýä de 
gör ke zil me gi niň we ta na dyl ma gy nyň 
art ma gy na ýar dam ber ýär.

«Türk men ala ba ýy» ki ta by nyň sa-
hy pa la ryn dan, oky jy, owa dan we baý 
be ze len ne şi riň baş gah ry ma ny bo-
lan ala ba ýyň mil le tiň yk ba lyn da ky 
hyz ma ty, onuň halk dö re di ji li gin de, 
ede bi ýat da, çe per dö re di ji lik de hem-
de türk men fi lo so fi ýa syn da eýe le ýän  
or ny ba ra da gy zyk ly mag lu mat la ry 
alyp bi ler.

Şol gün ler Türk me nis ta nyň Jem gy-
ýet çi lik gu ra ma la ry nyň mer ke zin de, 
dür li mi nistr lik ler de we pu dak la ýyn 
eda ra lar da, şeý le hem äh li we la ýat-
la ryň hem-de paý tag ty my zyň eda ra-
la ryn da we gu ra ma la ryn da mil li Li de-
ri mi ziň «Türk men ala ba ýy» at ly tä ze 
ki ta by nyň ne şir edil me gi my na sy bet li 
da ba ra ly çä re ler ge çi ril di.

Ta nyş dy ry lyş da ba ra sy na gat na şy-
jy lar döw let Baş tu ta ny my zyň ese ri niň 
mil li me de ni mi ra sy öw ren mä ge we 

sentatives of leading companies and 
profile structures from Russia, USA, 
Germany Italy, Japan, China, Turkey, 
Iran, Ukraine, Belarus and others par-
ticipated in the events. It unified nearly 
130 participants – the representatives 
of worldwide electric companies, civil 
industrial structures and private busi-
ness experts.

Exposition reflected priorities of 
energy policy realized by Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov successfully, both 
in the region and global level. The 
industrial exhibition is a site for dem-
onstrating achievements and devel-
opment perspectives of this industry, 
exchange of experience among the 
foreign and Turkmen companies, acti-
vation of collaboration in this field.

The same day International confer-
ence «Basic trends of energy industry 
development of Turkmenistan» took 
place in conference hall of Chamber 
and Commence. The participants of 
the forum underlined, that energy 
strategy of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov is 
aimed at multisided and system devel-
opment of the fuel-energy complex, its 
diversification and dynamic integration 
into global energy-system. The core 
aspect of the state policy is to enlarge 
geography of export routes for deliv-
ery of energy resources to the world 
market.

In the course of Cabinet of Ministers 
Meeting held on September 13 in en-
large format President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov in-
formed on publication of his new book 
devoted to Turkmen alabai, which 
became festive present to the coun-
trymen to the Day of independence. 
The poem by Nation leader «Turkmen 
alabai» having the same name with a 
book supplemented the peculiarities 
of worldwide known wolf-hound glori-
fied in the work.

Presentation of a new book of the 
Head of the state was organized in 
mukam Palace of the State cultural 
center on September 14.  These fes-
tivities were attended by workers of 
culture, masters of art representa-
tives of mass-media. The participants 
who were given the floor noted that 
the book «Turkmen alabai» provided 

дов и велаятов страны, вынесены 
отчёт о проделанной работе, обсуж-
дение приоритетных задач, стоящих 
перед Молодёжной организацией 
на современном этапе развития го-
сударства и общества, ряд органи-
зационных вопросов.

В Торгово-промышленной палате 
12 сентября торжественно откры-
лись Международная выставка и на-
учная конференция «Основные на-
правления развития энергетической 
промышленности Туркменистана». 
Среди многочисленных зарубеж-
ных участников форума ведущие 
компании и профильные структуры 
из России, США, Германии, Ита-
лии, Японии, Китая, Турции, Ира-
на, Беларуси, Украины и др. Она 
объединила около 130 участников 
– представителей мировых элек-
троэнергетических компаний, от-
ечественных отраслевых структур и 
частного бизнеса, экспертов.

В экспозиции нашли отражение 
приоритеты успешно реализуе-
мой Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым 
энергетической политики страны 
как в регионе, так и на глобальном 
уровне. Отраслевая выставка яви-
лась востребованной площадкой 
для демонстрации достижений и 
перспектив развития этой важней-
шей отрасли, обмена опытом между 
зарубежными и туркменскими ком-
паниями, активизации сотрудниче-
ства в данной сфере.

В тот же день в конференц-зале 
Торгово-промышленной палаты со-
стоялась Международная научная 
конференция «Основные направ-
ления развития энергетической 
промышленности Туркменистана». 
Как подчёркивали участники фору-
ма, энергетическая стратегия Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова нацелена на 
всестороннее и системное развитие 
топливно-энергетического комплек-
са, его диверсификацию и дина-
мичную интеграцию в глобальную 
энергосистему. Важным аспектом 
государственной политики является 
расширение географии экспортных 
маршрутов поставок туркменских 
энергоресурсов на мировые рынки.

На состоявшемся 13 сентября рас-
ширенном заседании Кабинета Ми-
нистров Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов со-
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ony giň den wa gyz et mä ge uly go şant-
dy gy ny hem-de di ňe bir ýur du myz da 
däl, eý sem, onuň çäk le rin den da şar da 
hem jan ly-jan dar la ra sar pa goý ýan lar-
da güýç li gy zyk lan ma dö ret jek di gi ni 
bi ra gyz dan aýt dy lar.

Ak bug daý et ra byn da «Türk men 
ala baý it le ri» at ly ho ja lyk jem gy ýe ti-
niň bi na lar top lu my açyl dy. Türk men 
ala baý la ry nyň şöh rat ly to hu my ny kö-
pelt mek bo ýun ça iş le riň ýo ka ry hü när 
de re je sin de ama la aşy ryl jak ýe ri bo lan 
bu top lu myň açyl ma gy nyň mil le tiň Li-
de ri niň ýa ňy-ýa kyn da hal ky my za peş-
geş be ren «Türk men ala ba ýy» di ýen 
tä ze ki ta by nyň il-gü nü mi ze go wuş ma-
gy bi len hem ga bat gel me gi bel lär lik-
li dir. As lyn da, bu eser yl my-po pul ýar 
iş bo lup, oky jy la ra it le re, ola ry ter bi-
ýe le mä ge we sak la ma ga de giş li mil li 
aý ra tyn lyk la ra has çuň ňur ara laş ma ga 
müm kin çi lik ber ýär.

Da şo guz we la ýa tyn dan «Des san» 
tans to pa ry Hy wa da (Öz be gis tan) ge-
çi ri len «Tan syň ja dy sy» at ly Hal ka ra 
fes ti wal da bi rin ji or ny eýe le di. Fes ti wal 
Azi ýa nyň we Ýew ro pa nyň 20 ýur dun-
dan, şol san da In do ne zi ýa dan, Ita li-
ýa dan, Ýa po ni ýa dan we beý le ki döw-
let ler den çe per dö re di ji lik to par la ry ny 
ýyg na dy. Türk me nis ta nyň at ga za nan 
ar tist le ri Dur sun je mal Ga za ko wa we 
Gu wanç Otu zow bi len bi le lik de çy-
kyş eden ar tist le ri miz ÝU NES KO-nyň 
mad dy däl me de ni mi ra sy nyň sa na wy-
na gi ri zi len küşt dep di tan sy bi len emin 
ag za la ry ny haý ran gal dyr dy lar.

Mil le tiň Li de ri 16-njy sent ýabr da 
san ly ul gam ar ka ly ge çi ri len wi deo-
kon fe ren si ýa da bo lup ge çen iki sa ny 
şan ly wa ka lar bi len hal ky my zy gut la dy. 
Türk me nis ta nyň baş lan gyç la ry bi len 
BMG-niň Baş As samb le ýa sy «2021-
nji ýyl Hal ka ra pa ra hat çy lyk we yna-
nyş mak ýy ly» di ýen Ka ra rnamasyny 
ka bul et di, şeý le hem Ha zar yk dy sa-
dy fo ru myň Jem leý ji Be ýan na ma sy ny 
BMG-niň Baş Assambleýasynyň 73-
nji sessiýasynyň resminamasy hök-
münde kabul edildi, BMG-niň res mi 
dil le rin de çap dan çy kar dy.

Türk me nis ta nyň nuk daý na za ry Da-
şa ry iş ler mi nistr li gin de 17-nji sent-
ýabr da ge çi ri len bri fin giň bar şyn da 
hem ýo ka ry ba ha my na syp bol dy. Oňa 
ýur du myz da iş le ýän dip lo ma tik we kil-
ha na la ryň, BMG-niň de giş li dü züm le-
ri niň, da şa ry döw let le riň we ýur du my-
zyň ha bar be riş se riş de le ri niň we kil le ri 
gat naş dy lar.

information not only about origination 
of famous breed to be one of the an-
cients in the world, but also disclose 
the cultural phenome of alabai itself, 
which stands in line with national dig-
nity as akhalteke horses, carpets or 
melon, symbols coming from long 
ago time. Purposeful aim of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on popularization of 
historically-cultural dignity of Father-
land in a large scale, facilitate to the 
popularization and growing of alabai in 
the world.

Reading the book «Turkmen ala-
bay» the reader will get a lot of infor-
mation on main hero of edition, which 
is very colorful and rich in illustration, 
the role of alabai in the fate of nation 
which it takes in folklore, literature, ar-
tistic creativity and philosophy of Turk-
men.

In the center of public organization 
of Turkmenistan, in ministries and de-
partments, as well as in all organiza-
tion of velayats, festive ceremonies 
devoted to issuance of a new book of 
nation leader «Turkmen alabay» were 
held.

The participants expressed common 
views, that the work of head of state, 
which brought significant contribution 
to studying and popularizing of nation-
al cultural heritage, would call a great 
interest of animal fans not of our coun-
try only but far over the boards.

In Ak bugdai etrap there was held 
opening of complex of building be-
longing to economic association 
«Türkmen alabaý itleri» («Turkmen 
alabays»). It is noticeable, that the 
opening of farm, where the work on 
dog-breeding of legendary Turkmen 
alabais will be conducted on profes-
sional level, coincides with edition of 
nation leader’s book reflecting the his-
tory of this unique dog in the life of our 
people. This work, being a scientific 
art in its essence, gives an opportunity 
for the readers to be familiar in detail 
with attitude to the dogs, their breed-
ing and caring.

Folklore dancing ensemble «Des-
san» from Dashjguz velayat took the 
first prize on the International festival 
«Magic of dance», which was orga-
nized in Khiva (Uzbekistan). The art-
ists group from 20 countries of Asia 

общил о выходе в свет своей новой 
книги, посвящённой туркменскому 
алабаю, что стало праздничным по-
дарком соотечественникам ко Дню 
независимости. А одноименное с 
книгой стихотворение лидера нации 
«Туркменский алабай» дополнило 
воспетые в произведении достоин-
ства всемирно известной породы 
туркменской собаки-волкодава.

Во Дворце мукамов Государствен-
ного культурного центра 14 сентября 
состоялась презентация новой кни-
ги главы государства. В торжестве 
приняли участие деятели культуры, 
мастера искусства, представите-
ли средств массовой информации. 
Книга «Туркменский алабай», как 
подчёркивали выступавшие, не 
просто рассказывает о происхожде-
нии и развитии знаменитой породы 
туркменской собаки-волкодава, од-
ной из древнейших в мире, но рас-
крывает и  сам культурный фено-
мен алабая, стоящий в одном ряду 
с такими идущими из глубины веков 
национальными символами, как 
ахалтекинский скакун, ковёр, наци-
ональные украшения или дыня. Це-
ленаправленная деятельность Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова по широкой по-
пуляризации историко-культурного 
достояния Отчизны способствует 
продвижению и росту их узнаваемо-
сти в мире.

Со страниц книги «Туркменский 
алабай» читатель почерпнёт массу 
интересной информации о главном 
герое красочного, богато иллюстри-
рованного издания, роли алабая 
в судьбе нации, месте, которое он 
занимает в фольклоре, литерату-
ре, художественном творчестве и 
философии туркмен.

В те дни в Центре обществен-
ных организаций Туркменистана, 
в различных министерствах и ве-
домствах, а также в учреждениях 
и организациях всех велаятов и 
столицы состоялись торжествен-
ные мероприятия по случаю выхо-
да в свет новой книги лидера нации 
«Туркменский алабай».

Участники презентаций выразили 
единодушное мнение, что произве-
дение главы государства, привнёс-
шее значительный вклад в изучение 
и популяризацию национального 
культурного наследия, вызовет жи-
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Bel le ni li şi ýa ly, 2021-nji ýy lyň Hal-
ka ra pa ra hat çy lyk we yna nyş mak ýy-
ly di ýip at lan dy ry lan BMG-niň Baş 
Assambleýasynyň Ka ra rnamasynyň 
ka bul edil me gi dün ýä jem gy ýet çi li gi-
niň dur mu şyn da mö hüm wa ka bol dy. 
Bu res mi na ma Bir le şen Mil let ler Gu-
ra ma sy nyň Baş sek re ta ry nyň, dün ýä 
Li der le ri niň pa ra hat çy ly gy hem-de bu 
ýag da ýy kä mil leş dir me giň ýol la ry ny 
sak la ma ga we ber kit mä ge umu my ga-
ra ýyş la ry ny be ýan ed ýär. Mil li Li de ri-
miz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
öňe sü ren bu baş lan gyç la ry nyň iş ýü-
zün de dur mu şa ge çi ril me gi dart gyn ly-
ly gy gow şat mak, je del le ri we gap ma-
gar şy lyk la ry asu da, sy ýa sy-dip lo ma tik 
ýol bi len ka da laş dyr mak, yna nyş ma-
gyň we öza ra dü şü niş me giň de re je-
si niň pe se gaç ma gy ny ýe ňip geç mek, 
Ýer ýü zün de pa ra hat çy ly gy pug ta lan-
dyr mak bo ýun ça anyk çä re le ri iş läp 
taý ýar la mak mak sa dy bi len hal ka ra 
hyz mat daş ly ga tä ze iter gi be rer.

Paý tag ty myz da 23-nji sent ýabr da 
Wa ta ny my zyň Ga raş syz ly gy nyň 28 
ýyl ly gy na ga bat la nyp, Türk me nis ta-
nyň yk dy sa dy ga za nan la ry nyň ser gi-
si açyl dy. Däp bo ýun ça äh li halk baý-
ra my nyň öň ýa nyn da ge çi ril ýän giň 
ge rim li ser gi de Ber ka rar döw le ti mi ziň 
bag ty ýar lyk döw rün de ýur du my zyň 
dö re di ji lik, ok gun ly yk dy sa dy öňe gi diş-
lik hem-de gül lap ösüş ýo lun da ky tä ze 
üs tün lik li ädim le ri niň bi te wi şe ki li gör-
ke zil di. Bu ýyl dür li kär ha na la ryň 70-
den gow ra gy, şol san da şe re ket le riň 
we kom pa ni ýa la ryň, hu su sy te le ke çi li-
giň we kil le ri niň on lar ça sy öz müm kin-
çi lik le ri ni, ýo ka ry hil li önüm le ri ni hem-

and Europe, including Indonesia, Italy 
Japan e.c.t. National dance kyshdepdi 
performed by Turkmenistan honored 
artists Dursunjemal Gazakova and 
Guvanch Otuzov and enlisted in Rep-
resentative List of UNESKO on non-
material heritage of humanity, con-
quered the hearts of juries.

Nation leader congratulated the 
countrymen with two significant events 
in the course of video-conference held 
on September 16. Upon initiative of 
Turkmenistan UN General Assembly 
adopted Resolution «2021 – Interna-
tional year of peace and trust», and 
published Final Application of Caspian 
economic forum on official languages 
of United Nations.

Representatives of diplomatic corps, 
relevant UN structures, foreign and 
native mass-media accredited in our 
country highly assessed the position 
of Turkmenistan during briefings held 
in the Ministry of foreign affairs on 
September 17.

As it was noted, adopting of resolu-
tion, according to which the year 2021 
was proclaimed International year of 
peace and trust, became important 
event in the life of world community. 
This document reflects also the posi-
tion of UN Secretary General, world 
leaders and, in essence, common 
views in preserving and strengthening 
peace and the ways to perfect this pro-
cess. Practical realization of an idea 
moved by Turkmen leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov is called to give a 
new impulse for international interre-

вой интерес у любителей животных 
не только нашей страны, но и дале-
ко за её пределами.

В этрапе Ак бугдай состоялось 
открытие комплекса зданий хо-
зяйственного общества «Türkmen 
alabaý itleri» (Туркменские алабаи). 
Примечательно, что открытие пи-
томника, где на профессиональном 
уровне будет осуществляться рабо-
та по разведению легендарной по-
роды туркменских алабаев, совпало 
с недавним выходом в свет книги 
лидера нации «Туркменский ала-
бай», рассказывающей об истории и 
роли этой уникальной породы собак 
в жизни нашего народа. Это произ-
ведение, являющееся, по сути, на-
учно-популярным трудом, даёт воз-
можность читателям более глубоко 
проникнуться национальными осо-
бенностями отношения к собакам, 
их воспитания и содержания.

Фольклорный танцевальный ан-
самбль «Дестан» из Дашогузского 
велаята завоевал первое место на 
Международном фестивале «Вол-
шебство танца», который прошёл 
в Хиве (Узбекистан). Фестиваль со-
брал художественные коллективы 
из 20 стран Азии и Европы, в том 
числе Индонезии, Италии, Японии и 
др. Выступая вместе с заслуженны-
ми артистами Туркменистана Дур-
сунджемал Газаковой и Гуванчем 
Отузовым, наши артисты покорили 
жюри народным танцем куштдеп-
ди, который внесён в Репрезента-
тивный список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО.
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de ýe ri ne ýe tir ýän dür li hyz mat la ry ny 
gör kez di ler.

Şol gün Paý tag ty myz da Dün ýä türk-
men le ri niň yn san per wer bir le şi gi niň 
ХХII mas la ha ty ge çi ril di. Asyl ly dä be 
gö rä, äh li halk baý ra my na Türk me nis-
ta nyň Ga raş syz lyk gü nü ne ga bat la-
nyp gu ral ýan mas la ha tyň işi ne beý le ki 
ýurt lar da ýa şa ýan türk men le riň we kil-
le ri, ýur du myz da iş le ýän da şa ry ýurt-
ly türk men ler, şeý le hem ýur du my zyň 
äh li se bit le rin den we kil ler gat naş dy lar.

Da şa ry ýurt ly wa tan daş la ry myz bi-
len me de ni-yn san per wer gat na şyk la-
ryň ös dü ril me gi Ga raş syz Türk me nis-

lations in order to elaborate specific 
measures on reduction of intensity, 
peaceful, political-diplomatic regula-
tion of disputes and contradictions, 
over helming crises of trust and under-
standing, strengthening peace on the 
planet.

Exhibition of economic achieve-
ments of Turkmenistan tied to 28-th 
anniversary of independence of Fa-
therland was open in the capital on 
September 23. Large scale forum, be-
ing traditionally held on the eve of the 
all-nation holiday, gave common pan-

Лидер нации в ходе состоявшей-
ся 16 сентября видеоконференции 
по цифровой видеосвязи поздравил 
соотечественников с двумя знако-
выми событиями. По инициативе 
Туркменистана Генеральная Ассам-
блея Организации Объединённых 
Наций приняла Резолюцию «2021 
год – Международный год мира и 
доверия», а также Итоговое Заяв-
ление Каспийского экономического 
форума было принято в качестве 
документа 73-й сессии Генеральной 
Ассамблеи ООН и опубликовала на 
официальных языках ООН.

Позиция Туркменистана получила 
высокую оценку в ходе проведённо-
го 17 сентября в Министерстве ино-
странных дел брифинга, в котором 
приняли участие представители 
аккредитованного в нашей стране 
дипломатического корпуса, соот-
ветствующих структур ООН, зару-
бежных и отечественных средств 
массовой информации.

Как подчёркивалось, принятие 
Резолюции, в соответствии с кото-
рой 2021 год провозглашён Между-
народным годом мира и доверия, 
стало важным событием в жизни 
мирового сообщества. Данный до-
кумент отражает также и позицию 
Генерального секретаря ООН, ми-
ровых лидеров и, по сути, общие 
взгляды на сохранение и укрепле-
ние мира и путей совершенство-
вания этого процесса. Практиче-
ская реализация идеи, выдвинутой 
туркменским лидером Гурбангулы 
Бердымухамедовым, призвана при-
дать новый импульс международно-
му взаимодействию в целях выра-
ботки конкретных мер по снижению 
напряжённости, мирному, политико-
дипломатическому урегулированию 
споров и противоречий, преодоле-
нию кризиса доверия и взаимопони-
мания, упрочению мира на планете.

Выставка экономических до-
стижений Туркменистана, приуро-
ченная к 28-й годовщине Незави-
симости Отчизны, открылась 23 
сентября в столице. Масштабный 
форум, традиционно проводимый 
в преддверии всенародного празд-
ника, представил единую панораму 
новых успешных шагов страны по 
пути созидания, неуклонного эко-
номического роста и процветания 
в эпоху могущества и счастья. В 
нынешнем году свои возможности 
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ta nyň hoş ni ýet li goň şu çy lyk, dost luk, 
pa ra hat çy ly gyň, howp suz ly gyň we 
aba dan çy ly gyň äh lu mu my mak sat-
la ry na la ýyk gel ýän giň hal ka ra hyz-
mat daş ly ga da ýan ýan da şa ry sy ýa sat 
stra te gi ýa sy nyň mö hüm ugur la ry nyň 
bi ri dir.

Dün ýä niň 15 ýur dun da Rus si ýa-
da, Be ýik Bri ta ni ýa da, Ger ma ni ýa-
da, Şwe si ýa da, Tür ki ýe de, Eý ran da, 
Ow ga nys tan da, Pa kis tan da, BAE-de, 
Sa ud Ara bys ta nyn da, Uk rai na da, Öz-
be gis tan da, Ga za gys tan da, Gyr gy zys-
tan da, Tä ji gis tan da Dün ýä türk men le-
ri niň yn san per wer bir le şi gi niň da şa ry 
ýurt bö lüm le ri niň 27-si bar dyr. Onuň 
dü zü mi ne to par la ryň 364-si we ýüz-
ler çe şah sy ag za gir ýär. Ola ryň 358-si 
da şa ry ýurt döw let le rin de ýa şa ýar.

Mas la hat da çy kyş eden le riň nyg taý-
şy ýa ly, Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 
äh li oňyn hal ka ra baş lan gyç la ry, dur-
mu şa ge çir ýän öň de ba ry jy sy ýa sa-
ty döw let le riň we halk la ryň ara syn da 
dost luk ly gat na şyk la ry pug ta lan dyr-
ma ga we mun dan beý läk-de ös dür-
mä ge hyz mat edip, tu tuş dün ýä de 
pa ra hat çy ly ga, aba dan çy ly ga we dur-
nuk ly ösü şe gö nük di ri len dir.

Sag ly gy go ra ýyş we der man se na-
ga ty mi nistr li gin de 23-nji sent ýabr da 
Bü tin dün ýä sag ly gy go ra ýyş gu ra ma-
sy ta ra pyn dan Türk me nis ta nyň Sag-
ly gy go ra ýyş we der man se na ga ty 
mi nistr li gi niň Jem gy ýet çi lik sag ly gy 
we iý mit mer ke zi niň dü zü min dä ki wi-
ru so lo gi ýa re fe rens-bar lag ha na sy na 
Dü mew bo ýun ça mil li mer kez di ýen 
de re jä niň be ril me gi ni we onuň BSGG-
niň dü me wiň ýaý ra ma gy na gö zeg çi lik 
ed ýän we gar şy sy na çä re gör ýän Glo-
bal ul ga my na gir ýän di gi ni tas syk la ýan 
Gü wä na ma nyň gow şu ryl ma gy my na-
sy bet li da ba ra ge çi ril di.

BSGG-niň Gü wä na ma sy ny bu gu ra-
ma nyň ýurt bo ýun ça eda ra sy nyň ýol-
baş çy sy ha nym Pau li na Kar wows ka 
gow şur dy. Da ba ra ly çä rä luk man çy lyk 
eda ra la ry nyň, ha bar be riş se riş de le-
ri niň ýol baş çy la ry hem-de we kil le ri, 
My rat Gar ry ýew adyn da ky Türk me nis-
ta nyň Döw let luk man çy lyk uni wer si-
te ti niň mu gal lym la ry we ta lyp la ry gat-
naş dy lar.

Jem gy ýet çi lik sag ly gy go raý şyň 
ösü şi niň de re je si is len dik ýur duň ila ty-
nyň ýa şaý şy nyň hi li niň, döw let nus ga-
sy nyň we dur muş sy ýa sa ty nyň esa sy 
gör ke zi ji le ri niň bi ri dir. Türk me nis ta nyň 
bu ul gam da ky umu my mil li uzak möh-
let li tas la ma sy hor mat ly Pre zi den ti miz 

orama of new successful steps of the 
country towards creation, interrupt-
ible economic growth and prosperity 
in the epoch of might and happiness. 
This year more than 70 exponents, in-
cluding tens of firms and companies, 
representatives of individual entrepre-
neurships had an opportunity to show 
their abilities and perspectives, high 
quality of produced production and va-
riety of the services provided.

The same day in the capital the XXII 
conference of Humanitarian associa-
tion of World Turkmen was held. In 
the forum, which is traditionally tied to 
nationwide holiday – Independence 
Day of Turkmenistan, the representa-
tives of Turkmen diaspores from other 
states, ethnic Turkmens from abroad 
working in our country as well as del-
egates from all regions of Fatherland 
took part.

Development of cultural-humanitari-
an ties with our сcountry – one of the 
important trends of foreign strategy 
of independent Turkmenistan, which 
based on the principal of neighbor, 
friendship, wide international collabo-
ration which is in line with global goals 
of peace, safe and well-being.

As it was mentioned, 27 foreign 
sections of GAMT, including 364 col-
lectives and hundreds of individual 
members, involving 358 –from abroad 
are functioning in 15 countries of the 
world: Russia, Great Britain, Germa-
ny, Sweden, Turkey, Iran, Afghanistan, 
Pakistan, UAE, Saudi Arabia, Ukraine, 
Uzbekistan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, 
and Tajikistan.

All participants underlined the posi-
tive international initiatives of Presi-
dent of Turkmenistan and the policy 
moved by him severed for further 
strengthening and developing of 
friendly relations among countries and 
peoples, is aimed at universal peace, 
well-being and sustainable develop-
ment.

The Ministry of healthcare and medi-
cal industry hold on September 23 
certificate awarding ceremony of the 
World healthcare organization, which 
confirms the statute of National center 
on influenza reference-laboratories vi-
rology  in Center of public health and 
feeding including in the structure of 
Global system of WHO on epidemic 

и перспективы, высокое качество 
производимой продукции и разно-
образие предоставляемых услуг 
демонстрировали более 70 экспо-
нентов, в том числе десятки фирм 
и компаний, представителей инди-
видуального предпринимательства.

В этот же день, в столице состо-
ялась XXII конференция Гумани-
тарной ассоциации туркмен Мира. 
В работе форума, традиционно 
приуроченного к всенародному 
празднику – Дню независимости 
Туркменистана, приняли участие 
представители туркменских диа-
спор из других государств, работа-
ющие в нашей стране этнические 
туркмены из-за рубежа, а также де-
легаты со всех регионов Отчизны.

Развитие культурно-гуманитарных 
связей с нашими соотечественни-
ками – одно из важных направле-
ний внешнеполитической страте-
гии независимого Туркменистана, 
базирующейся на принципах до-
брососедства, дружбы, широкого 
международного сотрудничества 
и отвечающей глобальным целям 
мира, безопасности и благополучия.

Как отмечалось, в 15 странах 
мира – России, Великобритании, 
Германии, Швеции, Турции, Иране, 
Афганистане, Пакистане, ОАЭ, Са-
удовской Аравии, Украине, Узбе-
кистане, Казахстане, Кыргызстане, 
Таджикистане  действуют 27 зару-
бежных отделений ГАТМ, в её со-
ставе 364 коллективных и сотни ин-
дивидуальных членов, в том числе 
358 из зарубежных государств.

Как подчеркивали выступавшие, 
все позитивные международные 
инициативы Президента Турк-
менистана, проводимая им про-
грессивная политика служат укре-
плению и дальнейшему развитию 
дружественных отношений между 
государствами и народами, нацеле-
ны на всеобщий мир, благополучие 
и устойчивое развитие.

В Министерстве здравоохранения 
и медицинской промышленности 
23 сентября состоялась церемония 
вручения сертификата Всемирной 
организации здравоохранения, под-
тверждающего присвоение статуса 
Национального центра по гриппу 
референс-лаборатории вирусоло-
гии в составе Центра обществен-
ного здоровья и питания с включе-
нием в Глобальную систему ВОЗ по 
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Gurbanguly Berdimuhamedowyň sag-
ly gy go ra ýyş ul ga myn da ky sy ýa sa ty-
nyň yl my esas la ry nyň hut özü niň iş läp 
taý ýar lan «Sag lyk» Döw let mak sat na-
ma sy dyr.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş-
lyk lyk et me gin de 25-nji sent ýabr da 
Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 
mej li si ge çi ril di. Döw le ti mi ziň we jem-
gy ýe ti mi ziň dur mu şyn da ta ry hy äh mi-
ýet li wa ka öw rü len umu my mil li fo ru-
myň gün ter ti bi ne ýur du my zy mun dan 
beý läk-de ok gun ly ös dür me giň, hal ky-
my zyň aba dan we bag ty ýar ýa şaý şy-
ny üp jün et mä ge gö nük di ri len düýp li 
öz gert me le ri dur mu şa ge çir me giň ile ri 
tu tul ýan we zi pe le ri gi ri zil di.

Hä zir ki dö wür de Halk Mas la ha ty 
Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy na la-
ýyk lyk da hem-de umu my yk rar edi len 
de mok ra tik ýö rel ge le riň esa syn da he-
re ket ed ýän ýo ka ry we kil çi lik li eda ra 
bo lup, dö wür le riň berk bag la ny şy gy ny 
we ne sil le riň do wa ma ty ny ama la aşyr-
ýar, Ga raş syz, Bi ta rap Wa ta ny my zyň 
ha ky ky halk hä ki mi ýet li li gi niň ga dy my 
däp le ri ne, saý lap al nan dö re di ji lik ýo-
lu na yg rar ly dy gy ny ala mat lan dyr ýar.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Halk 
Mas la ha ty nyň mej li sin de eden mak-
sat na ma la ýyn çy ky şyn da giň ge rim li 
dur muş-yk dy sa dy öz gert me le riň tä ze 
sep git le ri bel le nil di.

Döw let Baş tu ta ny myz öz çy ky şyn da 
ösü şiň se na gat-in no wa sion nus ga sy-
na gö nük di ri len mil li yk dy sa dy ýe ti mi zi 
ös dür mek, tä ze çeş me le riň ha sa by na 
Döw let býu je ti niň üs tü ni ýe tir mek, ma-
li ýe-bank we sal gyt ul gam la ry ny kä mil-
leş dir mek, döw let eýe çi li gi ni hu su sy-
laş dyr mak, oba ho ja ly gy ny öz gert mek, 
ne bit-gaz we ener ge ti ka se na gat la ry-
ny, ola ryň di wer si fi ka si ýa sy ny we eks-
port kuw wa ty ny ber kit me gi ös dür mek, 
giň göz ýe tim li, öň de ba ry jy teh no lo-
gi ýa lar dan oňat baş çy kar ýan ýo ka ry 
hü när de re je li iş gär le ri taý ýar la mak, 
ylym we bi lim ul gam la ry ny has-da kä-
mil leş dir mek me se le le ri ne, me de ni ýet 
ul ga myn da, daş ky gur şa wy go ra mak 
we ýaş la ry ter bi ýe le mek ugur la ryn da 
öň de goý lan we zi pe le re, şeý le hem 
da şa ry sy ýa sa tyň ile ri tu tul ýan as pekt-
le ri ne aý ra tyn üns ber di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow ka nun 
çy ka ry jy lyk işi ni döw re bap laş dyr ma-
gyň ze rur dy gy ba ra da aý dyp, dün ýä-
de bo lup geç ýän öz gert me le ri hem-de 

эпиднадзору за гриппом и принятию 
ответных мер.

Сертификат ВОЗ вручила глава 
странового офиса этой организа-
ции г-жа Паулина Карвовска. В тор-
жественном мероприятии приняли 
участие руководители и предста-
вители медицинских учреждений, 
средств массовой информации, а 
также студенты и преподаватели 
государственного медицинского 
университета Туркменистана имени 
Мурада Каррыева.

Как отмечалось, уровень разви-
тия общественного здравоохране-
ния – один из основных показателей 
качества жизни населения в любой 
стране, эффективности её государ-
ственной модели и социальной по-
литики. Общенациональным долго-
срочным проектом Туркменистана в 
этой сфере стала Государственная 
программа «Saglyk» Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, лич-
но разработавшего научные основы 
политики в области здравоохране-
ния.

Под председательством Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова 25 сентября 
состоялось заседание Халк Масла-
хаты Туркменистана. На повестку 
дня общенационального форума, 
ставшего событием исторической 
значимости в жизни государства и 
общества, были вынесены приори-
тетные задачи дальнейшего про-
грессивного развития страны, реа-
лизации коренных преобразований 
и реформ, призванных обеспечить 
благополучную и счастливую жизнь 
народа.

В современную эпоху Халк Мас-
лахаты, являясь высшим предста-
вительным органом, действующим 
в соответствии с Конституцией 
Туркменистана и на основе обще-
признанных демократических прин-
ципов воплощающим неразрывную 
связь времён и преемственность 
поколений, приверженность нашего 
независимого нейтрального Отече-
ства исконным традициям подлин-
ного народовластия, избранному 
созидательному пути.

Новые рубежи масштабных соци-
ально-экономических преобразова-
ний были обозначены в программ-
ной речи Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова на 
заседании Халк Маслахаты.

survey over influenza and taking re-
sponded measures.

Paulina Karvovska head of coun-
try office of this organization has the 
honor to hand World health organiza-
tion Certificate. In a festive event the 
following representatives took part at: 
leaders and representatives of medi-
cal establishments, mass-media as 
well as students and teachers of Turk-
menistan Staete Medical University 
named after Murad Karryev.

It was mentioned earlier, that the 
public-health development level – one 
of the main indicators of quality life 
of population of any country, effec-
tiveness of its state model and social 
policy.  Nationwide long-term project 
of Turkmenistan in this field became 
the State program «Saglyk», initiat-
ed by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, who 
elaborated scientific base of policy in 
the field of health care, personally.

Turkmenistan’s Khalk Maslakhaty 
session was held on September 25 
under the chairmanship of Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. The agenda of Na-
tional forum, which becomes a great 
event of historical importance in the 
life of state and society, includes pri-
ority tasks of further progressive de-
velopment of country, realization of 
drastic changes and reforms called to 
provide a well-being and happy life.

In modern epoch Khalk Maslahaty 
being the highest representative body, 
acting on according to Constitution of 
Turkmenistan and relying on demo-
cratic principles generally recognized, 
personifies the links of time and suc-
cession of generations, adherence of 
our independent neutral Motherland 
to native traditions of democracy and 
creative path.

New heights of scaled social-eco-
nomic reforms were defined in the 
statement of President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhanedov on 
Khalk Maslakhaty session.

While addressing the session the 
head of state dwelled on develop-
ment of national economy oriented 
for industrialization and innovations, 
replenishing State budget due to new 
resources, perfecting financial-bank-
ing and tax systems, further privatiz-
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köp ýurt lar da top la nan tej ri bä ni na za-
ra alyp, iki pa la ta ly ul ga ma geç me gi 
we Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty-
ny hem-de Türk me nis ta nyň Mej li si ni 
we kil çi lik li ka nun çy ka ry jy hä ki mi ýe tiň 
we zi pe le ri ni ama la aşyr ýan eda ra lar 
ul ga my na goş ma gy mak sa da la ýyk 
ha sap la ýa rys di ýip bel le di.

Mil li Li de ri mi ziň tek lip le ri mas la ha ta 
gat na şy jy la ryň çy kyş la ryn da do ly gol-
da wa eýe bol dy.

Döw let Baş tu ta ny myz ara alyp 
mas la hat laş ma la ryň jem le ri bo ýun-
ça Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy na 
üýt get me ler we goş ma ça lar gi riz mek 
bi len bag ly tek lip le ri iş läp taý ýar la mak 
hem-de umu my laş dyr mak bo ýun-
ça kons ti tu sion to pa ry dö ret mek we 
onuň dü zü mi ni tas syk la mak ha kyn da 
Per ma na, şeý le hem «Türk me nis ta-
ny 2020-nji ýyl da dur muş-yk dy sa dy 
taý dan ös dür me giň esa sy ugur la ry ny 
ma kul la mak ha kyn da» hem-de «Türk-
me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň in di ki 
mej li si ni 2020-nji ýyl da ça gyr mak ha-
kyn da» Halk Mas la ha ty nyň Ka rar la ry-
na gol çek di. Res mi na ma la ýyk lyk da 
in di ki mej lis Aş ga bat şä he rin de bo lar.

Mil li Li de ri miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow asyl ly dä be eýe rip, 
zäh met de ta pa wut la nan ra ýat la ry my-
zy döw let sy lag la ry bi len sy lag la mak 
ha kyn da ky de giş li res mi na ma la ra gol 
çek di. Ola ryň ha ta ryn da Türk me nis ta-
nyň Gah ry ma ny di ýen be lent ada my-
na syp bo lan Türk me nis ta nyň Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy nyň ýa nyn da ky He-

Особое внимание в своём высту-
плении глава государства уделил 
вопросам развития национальной 
экономики, ориентированной на 
индустриализацию и инновации, 
пополнения Государственного бюд-
жета за счёт новых источников, 
совершенствования финансово-
банковской и налоговой систем, 
дальнейшей приватизации госиму-
щества, реформирования сельского 
хозяйства, развития нефтегазовой 
и энергетической промышленности, 
их диверсификации и укрепления 
экспортного потенциала, подготов-
ки высококвалифицированных спе-
циалистов с широким кругозором, 
хорошо разбирающихся в пере-
довых технологиях, дальнейшего 
совершенствования сфер науки и 
образования, культурной сферы, 
задачам, стоящим в областях охра-
ны окружающей среды, воспитания 
молодёжи, а также приоритетным 
аспектам внешней политики.

Говоря о необходимости модер-
низации законотворческой деятель-
ности, Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов от-
метил, что с учётом происходящих 
в мире преобразований и нако-
пленного во многих странах опыта 
целесообразно перейти на двух-
палатную систему и присоединить 
Халк Маслахаты и Меджлис Турк-
менистана к системе органов, реа-

ing state property, reforming agricul-
tural sector, developing oil-gas and 
energy sphere, their diversifying and 
strengthening export potential, pre-
paring highly qualified specialists with 
broad mentality, knowing and familiar 
new advanced technologies, further 
improving science and education, en-
vironment, and deserving educating 
our youth and paying great attention 
to the priority aspects of foreign policy.

Saying on necessity to mod-
ernize law-creating activity Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov noted, bearing in 
mind, changes in the world and expe-
riences accumulated in many coun-
tries, it will be worthwhile to pass on 
two chambers system and link Khalk 
Maslakhaty and Mejlis of Turkmeni-
stan to the system of bodies, which 
implement the tasks of legislative 
power.

Suggestion of nation leader got sup-
port by the participants.

Upon outcomes of the discussion 
the head of state have signed Order 
on setting up Constitution on elabora-
tion of and summarization of sugges-
tions with insertion of alteration and 
changes into Constitution of Turkmen-
istan and adoption of its composition 
and an Decree on holding of Khalk 
maslakhaty of Turkmenistan in 2020. 
According to the document next ses-
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лизующих задачи представитель-
ной законодательной власти.

Предложения лидера нации полу-
чили полную поддержку в выступле-
ниях участников форума.

По итогам обсуждения глава госу-
дарства подписал Указ о создании 
Конституционной комиссии по раз-
работке и обобщению предложений 
в связи с внесением изменений и 
дополнений в Конституцию Турк-
менистана и  утверждении её со-
става, в также Постановления Халк 
Маслахаты «Oб одобрении основ-
ных направлений социально-эконо-
мического развития Туркменистана 
в 2020 году» и «О созыве заседания 
Халк Маслахаты Туркменистана в 
2020 году». Согласно документу 
следующее заседание состоится в 
городе Ашхабад.

Следуя сложившейся доброй 
традиции, лидер нации Гурбангулы 
Бердымухамедов подписал соот-
ветствующие документы о награж-
дении государственными наградами 
отличившихся граждан. В их числе 
– Постоянный Представитель Турк-
менистана при ООН Аксолтан Атае-
ва и российский космонавт Олег Ко-
ноненко, которые были удостоены 
звания Героя Туркменистана.

С особым воодушевлением 
участники форума восприняли 
Постановление Меджлиса Турк-
менистана о присвоении Прези-
денту Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедову Почётного зва-
ния «Hormatly il ýaşulusy».

В тот день состоялись также тор-
жественные церемонии вручения 
высоких государственных наград 
и знаков о присвоении почётных 
званий лучшим работникам различ-
ных отраслей народного хозяйства, 
передовикам производства, сотруд-
никам министерств и ведомств, 
их структурных подразделений, 
творческим деятелям, внёсшим 
большой личный вклад в социаль-
но-экономическое развитие Турк-
менистана, приумножение его меж-
дународного авторитета.

Во Дворце мукамов Государствен-
ного культурного центра 26 сентя-
бря состоялся концерт мастеров 
искусств и театрализованное пред-
ставление на центральном стади-
оне многофункционального спорт-
комплекса «Ашхабад», в котором 
приняли участие лучшие творче-

mi şe lik we ki li Ak sol tan Ata ýe wa hem-
de Rus si ýa nyň kos mo naw ty Oleg Ko-
no nen ko bar.

Fo ru ma gat na şy jy lar Türk me-
nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowa Türk me nis ta nyň 
«Hor mat ly il ýa şu lu sy» di ýen Hor mat ly 
ady dak mak ha kyn da Türk me nis ta nyň 
Mej li siniň Ka ra ry ny aý ra tyn ru hu be-
lent lik bi len ka bul et di ler.

Şol gün paý tag ty myz da Türk me nis-
ta nyň dur muş-yk dy sa dy ösü şi ne hem-
de hal ka ra ab ra ýy nyň be len de gal ma-
gy na go şan ägirt uly şah sy go şant la ry 
üçin halk ho ja ly gy nyň dür li pu dak la ry-
nyň ta pa wut la nan iş gär le ri ne, önüm çi-
li giň öň de ba ry jy la ry na, mi nistr lik le riň 
we pu dak la ýyn do lan dy ryş eda ra la-
ry nyň, dü züm le ýin gu ra ma la ry nyň iş-
gär le ri ne, dö re di ji lik we kil le ri ne ýo ka ry 
döw let sy lag la ry ny hem-de hor mat ly 

sion of Khalk maslakhaty will held in 
2020 in Ashkhabad.

Following the tradition of good 
will the nation leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov signed the relevant 
documents on presenting awards to 
the best workers. The permanent rep-
resentative of Turkmenistan in UNO 
Aksoltan Atayeva and Russian cos-
monaut Oleg Kononenko were given 
the title Hero of Turkmenistan.

The Decree of Mejlise on giv-
ing the Honorable title «Hormatly il 
ýaşulusy» to President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
was received by participant with great 
enthusiasm.

The same day festive ceremony on 
presenting high state awards and giv-
ing honorable title to the best workers 
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ские коллективы страны, популяр-
ные артисты, спортсмены, студен-
ческая молодёжь.

Утром 27 сентября Президент 
страны принял участие в торже-
ственной церемонии возложения 
цветов к Монументу независимости, 
увековечившему в памяти нынеш-
него и грядущих поколений судь-
боносное историческое событие 
– обретение нашей страной суве-
ренитета, а также в праздничном 
параде, состоявшемся в Ашхабаде.

Суперсовременная наземная и 
авиационная военная техника и во-
оружение, участвовавшие в параде, 
– наглядное подтверждение посто-
янного внимания главы государ-
ства к вопросам укрепления обо-
роноспособности Туркменистана, 
модернизации Вооружённых Сил, 
совершенствования деятельности 
военных и правоохранительных ор-
ганов.

Украшением парада стали вос-
хитительные ахалтекинцы. В знак 
глубочайшей признательности за 
многогранную деятельность во имя 
благополучия и счастья Отчизны, 
всего туркменского народа и по слу-
чаю 28-й годовщины независимости 
Туркменистана главе государства 
Гурбангулы Бердымухамедову от 
имени соратников преподнесён в 
дар чудесный скакун, сияющий в 
лучах солнца золотистой мастью, 
– живой символ национальной исто-
рии и стремительного развития 
страны в наши дни.

Вечером на площади перед Куль-
турно-развлекательным центром 
«Älem» состоялся большой эстрад-

at la ryň da ky lan dy gy ha kyn da ky ny-
şan la ry gow şur mak da ba ra la ry bol dy.

Döw let me de ni ýet mer ke zi niň Mu-
kam lar köş gün de 26-njy sent ýabr da 
sun gat us sat la ry nyň kon ser ti hem-de 
ýur du my zyň iň go wy dö re di ji lik to par-
la ry nyň, ta ny mal ar tist le ri niň, tür gen le-
ri niň, ta lyp ýaş la ry nyň gat naş ma gyn da 
«Aş ga bat» kö pu gur ly sport top lu my-
nyň mer ke zi sta dio nyn da sah na laş dy-
ry lan çy kyş lar ge çi ril di.

Ir den 27-nji sent ýabr da Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti hä zir ki we gel jek ki 
ne sil le riň ha ky da syn da ýur du my zyň 
özyg ty ýar ly ly gy ny alan dy gy ba ra da-
ky wa ka hök mün de he mi şe lik ga lan 
ka şaň bi na gär lik ny şa ny bo lan Ga-
raş syz lyk bi na sy na gül goý mak da ba-
ra sy na hem-de Aş ga bat da ge çi ri len 
baý ram çy lyk ýö ri şi ne gat naş dy.

Baý ram çy lyk ýö ri şi ne gat na şan 
döw re bap ýe rüs ti we har by-ho wa 
teh ni ka la ry hem-de ýa rag la ry döw let 
Baş tu ta ny my zyň Wa ta ny my zyň go ra-
nyş uky by ny pug ta lan dyr mak, Ýa rag-
ly Güýç le ri mi zi döw re bap laş dyr mak, 
ýur du my zyň har by we hu kuk go raý jy 
eda ra la ry nyň işi ni kä mil leş dir mek me-
se le le ri ne yzy gi der li üns ber ýän di gi niň 
aý dyň su but na ma sy dyr.

Aja ýyp ahal te ke be dew le ri baý-
ram çy lyk ýö ri şi niň be ze gi ne öw rül-
di. Wa ta ny my zyň we tu tuş türk men 
hal ky nyň aba dan çy ly gy nyň, bag ty-
ýar ly gy nyň bäh bi di ne alyp bar ýan 
köp ta rap ly işi ne çuň ňur ho şal ly gyň 
ny şa ny hök mün de hem-de Türk me-
nis ta nyň Ga raş syz ly gy nyň 28 ýyl ly-
gy my na sy bet li döw let Baş tu ta ny myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowa egin-
deş le ri niň adyn dan mil li ta ry hy my zyň 
we ýur du my zyň hä zir ki dö wür dä ki ok-

of different branches of economy, ex-
emplary workers, employees of minis-
tries and departments, structural sub-
divisions, creativity men, who made  
great contribution to social and eco-
nomic development of Turkmenistan 
and multiplication of its international 
authority, was held.

Art masters concert and theatrical 
play on the central stadium of multi-
function complex «Ashkhabad», in-
volving best creativity groups, popular 
artists, athletes and students was held 
in mukams Palace of the state cultural 
center on September 26.

In the morning of September 27, 
President of Turkmenistan participat-
ed in flower laying ceremony to the 
Monument of independence immortal-
izing in the memory of current future 
generations crucial historical events – 
gaining sovereign by our country, as 
well as in festive parade in Ashgabat.

The supper-modern land and avia-
tion military technic and arms shown 
in the parade – is another visible prove 
that the head of state pays great atten-
tion to the issues of strengthening de-
fense capacity, modernization of Mili-
tary forces, improvement of military 
and law enforcement bodies’ activity.

Splendid akhalte horses became the 
parade decoration. As a sign of deep 
respect for multisided activity in the 
name of well-being and happiness of 
Fatherland of all Turkmen nations and 
on the occasion of 28-th anniversary 
of independence of Turkmenistan, 
the officials presented to the head of 
state Gurbanguly Berdimuhamedov 
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ный концерт с участием звезд му-
зыкальной сцены Туркменистана, 
мастеров и молодых солистов, 
фольклорных и танцевальных ан-
самблей, хоровых групп. Артисты 
исполнили как популярные песни, 
так и новые сочинения. По завер-
шении представления раздались 
залпы праздничного фейерверка.

Самое высокое здание в мире – 
небоскрёб «Бурдж-Халифа» в Ду-
бае (ОАЭ) – 27 сентября в честь 
Дня независимости Туркменистана 
окрасилось в цвета Государствен-
ного флага нашей страны. Эф-
фектная иллюминация превратила 
828-метровое здание в сияющий 
красно-зелёный сталагмит с турк-
менскими гёлями и полумесяцем с 
пятью звёздами, что стало своео-
бразным и выразительным жестом 
дружбы и братства.

По сложившейся традиции лидер 
нации Гурбангулы Бердымухамедов 
28 сентября посетил Междуна-
родный ахалтекинский конноспор-
тивный комплекс, где по случаю 
праздника прошли скачки – одно из 
самых зрелищных соревнований с 
участием туркменских скакунов. В 
финальном заезде соревнований 
борьба шла за приз Президента 
Туркменистана. Победителям были 
вручены заслуженные награды.

Глава государства Гурбангулы 
Бердымухамедов 29 сентября посе-
тил расположенный в живописных 
предгорьях Копетдага Ахалтекин-
ский конный комплекс Президента 
Туркменистана, где проведал «не-
бесных» скакунов и совершил кон-
ную прогулку.

Таким образом, события третье-
го квартала нынешнего года в оче-
редной раз стали примером того, 
как планомерно и успешно реали-
зуются масштабные цели внеш-
ней и внутренней политики Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова, призванные 
обеспечить прогресс во всех сфе-
рах жизни страны, её уверенную 
интеграцию в мировую систему ко-
ординат.

Материалподготовленнаоснове
данныхСМИМ.Тагановой.

gun ly ösü şi niň di ri ny şa ny bo lan, gü-
nüň şöh le si ne al tyn öwüs ýän aja ýyp 
be dew sow gat be ril di.

Ag şam lyk «Älem» me de ni dynç alyş 
mer ke zi niň öňün dä ki meý dan ça da 
Türk me nis ta nyň aý dym-saz sun ga ty-
nyň ýyl dyz la ry nyň, sun gat us sat la ry-
nyň, ýaş ýe ri ne ýe ti ri ji le riň, folk lor, tans 
we hor to par la ry nyň gat naş ma gyn da 
uly est ra da kon ser ti bol dy. Ar tist ler 
meş hur aý dym lar bi len bir ha tar da,  
tä ze eser le ri-de ýe ri ne ýe tir di ler. Çy-
kyş lar ta mam la nan dan soň, baý ram-
çy lyk fe ýer wer ki bol dy.

Türk me nis ta nyň Ga raş syz lyk gü ni 
my na sy bet li 27-nji sent ýabr da BAE-
niň Du baý şä he rin dä ki dün ýä niň iň be-
ýik «Burj Ha li fa» bi na sy nyň ýü zi ýur-
du my zyň Döw let baý da gy nyň reň ki ne 
bo ýal dy. Örän tä sir li gör nüş be ýik li gi 
828 metr lik bi na ny türk men göl le ri we 
bäş ýyl dyz ly ýa ry maý şe ki li bi len öw-
şün at ýan al-ýa şyl sta lag mi te öwür di. 
Mu nuň özi dost lu gyň we do gan ly gyň 
öz bo luş ly hem-de aý dyň ala ma ty bol-
dy.

Asyl ly dä be gö rä, mil le tiň Li de ri 
Gurbanguly Berdimuhamedow 28-nji 
sent ýabr da Hal ka ra ahal te ke at çy lyk 
sport top lu my na bar dy. Bu ýer de baý-
ram çy lyk da ba ra la ry nyň çäk le rin de 
şow hun ly çä re le riň bi ri bo lan ahal te-
ke be dew le ri niň ça py şyk la ry ge çi ril di. 
At ça py şyk la ry nyň jem leý ji tap gy ryn-
da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň baş 
baý ra gy ug run da bäs le şik bol dy. Ýe ňi-
ji le re my na syp bo lan baý rak la ry gow-
şu ryl dy.

Döw let baş tu ta ny myz 29-njy sent-
ýabr da Kö pet da gyň gö zel kün je gin de 
ýer leş ýän Türk me nis ta nyň Pre zi den ti-
niň Ahal te ke at çy lyk top lu my na bar dy, 
«be hiş di» be dew ler bi len di dar la şyp, 
at ly ge ze lenç et di.

Şeý le lik de, üs tü miz dä ki ýy lyň 
üçün ji çär ýe gi niň wa ka la ry hor-
mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýur du my zyň dur-
mu şy nyň äh li ul gam la ryn da ösüş le ri, 
döw le ti mi ziň dün ýä niň ut ga şyk ly ul ga-
my na ynam ly go şu lyş ma gy ny üp jün 
et mä ge gö nük di ri len da şa ry we içe ri 
sy ýa sa ty nyň giň ge rim li mak sat la ry-
nyň üs tün lik li dur mu şa ge çi ril ýän di gi ni 
no bat da ky ge zek tas syk la dy.

Metbugat materiallary esasynda  
taýýarlan:M.Taganowa.

miraculous horse shining in beam of 
sun by its golden color- alive symbol of 
national history and speedy develop-
ment of our country nowadays.

In evening on the square in front of 
Cultural-entertaining center «Älem» a 
powerful Estrada concert with partici-
pation of music stars of Turkmenistan, 
masters and young soloists, folklore 
and dancing ensemble, chorus groups 
was organized. The artists performed 
both popular songs and new ones. Af-
ter the completion holiday fireworks 
were sounded.

The highest building in the world – 
sky-scraper «Burj-Calipha» in Dubai 
(UAE) has got the color of the State 
flag of our country on September 
27 in honor of Independence Day of 
Turkmenistan. Effective illumination 
transformed 828 meters building into 
shining red-green stalagmite with 
Turkmens gels and 5 stars crescent 
which became a gesture of friend and 
fraternity.

According to tradition nation leader 
Gurbanguly Berdimuhamedov visited 
on September 28 the International 
akhalteke horse complex, where on 
the occasion of festivity there was or-
ganized horse-racing to be the most 
spectated contest with participation of 
Turkmen horses. The final race was 
marked by Turkmenistan’s President 
Prize. All winners were awarded by 
valuable gifts.

Head of state Gurbanguly 
Berdimuhamedov visited on Septem-
ber 29 Akhalteke horse complex of 
President of Turkmenistan located 
in the colorful foothills of Kopetdag, 
where he met with heaven horses and 
made horse walk.

Thus, the events of the third quar-
ter of this year prove once again the 
successful realization of large scale 
aims of internal and external policy 
carried out by President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, 
which is called to provide progress in 
all spheres of life of the country, their 
surely integration into world coordi-
nate system.

Material is prepared on the basis 
ofMassMedia.M.Taganova.






